Child height 40cm-75cm/ Child weight<13kg;

i-Snug™ 2
enhanced child restraint

Instruction Manual
Manual de instrugcées
Manual de instrucciones
Mode d’emploi

Manuale di istruzioni
Bedienungsanleitung
Handleiding

Kullanma kalvuzu
Navodila za uporabo
Bruksanvisning
Brugervejledning
PykoBoAcCTBO No akcnnyatauum
Claglail July

Instrukcja obstugi

Navod k obsluze

Navod na pouzitie
Hasznalati utasitas
Manual de instructiuni
Eyxeipidio odnyiwv xpriong
Upute za uporabu
Kayttoohje

LietoSanas instrukcija
Naudojimo instrukcija

Kasutusjuhend

00000600 NNH6ANNNO00000006

Instruksjonsbok

‘<~.

ECE R129/03



















@ Welcome to Joie™

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited
to be part of your journey with your little one. While traveling with the
Joie i-Snug™ 2 enhanced child restraint you are using a high quality,
fully certified safety i-Size Enhanced Child Restraint. Please carefully
read this manual and follow each step to ensure a comfortable ride and
best protection for your child.

To use this Joie enhanced child restraint with the i-Size base according
to the UN Regulation No.129, your child must meet the following
requirements.

Child height 40cm-75cm/ Child weight<13kg; (Child age< 12 months).

To use this infant carrier module with vehicle belt, your child must meet
the following requirements.
Child height 40cm-75cm/ Child weight<13kg; (Child age< 12 mo

Base

These instructions show the use of the infant carrier module and the
base. This base can also be used with other certain Joie infant carrier
module. Please read all the instructions in this manual before installing
and using the product.

! IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
PLEASE READ CAREFULLY.

Please keep the instruction manual in the
storage compartment at the bottom of
the base as right figure.

or

Please keep the instruction manual at the
bottom of the soft goods.

For warranty information, please visit our
website at joiebaby.com

(Parts List

Please make sure there are no missing parts. Please contact the

retailer if anything is missing.

Head Support
Seat Pad

Stroller Fix Release
Button A

4 Side Guide

5 Infant Insert
6

7

wWN =

Adjustment Webbing
Harness Adjustment
Button

8  Shoulder Harness

9  Canopy

10 Harness Connectors

11 Harness Buckle

12 Handle

13 Handle Button

14
15

Rear Guide
Stroller Fix Release
Button B

ISOFIX Connector
Shell Indicator
ISOFIX Guides
Load Leg

Load Leg Adjust
Button A

Load Leg Indicator
Load Leg Adjust
Button B

Child Restraint
Release Button

~
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WARNING

BE cautious that the rigid items and plastic parts of the enhanced
child restraint system shall be so located and installed that they are
not liable to become trapped by a movable seat or in the door of the
vehicle.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in
seating positions where there is an active frontal airbag installed.

To use this enhanced child restraint with base according to the UN
Regulation No.129, your child must meet the following requirements.
Child height 40cm-75cm/ Child weight <13kg (Child age <12months).

To use this infant carrier module with vehicle belt, your child must
meet the following requirements. Child height 40cm-75cm/ Child
weight =13kg (Child age <12months).

The enhanced child restraint may not fit in all approved vehicles.
Please refer to the fitting list included for more details.

Any straps holding the enhanced child restraint to the vehicle should
be tight. that any support-legshould be in contact with the vehicle
floor, that any straps or impact shields restraining the child should be
adjusted to the child’s body, and that straps should not be twisted.

DO NOT use any load bearing contact points other than those
described in the instructions and marked on the enhanced child
restraint.

After your child is placed in this enhanced child restraint, the safety
belt must be used correctly.

This enhanced child restraint should be replaced when it has been
subject to violent stresses in an accident. An accident can cause
damage to it that you cannot see.

Consider the danger of making any alterations or additions to the
device without approval of the adequate authority, and the danger of
not following closely to the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from sunlight, other-
wise it may be too hot for child’s skin. Always touch the enhanced
child restraint before placing child in it.

DO NOT leave your child unattended in the enhanced child restraint
system.

WARNING

. Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a

collision shall be properly secured.

The enhanced child restraint system shall NOT BE USED without the
soft goods.

The soft goods should not be replaced with any other than the one
recommended by the manufacturer, because the soft goods consti-
tutes an integral part of the restraint performance.

Please check if this enhanced child restraint can be installed prop-
erly in your vehicle before you purchase it.

NO enhanced child restraint can guarantee full protection from injury
in an accident. However, proper use of this enhanced child restraint
will reduce the risk of serious injury or death to your child.

DO NOT install this enhanced child restraint without following the
instructions in this manual or you may put your child at serious risk
of injury or death.

DO NOT use this enhanced child restraint if it has damaged or miss-
ing parts.

The instructions can be retained on the child restraint for its life
period.

For an “i-Size Enhanced Child Restraint System”, the user shall also
be referred to the vehicle manufacturer’s handbook.



Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in
seating positions where there is an active frontal airbag installed.

i-Snug™ 2 infant carrier module is compatible with i-Base 2, i-Base Ix
2, i-Base Advance, i-Base Encore

1. This is an “i-Size” Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

i-Snug™ 2 infant carrier module is compatible with ClickFit R129,
i-Base 2 with vehicle belt installation

1. This is Specific vehicle Belted Enhanced Child Restraint System.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

i-Snug™ 2 infant carrier module can be used separately

1. This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is
approved according to UN Regulation No.129, for use primarily in
“Universal seating positions” as indicated by vehicle manufacturers
in the vehicle user’s manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Materials Plastics, metal, fabrics
Patent No. Patents pending

Choose the Installation Mode

( Figure for \

Installation Suitable for

Child height 40cm-75cm/
Child weight<13kg
(Child age<12 months)

Child height 40cm-75cm/
Child weight<13kg
(Child age<12 months)

Child height 40cm-75cm/
Child weight<13kg
Child age<12 months




Concerns on Installation

see images @ - ®

Handle Adjustment

see images © - ©
The handle of the infant carrier module can be adjusted to 3 positions.

Position 1- Position for car, hand or stroller transportation.

To adjust the handle, squeeze the handle buttons on both sides to
release it @ -1, and then rotate the handle until it clicks into any of the

3

Installation with base

positions. @ -2

see images @ - ®

1. Unfold the load leg from storage compartment. &

\S]

w

N
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. Fit the ISOFIX guides with the ISOFIX anchor points. @ The ISOFIX

guides can protect the surface of the vehicle seat from being torn.
They can also guide the ISOFIX connectors.

. Rotate the ISOFIX connectors 180 degrees until they are pointing in

the direction of the ISOFIX guides. @

. Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, and then

click both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor points. @

Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to
their ISOFIX anchor points. There should be two audible clicks and
the colors of the indicators on the both ISOFIX connectors should be
completely green. @ -1

Check to make sure the base is securely installed by pulling on the
both ISOFIX connectors.

5. After placing the base on the vehicle seat, extend the load leg to

floor €, When the load leg indicator shows green means it is
installed correctly, red means it is installed incorrectly. @ -3

The load leg has multiple positions. When the load leg indicator
shows red this means the load leg is in the wrong position.

Make sure the load leg is in full contact with the vehicle floor pan.

Squeeze the load leg releasing button, then shorten the load leg
upwards.

The completely assembled base is shown as @

The ISOFIX connectors must be attached and locked onto the
ISOFIX anchor points. @ -1

The load leg must be installed correctly with green indicator. @ -2

Please install the enhanced child restraint on the rear vehicle seat
and then put the child in the enhanced child restraint.

. Push the infant carrier module down into the base @), if the

enhanced child restraint is secure, the enhanced child restraint
indicator shows green. @

Pull up on the infant carrier module to be sure it is securely latched
into the base.

. To release the infant carrier module, pull the infant carrier up @ -2

while squeezing the child restraint release button. (& -1

. To remove the base, press the secondary lock button @ -1 first and

then the button @ -2 on the ISOFIX connectors before removing the
base from the vehicle seat. @

. Press the ISOFIX releasing button to fold the ISOFIX. &



Head Su ppOI’t a nd Shoulder 1. While pressing the harness adjustment button, pull completely the

two shoulder harnesses of the enhanced child restraint.

Harnesses

see images O -®

2. Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red button. &

3. Place child into the infant carrier module and lock the buckle. @ & @
1. The head support can be adjusted according to the baby's height.

o 4. Tighten the shoulder harnesses by pulling adjustment webbing. &
2. Check that shoulder harness straps are set at the proper height. DetaChing Canopy a nd Seat Pad
! No matter where the head support is, the bottom of head support

must be level with the highest point of child’s shoulder, it is shown see images @ -&®

as

To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.
! If the shoulder harness straps are not at proper height, the child

might be ejected from the enhanced child restraint if there is a crash. lnsta I |ati0n Wlthout base

Securing Child see images @ - @
in the Enhanced Child Restraint ! DO NOT install this infant carrier module on vehicle seats with Lap

see images ® - ® Belts. €@
This infant carrier module is suitable for vehicle seats with a 3-point

(m ~N Retractor Safety Belt only. &)

. Place the infant carrier module onto the vehicle seat where you wish
to put it. Pull the vehicle safety belt out and lock it into the vehicle
buckle, sliding the vehicle lap belt into the side guides of the infant

2. Before using the insert, please add the foam wedge. ® carrier module. @

—_

1. Infant insert is for children's protection. Children whose height
is under 60cm are suitable to use the infant insert.

The infant carrier module can not be used if the vehicle safety belt

f buckle (female buckle end) is too long to anchor the infant carrier
- Remove the body portion of the infant insert when module securely. @ -2

: the infant’s shoulders no longer fit comfortably.
E : . Slide diagonal belt into the rear guide. &

\ : / . Pull the vehicle shoulder belt to fasten the infant carrier module
tightly and securely. €

. Level line on infant carrier module must be level to the ground when
the infant carrier module is installed. €

w N

N

Tension the vehicle safety belt as much as possible, checking that it

is not loose or twisted.
9 10



! After installing the infant carrier module, always check that the
vehicle belts are routed correctly and securely fastened into the
vehicle buckle. €

Use with Strollers

see images @ - @
Your infant carrier module is designed to attach to certain Joie
stroller models featuring a special tray, armbar or calf support.

! Please make sure your stroller can fit the infant carrier
module before purchasing it.

! Never allow more than one baby in the travel system at one
time.

! Please brake your stroller before assembling the infant
carrier module.

! Check that the parts used to fix the infant carrier module are
securely fastened on the stroller.

! Recline the stroller seat back to the lowest position.
Use with Joie Strollers

To assemble the infant carrier module on Joie strollers, please
follow these steps:

1.Place infant carrier module into stroller so notches in rockers
fit over edge of armbar, tray or calf support. The infant carrier
module will then automatically click into place. @ & @ & @ &
41

! If armbar has fabric cover, please detach the Velcro on
armbar cover first. @ -1

! For the stroller with a special calf support, please adjust
the calf support to the vertical position, detach the
Velcro, and then lift the fabric cover. @ -1

1"

2.Use the straps on both sides of stroller to fix the child
restraint. @ & @ & @

! Try pulling the child restraint upwards to check that it is
fitted correctly.

To remove the infant carrier module, release the straps from
the infant carrier module, pull up the stroller release handle to
release the infant carrier module from tray, armbar or calf
support, and then lift infant carrier module out of stroller.
Please refer to @ & @ & @.

Care and Maintenance

! After removing the foam wedge of insert, please store it somewhere
that the child cannot access it.

! Please wash the seat cover and inner padding with cold water under
30°C.Please refer to the care label for instructions on cleaning the
fabric parts of the infant carrier.

! Do not iron the soft goods.
! Do not bleach or dry clean the soft goods.

! Do not use undiluted detergents, gasoline or other organic solvent to
wash the infant carrier module or base. It may cause damage to the
enhanced child restraint.

! Do not twist the seat cover and inner padding in an attempt to dry. It
may leave the seat cover and inner padding with wrinkles.

! Please hang dry the seat cover and inner padding in the shade.

! Please remove the infant carrier module and base from the vehicle
seat if not in use for a long period of time. Put the enhanced child
restraint in a cool, dry place and somewhere your child cannot
access it.
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@ Bem-vindo a Joie™

Parabéns por se tornar membro da familia Joie! Estamos muito
satisfeitos por participar na sua aventura com o seu bebé. Ao viajar com
o dispositivo avancado de retencao Joie i-Snug™ 2, estara a utilizar um
sistema avanc¢ado de retencao de alta qualidade, totalmente certificado
de tamanho i-Size. Leia atentamente este manual e execute todos os
passos para garantir uma utilizagcdo confortavel e a melhor protecdo
para a crianga.

Para utilizar este dispositivo avangcado de reten¢do para criangas da
Joie com a base i-Size de acordo com a Regulamentagdo UN N.2129, a
crian¢a deve cumprir os seguintes requisitos.

Altura da crianga 40 cm-75 cm/ Peso da crianga < 13 kg; (Idade da
crianc¢a < 12 meses).

Para utilizar este transportador com o cinto de seguranca do veiculo, a
crian¢ca deve cumprir os seguintes requisitos.

Altura da crian¢a 40 cm-75 cm/ Peso da crian¢a < 13 kg; (Idade da
crianca < 12 meses).

Base

Estas instru¢cdes mostram a utilizacdo do transportador e a base. Esta
base também pode ser utilizada com outros transportadores Joie. Leia
todas as instrugdes deste manual antes de utilizar o produto.

! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.
LEIA ATENTAMENTE.

Guarde o manual de instrug¢des no
compartimento de armazenamento no
fundo da base, como indicado na figura
a direita.

ou

Guarde o manual de instrugdes na parte
inferior do tecido acolchoado.

Para informag¢des sobre a garantia, visite o
nosso website em joiebaby.com

Lista de componentes

Apoio de cabeca 14 Guia traseiro

Capa de tecido acolchoado 15 Botao de desbloqueio da
Bot&o de desbloqueio da fixagdo ao carrinho de bebé B
fixagcao ao carrinho de bebé A 16 Conector ISOFIX

Guia lateral 17 Indicador da estrutura
Redutor para bebé 18 Guias ISOFIX

Correia de ajuste 19 Perna de carga

Botao de ajuste das algas 20 Botao A de ajuste da perna
Alca de carga

Capota 21 Indicador da perna de carga
10 Conectores das algas 22 Botao B de ajuste da perna
11 Fivela da alga de carga

12 Pega 23 Botao de desbloqueio do
13 Botéo da pega transportador

©oo~NOO O~ wWh —

Certifique-se de que ndo existem pecas em falta. Se faltar alguma
peca, contacte o revendedor.




AVISO
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TENHA atengéo ao facto de as pecas rigidas e plasticas do dispositivo
avangado de retencdo para criangas deverem estar localizadas e
instaladas de forma a néo ficarem presas num assento mével ou na porta
do veiculo.

NAO utilize dispositivos de retengdo para criangas virados para a
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag frontal
ativo.

Para utilizar este dispositivo avancado de retengéo para criancas de
acordo com a Regulamentagé@o UN N.° 129, a crianca deve cumprir os
seguintes requisitos. Altura da crianca 40 cm-75 cm/ Peso da crianga < 13
kg (Idade da crianga < 12 meses).

Para utilizar este transportador com o cinto de seguranca do veiculo, a
crianga deve cumprir os seguintes requisitos. Altura da crianga 40 cm-75
cm/ Peso da crianca < 13 kg (Idade da crianga < 12 meses).

O dispositivo avangado de retencdo para criangas podera nao caber em
todos os veiculos aprovados. Consulte mais detalhes na lista incluida.
As correias que seguram o dispositivo avancado de retengéo para
criangas ao veiculo devem ser apertadas, de modo a que as pernas

de apoio estejam em contacto com o piso do veiculo, as correias ou
protecdes contra impactos que retém a crianga estejam ajustadas ao
corpo da crianga e as correias né@o fiquem torcidas.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de carga diferentes
dos descritos nas instru¢gdes e marcados no dispositivo avangado de
retengéo para criangas.

Apds a colocagdo da crianga no dispositivo avangado de retengao, o cinto
de seguranca deve ser utilizado corretamente.

Este dispositivo avangado de retengéo para criangas deve ser substituido
caso tenha sido sujeito a esforgos violentos num acidente. Um acidente
pode causar danos néo visiveis.

Nao devem ser efetuadas alteragdes ou adicdes ao dispositivo sem

a aprovacao de uma autoridade competente e devem ser seguidas

as instrucdes de instalagdo fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avangado de retencao para criangas.

Mantenha este dispositivo avangado de retencdo para criangas afastado
de luz solar direta, caso contrario, este podera atingir temperaturas
demasiado elevadas para a pele da crianga. Toque sempre no dispositivo
avancado de retencéo para criangas antes de colocar a crianga.

NAO deixe a crianga sem superviséo no sistema avangado de retengéo
para criangas.

AVISO

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar ferimentos em
caso de colisdo, devem estar corretamente fixos. _

O sistema avancado de retencéo para criancas NAO DEVE SER
UTILIZADO sem a capa de tecido acolchoado.

A capa de tecido acolchoado ndo deve ser substituida por qualquer outra
que ndo seja recomendada pelo fabricante, pois é parte integrante do
sistema de retencao.

Verifique se este dispositivo avancado de retengéo para criangas pode ser
instalado corretamente no seu veiculo antes de o adquirir.

NENHUM sistema avangado de retencao para criangas pode garantir
uma protecao total contra ferimentos num acidente. Contudo, a utilizagéo
apropriada deste dispositivo avangado de retencéo para criancas reduzira
o risco de lesdes graves ou morte da crianga.

NAO instale este dispositivo avangado de retengdo para criangas sem
seguir as instrugdes deste manual, pois podera sujeitar a crianga a riscos
ferimentos ou morte.

NAO utilize este dispositivo avangado de retengdo para criangas se o
mesmo estiver danificado ou existirem pecas em falta.

As instrucdes podem ser guardadas no dispositivo de retengéo para
criangas durante o seu periodo de vida Util.

Para um “Sistema avancado de retencéo para criancas i-Size”, o utilizador
também deve consultar o manual do fabricante do veiculo.

NAO utilize dispositivos de retengao para criangas virados para a
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag frontal
ativo.
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Emergencia
Em caso de emergéncia ou acidente, é muito importante que a crianga
receba imediatamente primeiros socorros e tratamento médico.

Figura para instalagao Adequado para

Altura da crianga 40 cm-75 cm/
Peso da crianga < 13 kg (Idade
da crianga < 12 meses).

Altura da crianga 40 cm-75 cm/
Peso da crianga < 13 kg (Idade
da crianga < 12 meses).

Altura da crianga 40 cm-75 cm/
Peso da crianga < 13 kg (Idade
da crianga < 12 meses).

J
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Informacoes sobre o produto

O moédulo da cadeira auto i-Snug™ 2 é compativel com i-Base 2,
i-Base Ix 2, i-Base Advance, i-Base Encore.

1. Este é um sistema avancado “i-Size” de retengdo para criangas.
Esta aprovado ao abrigo da Regulamentacdo UN N.° 129 para
utilizagdo em veiculos com lugares sentados compativeis com
"i-Size", como indicado no manual do utilizador do fabricante do
veiculo.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengdo para criancas.

O médulo da cadeira auto i-Snug™ 2 é compativel com ClickFit R129,
Instalagcao de i-Base 2 com cinto de seguranca do veiculo.

1. Este é um sistema avancado de retencédo para criangas com cinto
de seguranca para veiculo especifico.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avangado de retencao para criancas.

O médulo da cadeira auto i-Snug™ 2 pode ser utilizado
separadamente.

1. Este & um sistema avancado universal de retengéo para criangas.
Esté aprovado ao abrigo da Regulamentagdo UN N.° 129 para
utilizagdo principalmente em “lugares sentados universais”,
conforme indicado pelos fabricantes de veiculos no manual do
utilizador do veiculo.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengéo para criancas.

Materiais Plasticos, metal, tecidos

Patente n.° Patentes pendentes
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Cuidados na instalacao

Ver imagens @ - ®

Ajuste da pega

ver imagens © - ©®
A pega do transportador pode ser ajustada para 3 posigoes.©
! Posicao 1- Posicéo para carro, transporte & mao ou no carrinho.

Para ajustar a pega, aperte os botdes de ajuste da pega em ambos os
lados para a desbloquear @ -1, e, em seguida, rode a pega até que
esta encaixe numa das 3 posicées. @ -2

Instalacdao com base

ver imagens @ - ®

—_

. Desdobre a perna de carga a partir do compartimento de
armazenamento. @

N

. Encaixe os guias ISOFIX nos pontos de fixagéo ISOFIX. @ Os guias
ISOFIX podem proteger a superficie do banco do veiculo contra
roturas. Também servem para guiar os conectores ISOFIX.

w

. Rode os conectores ISOFIX 180 graus até que os mesmos apontem
na direcéo dos guias ISOFIX. @

. Alinhe os conectores ISOFIX com os guias ISOFIX e, em seguida,
encaixe ambos os conectores ISOFIX nos pontos de fixagéo ISOFIX. @

IN

! Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estdo
corretamente encaixados nos pontos de fixagdo ISOFIX. Devera
ouvir dois cliques e a cor dos indicadores de ambos o0s conectores
ISOFIX devera ser completamente verde. @ -1

| Certifique-se de que a base esta firmemente instalada puxando
por ambos os conectores ISOFIX.

5. Depois de colocar a base no banco do veiculo, estique a perna de
carga até ao piso do veiculo®. Se o indicador da perna de carga
apresentar a cor verde, significa que a instalacao esta correta e a
cor vermelha significa que a instalagéo estéa incorreta. © -3

! Le piétement de charge a plusieurs positions. Lorsque I'indicateur
de pietement de charge est rouge, cela signifie que le pietement de
charge est dans une mauvaise position.

! Certifique-se de que a perna de carga esta em contacto com o
piso do veiculo.

! Aperte o botéo de desbloqueio da perna de carga e, em seguida,
encurte a perna de carga para cima.

A ilustracdo apresenta a base totalmente montada. @

! Os conectores ISOFIX devem estar encaixados e bloqueados nos
pontos de fixagdo ISOFIX. (@ -1

| A perna de carga deve estar corretamente instalada com o indicador
em cor verde. @ -2

! Veuillez installer le dispositif de retenue pour enfants amélioré sur le
siege arriére du véhicule, puis placez I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

6. Pressione o transportador na base @, se o dispositivo avangado de
retencao estiver corretamente encaixado, o indicador do dispositivo
avancado de retengdo apresentara a cor verde.

! Puxe pelo transportador para se certificar de que 0 mesmo se
encontra corretamente encaixado na base.

7. Pour détacher le module porte-bébé, tirez le porte-bébé vers le haut
@® -2 tout en appuyant sur le bouton d’ouverture du dispositif de
retenue pour enfants. @ -1

8. Para remover a base, pressione primeiro o botdo de bloqueio
secundario @ -1 e, em seguida, o botdo @ -2 nos conectores
ISOFIX antes de remover a base do banco do veiculo. @

9. Pressione o botdo de desbloqueio ISOFIX para dobrar o ISOFIX. (®
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Apoio de cabeca e alcas

ver imagens @ - ®
1. L'appui-téte peut étre ajusté en fonction de la taille de bébé. {i6]
2. Certifique-se de que as algas se encontram a altura apropriada.

! Ou que se trouve I'appui-téte, le bas de I'appui-téte doit toujours
étre au méme niveau que le point le plus haut de I'épaule de I'enfant,
comme indiqué dans le schéma (17}

! Se as algas néo estiverem & altura apropriada, a crianca podera ser
ejetada do dispositivo avangado de retengdo em caso de coliséo.

Colocar e prender a crianca

no dispositivo avancado de retencao
ver imagens @ - ®

N

1. O redutor para bebé é utilizado para protecéo da crianga.
Criancas com altura inferior a 60 cm podem utilizar o redutor
para bebé.

2. Adicione a almofada de esponja antes de utilizar o redutor. ®

Retire a parte do corpo do redutor para bebé se os
: ombros da crianca ja nao repousarem

E : confortavelmente.

g

-
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1. Enquanto pressiona o botao de ajuste das correias, puxe
completamente as alcas do dispositivo avancado de retengéo para
criancas. ©®

2. Abra a fivela pressionando o bot&o vermelho. @
3. Coloque a crianga no transportador e aperte o cinto de seguranca.

DD

4. Aperte as algas puxando a cinta de ajuste. @

Remover a capota e a capa de tecido acolchoado

ver imagens @ - ®
Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos
mencionados.

Instalacao sem base

ver imagens @ - @

! NAO instale o transportador num veiculo que possua correias
subabdominais. €

Este transportador € apropriado para bancos de veiculo com cintos
de seguranca retrateis de 3 pontos. )

—_

. Coloque o transportador no banco pretendido do veiculo. Puxe o
cinto de seguranca e bloqueie-o na fivela, passando o cinto
subabdominal pelos guias do transportador. @

! O transportador néo pode ser utilizado se a fivela do cinto de
seguranga (conector fémea da fivela) for demasiado longa para
fixar em seguranca o transportador. €2 -2

. Passe o cinto diagonal pelo guia traseiro. @

w N

. Puxe pelo cinto de seguranca do veiculo para apertar firmemente o
transportador. &

. Allinha de nivel do transportador deve estar nivelada com o piso do
veiculo quando o transportador estiver instalado. €

N

! Estique o maximo possivel o cinto de seguranca para se certificar
de que o mesmo nao esta solto nem torcido. 22



! Apés a instalagéo do transportador, verifique sempre se o cinto de
seguranga do veiculo esta corretamente colocado e bem apertado

na fivela. €

Utilizacao com carrinhos de bebé

ver imagens @ - @

O transportador foi concebido para se fixar em determinados
modelos de carrinho de bebé Joie que apresentam um
tabuleiro especial, barra de protecéo ou apoio da perna.

! Certifique-se de que o seu carrinho de bebé se adapta ao
transportador antes de o comprar.

! Nunca permita a utilizacdo por parte de mais do que uma
crianca ao mesmo tempo no sistema de transporte.

! Trave o carrinho de bebé antes de instalar o transportador.

| Certifique-se de que as pecas utilizadas para fixar o
transportador estéo firmemente apertadas no carrinho de
bebé.

! Recline o banco do carrinho para tras para a posicdo mais
baixa.

Utilizacao com carrinhos de bebé Joie

Para instalar o transportador nos carrinhos de bebé Joie, siga
estes passos:

1.Coloque o transportador no carrinho de bebé, de modo que
os entalhes dos botbes basculantes encaixem sobre a
extremidade da barra de protecéo, tabuleiro ou apoio da
perna. Em seguida, ira ouvir um clique e o transportador
ficara automaticamente no lugar. @ e @ e @ e @

! Se a barrade protegao tiver um revestimento em tecido,
remova primeiro o velcro no revestimento da barra de
protecdo. @ -1
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! Para o carrinho de bebé com apoio da perna especial,
ajuste o apoio da perna para a posi¢ao vertical, remova o
velcro e, em seguida, levante o revestimento em tecido. @
-1

2. Utilize as correias em ambos os lados do carrinho de bebé
para prender o dispositivo de retencdo. @ e @ e @

! Puxe o dispositivo de retencdo para cima para verificar se
esta devidamente fixado.

Para remover o transportador, solte as correias do
transportador, puxe a pega de libertacdo do carrinho para
soltar o transportador do tabuleiro, barra de protecéo ou apoio
da perna, e, em seguida, eleve o transportador e retire-o do
carrinho de bebé. Consulte @ e @ e @.
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Cuidado e manutencao

! Depois de remover a almofada de esponja do redutor, armazene-a
num local ndo acessivel a criangas.

! Veuillez laver la housse du siége et le rembourrage interne avec de
I’eau froide, a moins de 30°C. Veuillez vous référer a I'étiquette
d’entretien pour les instructions de nettoyage des parties en tissu du
porte-bébé.

! N&o engome a capa de tecido.
! Néo utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

! Néo utilize detergentes ndo diluidos, gasolina ou outros solventes
orgéanicos para lavar o transportador ou a base. Podera danificar o
dispositivo avangado de retencao.

! Néo torga a capa e o acolchoado interior numa tentativa de os secar.
Podera originar vincos na capa e no acolchoado interior .

! Seque a capa e o acolchoado interior & sombra.

! Remova o transportador e a base do banco do veiculo se ndo
pretender utiliza-lo durante um longo periodo. Coloque o dispositivo
avancado de retengéo para criangas num local fresco e seco, fora
do alcance das criancgas.
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@ Bienvenido a Joie™

iEnhorabuena por unirse a la familia Joie! Estamos encantados de
formar parte de su viaje y del de su pequefo. Cuando viaje con el
dispositivo de sujecion para nifos mejorado Joie i-Snug™ 2, estara
utilizando un dispositivo de sujecion para nifios mejorado i-Size de
seguridad de alta calidad y totalmente certificado. Lea detenidamente
este manual y siga cada paso para garantizar que su bebé viaje
comodamente y esté protegido de la mejor manera posible.

Para utilizar este dispositivo de sujecidn para nifios mejorado de Joie
con la base de i-Size de acuerdo con el reglamento n.2 129 de la ONU el
nifo debera cumplir los siguientes requisitos.

Altura del nifio entre 40 cm y 75 cm/Peso del nifio < 13 kg (edad del
nifo < 12 meses).

Para utilizar este médulo de sujecion para nifios con el cinturéon de un
vehiculo, el nifio deberd cumplir los siguientes requisitos:

Altura del nifio entre 40 cm y 75 cm/Peso del nifio < 13 kg (edad del
nifo < 12 meses).

Base

Estas instrucciones describen el uso del médulo de sujecion para nifos
y de la base. Esta base también puede utilizarse con otros médulos de
sujecion para nifos de Joie. Lea todas las instrucciones incluidas en este
manual antes de instalar y utilizar el producto.

! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

Guarde el manual de instrucciones en el
compartimento de almacenamiento de la
parte inferior de la base como se muestra
en la figura que aparece a la derecha.

o

Guarde el manual de instrucciones en la
parte inferior del acolchado.

Para obtener informacion sobre la garantia,
visite nuestro sitio web en joiebaby.com.

(Lista de piezas )

1 Reposacabezas 15 Boton B de desbloqueo del
2 Acolchado del asiento cochecito
3 Botdn A de desbloqueo del 16 Conector ISOFIX

cochecito 17 Indicador de armazon
4 Guia lateral 18 Guias ISOFIX
5 Accesorio para nifios pequefios 19 Pata de carga
6 Cincha de ajuste 20 Botén A de ajuste de la pata
7 Botoén de ajuste de arnés de carga
8 Arnés de los hombros 21 Indicador de la pata de carga
9 Capota 22 Botdn B de ajuste de la pata
10 Conectores del arnés de carga
11 Hebilla del arnés 23 Botén de desbloqueo del
12 Asa médulo del portabebés

13 Botdn del asa
14 Guia lateral

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto
con su distribuidor si falta alguna pieza.
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ADVERTENCIA

TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas de plastico del
dispositivo de sujecion para nifios mejorado se coloquen e instalen de manera que
no puedan quedar atrapados por un asiento mévil o en la puerta del vehiculo.

NO use los dispositivos de sujecién para nifios mejorados con orientacion hacia
atras en asientos donde haya un airbag frontal activo instalado.

Para utilizar este dispositivo de sujecién para nifios mejorado con base de
acuerdo con la norma n.° 129 de la ONU, el nifio debera cumplir los siguientes
requisitos: Altura del nifio: 40 cm-75 cm/Peso del nifio: < 13 kg (edad del nifio <

12 meses).

Para utilizar este médulo de sujecién para nifios con el cinturdn de un vehiculo, el
nifio debera cumplir los siguientes requisitos: Altura del nifio: 40 cm-75 cm/Peso
del nifio: < 13 kg (edad del nifio < 12 meses).

El respaldo mejorado para nifios puede no caber en todos los vehiculos aproba-
dos. Consulte la lista de accesorios incluida para obtener mas detalles.

Las correas que fijan el dispositivo de sujecién para nifios mejorado al vehiculo
deben estar apretadas, las patas de soporte deben estar en contacto con el suelo
del vehiculo y las correas o las protecciones contra impactos que sujetan al nifio
deben ajustarse al cuerpo del nifio y no retorcerse.

NO utilice ninguin punto de contacto de soporte de carga distinto a los que se
describen en las instrucciones y aparecen en el dispositivo de sujecion para nifios
mejorado.

Una vez colocado el nifio en el dispositivo de sujecion para nifios mejorado, el
cinturén de seguridad se debera utilizar correctamente.

Este dispositivo de sujecién para nifios mejorado se debe reemplazar si ha estado
sometido a tensiones violentas en un accidente. Un accidente puede causar
dafios no visibles en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones al dispositivo sin la
aprobacion de la autoridad adecuada y el peligro de no seguir estrictamente las
instrucciones de instalacion facilitadas por el fabricante del dispositivo de sujecion
para nifios mejorado.

Mantenga el dispositivo de sujecién para nifios mejorado alejado de la luz directa
del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas demasiado altas para la
piel de su hijo. Toque siempre el dispositivo de sujecion para nifios mejorado antes
de colocar al nifio en él.

NO deje a su hijo sin supervision en este sistema de sujecion para nifilos mejorado.
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ADVERTENCIA

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible de provocar
lesiones en caso de colisién.

NO UTILICE el sistema de sujecién para nifios mejorado sin el acolchado.

El acolchado no debera sustituirse por uno que no esté recomendado por el
fabricante, ya que el acolchado constituye una parte esencial del funcionamiento
del dispositivo de sujecion.

Compruebe si el sistema de sujecion para nifios se puede instalar correctamente
en el vehiculo antes de comprarlo.

NINGUN dispositivo de sujecion para nifios mejorado puede garantizar una
proteccion total contra lesiones en caso de accidente. Sin embargo, un uso
adecuado de este dispositivo de sujecion para nifilos mejorado reducira el riesgo
de lesiones graves o, incluso, de muerte del nifio.

NO instale este dispositivo de sujecion para nifilos mejorado sin seguir las
instrucciones que se indican en este manual ya que, si las incumple, podria poner
a su hijo en peligro de sufrir lesiones o, incluso, de muerte.

NO utilice este dispositivo de sujecion para nifos mejorado si estd dafiado o si
falta alguna de sus piezas.

Las instrucciones pueden conservarse en el sistema de sujecion para nifios
durante su periodo de vida Util.

Para un “sistema de sujecion para nifios mejorado i-Size”, el usuario también
debera consultar el manual del fabricante del vehiculo.

NO use los dispositivos de sujecion para nifios mejorados con orientacion hacia
atras en asientos donde haya un airbag frontal activo instalado.
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Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Figura de la instalacion : Apto para

Altura del nifio entre 40 cm y
75 cm/Peso del nifio <13 kg
(edad del nifio < 12 meses).

Altura del nifio entre 40 cm y
75 cm/Peso del nifio < 13 kg
(edad del nifo < 12 meses).

Altura del nifio entre 40 cm y
75 cm/Peso del nifio < 13 kg
(edad del nifio < 12 meses).

31

Informacion del producto

El moédulo del portabebés i-Snug™ 2 es compatible con i-Base 2,
i-Base Ix 2, i-Base Advance e i-Base Encore.

1. Este es un dispositivo de sujecion para nifios mejorado “i-Size”.
Esté aprobado conforme a la Norma N° 129 de la ONU, para el
uso en vehiculos compatibles con posiciones de sentado i-Size,
tal y como indican los fabricantes de vehiculos en los manuales de
usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecién para nifilos mejorado.

El médulo del portabebés i-Snug™ 2 es compatible con ClickFit R129,
Instalacion de i-Base 2 con cinturén de seguridad del vehiculo.

1. Este es un sistema de sujecion para niflos mejorado con cinturén
para vehiculo especifico.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecién para nifios mejorado.

El médulo del portabebés i-Snug™ 2 se puede usar por separado.

1. Este es un sistema de sujecién para niflos mejorado con cinturén
universal. Esta aprobado conforme a la Norma UN n.° 129, para el
uso principal en “posiciones de asientos universales” como indican
los fabricantes de vehiculos en el manual del usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecién para nifios mejorado.

Materiales Plastico, metal, tela

N° de patente Pendiente de patente
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Consideraciones acerca de la instalacion

consulte las imagenes @ - ®

Ajuste del asa

consulte las imagenes © - @

El asa del moédulo de sujecion para nifios se puede ajustar en 3
posiciones distintas. @

! Posicién 1-Posicién para el coche o para transportar en el cochecito
o sujetandolo con la mano.

Para ajustar el asa, presione los botones del asa situados en ambos

lados para desbloquearlo @ -1y, a continuacién, mueva el asa a

cualquiera de las 3 posiciones hasta que oiga un clic. @ -2

Instalacion con la base

consulte las imagenes @ - ®

—_

. Extienda la pata de carga desde el compartimento de
almacenamiento. @

\S]

. Coloque las guias ISOFIX con los puntos de anclaje ISOFIX. @ Las
guias ISOFIX pueden proteger la superficie del asiento del vehiculo
contra roturas. También sirven para guiar los conectores ISOFIX.

w

. Gire los conectores ISOFIX 180 grados hasta que estén apuntando
en la direccién de las guias ISOFIX. @

. Alinee los conectores ISOFIX con las guias ISOFIX y, a continuacién,
introduzca ambos conectores ISOFIX en los puntos de anclaje
ISOFIX hasta que escuche un clic. ©

N

! Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente
sujetos a sus puntos de anclaje ISOFIX. Debera escuchar dos clics
y los colores de los indicadores de ambos conectores ISOFIX
deberan aparecer completamente en verde. @ -1

| Para asegurarse de que la base esta instalada de forma segura,
tire de ambos conectores ISOFIX.

. Después de colocar la base en el asiento del vehiculo, extienda la

pata de carga hasta el suelo €. Cuando el indicador de la pata de
carga aparezca en verde significara que esta correctamente
instalada. Si aparece en rojo, significara que no esta correctamente
instalada. @ -3

| La pata de carga tiene varias posiciones. Cuando el indicador de la
pata de carga aparece en rojo significa que la posicién de la pata
de carga no es correcta.

! Asegurese de que la pata de carga esté totalmente en contacto
con el suelo del vehiculo.

! Apriete el botdn de desbloqueo de la pata de carga y, a
continuacion, acorte la pata de carga tirando de ella hacia arriba.

La base montada completamente aparece en la figura @

Los conectores ISOFIX se deben fijar y bloquear en los puntos de
anclaje ISOFIX. @ -1

La pata de carga debe estar correctamente instalada con el
indicador en verde. @ -2

Instale el dispositivo de sujecién para nifios mejorado en el asiento
trasero del vehiculo y, a continuacion, coloque al nifio en dicho
dispositivo.

. Empuije el médulo del portabebés hacia abajo dentro de la base @,

si el dispositivo de sujecién para nifos mejorado esté sujeto, el
indicador de dicho dispositivo aparecera en verde. &

Tire del moédulo de sujecion para nifios hacia arriba para asegurarse
de que esta firmemente sujeto a la base.
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7. Para soltar el médulo del portabebés, tire de él hacia arriba @ -2
presionando, al mismo tiempo, el botén de desbloqueo del sistema

de sujecién para nifios. @ -1

Asegurar al nifio en el dispositivo de

sujecion para nifnos mejorado

consulte las imagenes @ - ®
8. Para retirar la base, pulse primero el botén de desbloqueo

secundario @ -1 y, a continuacion, el botén @& -2 de los m ~N

conectores ISOFIX antes de quitar la base del asiento del vehiculo.

@ 1. El accesorio para nifos pequenos se utiliza para proteger a los
nifos. Los nifios cuya altura no llegue a los 60 cm no son aptos
para utilizar el accesorio para nifios.

9. Pulse el botéon de desbloqueo ISOFIX para plegar el sistema ISOFIX.
® 2. Antes de utilizar el accesorio, afada la cuna de espuma. ®

Arneses del reposacabezas y de los .

: Retire la parte que sujeta el cuerpo del accesorio
: para nifos pequefos cuando el nifo ya no pueda
E : apoyar sus hombros comodamente.

\_ ’ Y,

hombros

consulte las imagenes @ - ®

1. El soporte para la cabeza se puede ajustar en funciéon de la altura

del bebe. © . . . . .
1. Mientras presiona el boton de ajuste del arnés, tire totalmente de los

2. Compruebe que las correas de los arneses de los hombros estén dos arneses de los hombros del dispositivo de sujecion para nifios

colocadas a una altura adecuada.

Independientemente de dénde se encuentre el soporte para la
cabeza, la parte baja de este debe estar a la misma altura que el
punto mas alto de los hombros del nifio, como se muestra en la
imagen

Si las correas de los arneses de los hombros no estan a la altura
adecuada, el nifio podria salir despedido del dispositivo de sujecion
para nifios mejorado en caso de accidente.

mejorado. ®

. Desbloquee la hebilla de los arneses presionando el botén rojo. @)

. Coloque al nifio en el médulo de sujecion para nifios y bloquee la

hebilla. @ & @

. Apriete las correas de los arneses de los hombros tirando de la
cincha de ajuste. @

Extraer la capota y el acolchado del asiento

consulte las imagenes @ - ®

Para volver a instalar el acolchado, siga los pasos mencionados en
sentido contrario.
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Instalacion sin la base

consulte las imagenes @ - @

' NO instale este mddulo de sujecién para nifios en asientos de
vehiculos con cinturones de seguridad de cintura. €

! Este médulo de sujecion para nifios se puede utilizar Unicamente en
asientos de vehiculos con Cinturones de Seguridad Retractiles con
3 puntos de sujecion. €

1. Coloque el médulo de sujecion para nifios en el asiento del vehiculo
en el que desee instalarlo. Saque el cinturén de seguridad del
vehiculo y bloquéelo en la hebilla del vehiculo, deslizando el cinturén
dela ciétura por las guias laterales del modulo de sujecion para
nifios.

! EI médulo de sujecion para nifios no puede utilizarse si la hebilla
del cinturon de seguridad del vehiculo (extremo hembra de la
hebilla) es demasiado larga para anclar con seguridad el médulo
de sujecién para nifos. 5 -2

2. Deslice el cinturén diagonal por la guia trasera. €

3. Tire del cinturén de los hombros del vehiculo para sujetar el médulo
de sujecién para nifios firmemente para que quede bien sujeto. &

4. La linea de nivel del moédulo de sujecién para nifios debera estar
nivelada con el suelo cuando esté instalado el médulo de sujecion

para nifios. &

| Tense el cinturon de seguridad del vehiculo lo maximo posible
asegurandose de que no quede suelto ni retorcido.

! Después de instalar el médulo de sujecion para nifios, asegurese
siempre de que los cinturones del vehiculo estén colocados

correctamente y estén bien sujetos en la hebilla del vehiculo. €
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Uso con cochecitos

consulte las imagenes @ - @

El modulo del portabebés esté disefiado para acoplarse a
ciertos modelos de cochecito de Joie que incluyen una
bandeja especial, reposabrazos o soporte para los gemelos.

! Asegurese de que el cochecito encajaba en el médulo del
portabebés antes de comprarlo.

! En el sistema de viaje no se debe dejar mas de un bebé en
un momento dado.

! Frene el cochecito antes de montar el médulo del
portabebés.

Compruebe que las piezas utilizadas para fijar el médulo del
portabebés estan sujetas de forma segura en el cochecito.

Recline el asiento del cochecito hacia atras hasta la posicién
mas baja posible.

Uso con cochecitos de Joie

Para montar el modulo del portabebés en cochecitos de Joie,
siga estos pasos:

1.Coloque el moédulo del portabebés en el cochecito de forma
que las muescas del mando reclinable encajen en el borde
del reposabrazos, de la bandeja o del soporte de los
gemelos. De esta forma, el médulo del portabebés quedara

filadoensulugar @y @y @Oy ®
| Si el reposabrazos tiene una cubierta de tela, desmonte el
Velcro de dicha cubierta del reposabrazos primero. @ -1

! Para cochecitos con un soporte de gemelos especial,
ajuste dicho soporte a la posicion vertical, desmonte el

Velcro y, por ultimo, levante la cubierta de tela. @ -1
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2. Utilice las correas de ambos lados del cochecito para fijar el
dispositivo de sujecion para nifios. @y ® y @

! Intente tirar del dispositivo de sujecién para nifios hacia
arriba para comprobar que esta firmemente encajado.

Para retirar el médulo del portabebés, suelte las correas del
modulo de dicho médulo, levante el asa de liberacién del
cochecito para liberar el médulo del portabebés de la bandeja,
el reposabrazos o el apoyo para las pantorrillas, y luego levante
el médulo del portabebés para sacarlo del carrito. Consulte @

yOy@.
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Cuidados y mantenimiento

! Después de retirar la cuiia de espuma del accesorio para nifios
pequefos, guardela en un lugar donde no pueda acceder el nifio.

! Lave la cubierta del asiento y el acolchado interior con agua fria a
menos de 30 °C. Consulte la etiqueta de cuidados para obtener
instrucciones sobre como limpiar las partes de tela del portabebés.

! No planche el acolchado.
! No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

! No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes
organicos para limpiar el médulo de sujecion para nifios o la base. Si
lo hace, puede danar el dispositivo de sujecién para nifios mejorado.

! No retuerza con demasiada fuerza la cubierta del asiento ni el
acolchado interno para secarlos. Podrian quedar arrugas en la
cubierta del asiento y en el acolchado interno.

! Deje secar la cubierta del asiento y el acolchado interno en un lugar
protegido de la luz directa del sol.

Retire la base y el mddulo de sujecion para nifios del asiento del
vehiculo cuando no vaya a utilizarlos durante un periodo prolongado
de tiempo. Coloque el dispositivo de sujecién para nifios mejorado
en un lugar fresco y seco donde su hijo no pueda acceder.
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@ Joie” vous souhaite la bienvenue

Nous vous félicitons d’avoir rejoint la famille Joie ! Nous sommes tres
heureux de pouvoir faire partie de votre voyage avec votre petit. En
voyageant avec le dispositif de retenue pour enfants amélioré Joie
i-Snug™ 2, vous utilisez un dispositif de retenue pour enfants amélioré
de haute qualité i-Size, avec une sécurité entierement certifiée. Veuillez
lire ce manuel et suivre chaque étape pour assurer le confort et la meil-
leure protection possible pour votre enfant.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré Joie avec la
base i-Size conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant
doit respecter les conditions suivantes.

Taille de ’enfant 40cm-75cm / Poids de P’enfant < 13kg ; (Age de P’enfant
<12 mois).

Pour utiliser ce module de transport bébé avec la ceinture du véhicule,
votre enfant doit respecter les conditions suivantes.

Taille de Penfant 40cm-75cm / Poids de P’enfant < 13kg ; (Age de P’enfant
< 12 mois).

Base

Ces instructions présentent I'utilisation du module de transport bébé et
de la base. Cette base peut aussi étre utilisée avec d’'autres modules de
transport bébé Joie. Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel
avant d'installer et d'utiliser le produit.

' IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION ULTERIEURE.
A LIRE ATTENTIVEMENT.

Veuillez conserver le manuel d'instructions
dans le compartiment de stockage en bas de
la base, comme sur l'illustration a droite.

ou

Veuillez conserver le mode d’emploi dans la
partie inférieure des pieces souples.

Pour des informations sur la garantie, veuillez
visiter notre site Web a I'adresse joiebaby.com

[I_lste des pieces

1 Support de téte

2 Coussin du siege

3 Bouton A de déverrouillage
de fixation de la poussette

4 Guide latéral

5 Insert pour bébé

6 Sangle de réglage

7 Bouton d'ajustement du

harnais

Harnais pour épaules

Capote

10 Connecteurs du harnais

11 Boucle du harnais

12 Poignée

13 Bouton de la poignée

14 Guide arriére

15

16
17
18
19
20

21
22

23

Veuillez vous assurer qu'’il n’y a pas de pieces manquantes.
Contactez le revendeur en cas de pieces manquantes.

~

Bouton B de
déverrouillage de
fixation de la poussette
Connecteur ISOFIX
Indicateur de protection
Guides ISOFIX
Pietement de charge
Bouton A d'ajustement
de pietement de charge
Indicateur de piétement
de charge

Bouton B d'ajustement
de pietement de charge
Bouton de
déverrouillage du
module de transport
bébé
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AVERTISSEMENT

!
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VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les piéces en plastique du
systeme de retenue pour enfants amélioré soient situés et installés de sorte
qu’ils ne soient pas susceptibles de se coincer sous un siége mobile ou dans la
porte du véhicule.

N'utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants améliorés face a I'arriere
dans des positions d’assise ou un airbag frontal actif est installé.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré avec une base
conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit respecter les
conditions suivantes. Taille de I'enfant 40cm-75cm / Poids de I'enfant < 13kg
(Age de I'enfant < 12 mois)

Pour utiliser cette coque de bébé avec la ceinture du véhicule, votre enfant doit
répondre aux conditions suivantes. Taille de I'enfant 40cm-75cm / Poids de
I’enfant < 13kg (Age de I'enfant < 12 mois)

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s’adapte peut étre pas dans
tous les véhicules homologués. Veuillez vous référer a la liste des accessoires
inclus pour plus de détails.

Les sangles qui maintiennent le dispositif de retenue pour enfants amélioré
dans le véhicule doivent étre serrées, le pietement doit étre en contact avec

le plancher du véhicule, les sangles qui retiennent I'enfant ou les dispositifs

de protection contre les chocs doivent étre ajustés au corps de I'enfant et ces
sangles ne doivent pas étre enroulées.

N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres que ceux décrits dans les
instructions et indiqués sur le dispositif de retenue pour enfants amélioré.
Apres avoir placé votre enfant dans le dispositif de retenue amélioré, la ceinture
de sécurité doit étre utilisée correctement.

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre remplacé s’ils a été
soumis a des tensions violentes dans un accident. Un accident peut les endom-
mager, méme si vous ne voyez pas les dommages.

Soyez conscient du danger d’apporter des modifications ou des ajouts au
dispositif sans I'approbation de I'autorité concernée ainsi que du danger de ne
pas respecter strictement les instructions d’installation fournies par le fabricant
du dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants amélioré a I'écart de

la lumiere du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour la peau de I’enfant.
Touchez toujours le dispositif de retenue pour enfants amélioré avant de placer
I’enfant dedans.

Ne laissez PAS votre enfant sans surveillance avec ce dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

AVERTISSEMENT

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures en cas de
collision doivent étre correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT PAS étre utilisé sans les
pieces souples.

Les piéces souples ne doivent pas étre remplacées par des pieces autres que
celles recommandées par le fabricant, car les pieces souples font partie inté-
grante des performances du dispositif de retenue.

Veuillez vérifier si ce dispositif de retenue pour enfants amélioré peut étre installé
correctement dans votre véhicule avant de I’acheter.

AUCUN dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut garantir une protec-
tion compléte contre les blessures en cas d’accident. Cependant, une bonne
utilisation de ce dispositif de retenue pour enfants amélioré réduira les risques
de blessures sérieuses ou de mort pour votre enfant.

N’installez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré sans respecter
les instructions de ce manuel, ou vous pourriez exposer votre enfant a un risque
élevé de blessures ou de mort.

N’utilisez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré si des piéces sont
endommagées ou manquantes.

Les instructions doivent étre conservées sur le systéme de retenue pour enfants
pendant sa durée de vie.

Pour un « systéme de retenue pour enfants amélioré de type i-Size », I'utilisateur
doit également se référer au manuel du constructeur du véhicule.

N'’utilisez PAS les systémes de retenue pour enfants améliorés face a I'arriere
dans des positions d’assise ou un airbag frontal actif est installé.
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Urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des
soins médicaux.

lllustration pour Il'installation Convient a

Taille de I'enfant de 40 a 75 cm/
Poids de I'enfant < 13 kg (Age
de I'enfant < 12 mois).

Taille de I'enfant de 40 & 75 cm/
Poids de I'enfant < 13 kg (Age
de I'enfant < 12 mois).

: Taille de I'enfant de 40 & 75 cm/
Poids de I'enfant < 13 kg (Age
de I'enfant < 12 mois).

J
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Informations sur le produit
Le module porte-bébé i-Snug™ 2 est compatible avec : i-Base 2,
i-Base Ix 2, i-Base Advance, i-Base Encore.

1. Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré "i-Size". Il
est approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une
utilisation dans des positions de siéges de véhicules compatibles
i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de
|'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Le module porte-bébé i-Snug™ 2 est compatible avec : ClickFit R129,
i-Base 2 avec installation avec la ceinture du véhicule.

1. Il s'agit d'un dispositif de retenue pour enfants amélioré avec
ceinture spécifique au véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Le module porte-bébé i-Snug™ 2 peut étre utilisé séparément.

1. C’est un dispositif de retenue pour enfants amélioré avec ceinture
universelle. Il est approuvé conformément a la réglementation UN
No.129 pour une utilisation principalement dans des « positions de
sieéges universelles » comme indiqué par le constructeur du véhicule
dans le manuel de I'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Matiéres Plastique, métal, tissu

N° de brevet Brevets en attente
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Remarques sur l'installation

voir images @ - ®

Ajustement de la poignée

voirimages © - ©

La poignée du module de transport bébé peut étre réglée sur 3
positions. @

! Position 1- Position pour transport en voiture, & la main ou en
poussette.

Pour ajuster la poignée, appuyez sur les boutons de la poignée des
deux cétés pour la déverrouiller @ -1, puis tournez la poignée jusqu'a
ce qu'elle s'enclenche dans I'une des 3 positions. @ -2

Installation avec base

voir images © - ®

1. Dépliez le pietement de charge du compartiment de stockage. @

\S]

. Ajustez les guides ISOFIX sur les points d'ancrage ISOFIX. @ Les
guides ISOFIX peuvent protéger la surface du siege du véhicule
contre toute déchirure. lls peuvent aussi guider les connecteurs
ISOFIX.

. Faites tourner les connecteurs ISOFIX a 180 degrés jusqu'a ce qu'ils
pointent dans la direction des guides ISOFIX. @

. Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez les
deux connecteurs ISOFIX dans les points d'ancrage ISOFIX. @

w

N

| Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux
points d'ancrage ISOFIX. Vous devriez entendre deux clics
audibles, et les indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent
47 étre complétement verts. @ -1

| Vérifiez que la base est bien installée en tirant sur les deux
connecteurs ISOFIX.

. Apres avoir placé la base sur le siége du véhicule, étendez le

pietement jusqu'au sol . Quand l'indicateur de piétement passe au
vert, cela signifie qu'il est bien installé. L'indicateur est rouge en cas
d'installation incorrecte. @ -3

! Le piétement de charge a plusieurs positions. Lorsque I'indicateur
de pietement de charge est rouge, cela signifie que le piétement de
charge est dans une mauvaise position.

| Vérifiez que le pietement de charge est complétement en contact
avec le plancher du véhicule.

! Appuyez sur le bouton de déverrouillage du pigtement de charge,
puis réduisez sa longueur vers le haut.

La base complétement assemblée est illustrée en

7.

Les connecteurs ISOFIX doivent étre attachés et verrouillés sur les
points d'ancrage ISOFIX. O -1

Le pietement de charge doit étre installé correctement avec
I'indicateur vert. @ -2

Veuillez installer le dispositif de retenue pour enfants amélioré sur le
siege arriére du véhicule, puis placez I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

. Poussez le module de transport bébé sur la base @. Si le dispositif

de retenue pour enfants amélioré est bien fixé, I'indicateur de
verrouillage du dispositif de retenue pour enfants amélioré est vert. @
Tirez sur le module de transport bébé pour vous assurer qu'il est
bien verrovuillé sur la base.

Pour détacher le module porte-bébé, tirez le porte-bébé vers le haut
@® -2 tout en appuyant sur le bouton d’ouverture du dispositif de
retenue pour enfants. @ -1

. Pour retirer la base, appuyez d'abord sur le bouton de verrouillage

secondaire @ -1 puis sur le bouton @ -2 sur les connecteurs
ISOFIX avant de retirer la base du siége du véhicule. @

. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ISOFIX pour plier I'lSOFIX.
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Repose-téte et le Harnais d’épaules

voir images @ - @
1. L'appui-téte peut étre ajusté en fonction de la taille de bébé. (ic}

2. Vérifiez que les sangles du harnais pour épaules sont a la bonne
hauteur.

! Le bas du repose-téte doit étre au niveau du point le plus élevé de
I'épaule de I'enfant, comme indiqué dans @

! Siles sangles du harnais pour épaules ne sont pas a la bonne
hauteur, I'enfant pourrait étre éjecté du dispositif de retenue pour
enfants amélioré en cas d'accident.

Bien installer votre enfant

dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré

voir images ® - ®

D

1. Le support pour bébé sert a la protection des enfants. Le support
pour bébé convient aux enfants de moins de 60 cm.

2. Avant d'utiliser le support, veuillez ajouter I'élément en mousse.

Retirez la partie de l'insert pour bébé dédiée au
: corps lorsque les épaules de I'enfant ne s'y placent

E . plus confortablement.

/)
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. Tout en appuyant sur le bouton de réglage du harnais, tirez
complétement les deux harnais d'épaules du dispositif de retenue

pour enfants amélioré. @

\S]

. Déverrouillez la boucle du harnais en appuyant sur le bouton rouge. @

w

. Placez I'enfant dans le module de transport bébé et verrouillez la

boucle. @ & @

. Serrez les harnais pour les épaules en tirant sur le filet d'ajustement. &

Détacher la capote et le coussin du siége

voir images @ - ®
Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus
dans I'ordre inverse.

Installation sans base

voir images @ - @

N

! N'installez PAS ce module de transport bébé sur des siéges de
véhicule avec ceinture abdominale. €

Ce module de transport bébé convient uniquement aux sieges de
véhicules équipés d'une ceinture de sécurité 3 points a enrouleur. €

—_

. Placez le module de transport bébé sur le siege du véhicule ou vous
souhaitez le mettre. Tirez la ceinture de sécurité du véhicule et
verrouillez-la dans la boucle du véhicule, en faisant glisser la sangle
ventrale du véhicule dans les guides latéraux du module de
transport bébé. @

! Le module de transport bébé ne peut pas étre utilisé si la boucle
de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la
boucle) est trop longue pour retenir le module de transport bébé
de facon sdre. @ -2

\S]

. Faites glisser la sangle diagonale dans le guide arriére. &



3. Tirez la ceinture d'épaule du véhicule pour fixer le module de
transport bébé fermement et en toute sécurité. €

4. La ligne de niveau du siége doit étre parallele au sol lorsque le
module de transport bébé est installé. €5

| Tendez la ceinture de sécurité du véhicule autant que possible en
vérifiant qu'elle n'est pas desserrée ou entortillée.

! Aprés avoir installé le module de transport bébé, vérifiez toujours
que les ceintures du véhicule sont acheminées correctement et bien

attachées dans la boucle du véhicule. @

Utilisation avec des poussettes

voir images @ - @

Votre module de transport bébé est congu pour étre attaché a
certains modeles de poussettes Joie dotées d'un plateau
spécial, d’'une barre de retenue ou d'un repose-mollets.

! Veuillez vous assurer que votre poussette peut accueillir le
module de transport bébé avant de I'acheter.

! Ne laissez jamais plus d'un bébé dans le systéme de voyage
a la fois.

! Veuillez freiner votre poussette avant d’assembler le module
de transport bébé.

| Vérifiez que les éléments utilisés pour fixer le module de
transport bébé sont bien attachés sur la poussette.

! Inclinez le dossier du siége de la poussette dans la position la
plus basse.
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Utilisation avec les poussettes Joie

Pour assembler le module de transport bébé sur les poussettes
Joie, veuillez suivre ces étapes :

1.Placez le module de transport bébé dans la poussette de
sorte que les encoches s'ajustent surle  bord de la barre de
retenue, le plateau ou le repose-mollets. Le module de
transport bébé s’enclenche alors automatiquement en place.

(SR YRR Y41

! Sila barre de retenue possede une housse en tissu, veuillez
d’abord détacher le Velcro sur la housse de la barre de
retenue. @ -1

! Pour les poussettes avec un repose-mollets spécial, veuillez
ajuster le repose-mollets en position verticale, détacher le
Velcro, puis soulever la housse en tissu. @ -1

2. Utilisez les sangles des deux cotés de la poussette pour fixer
le dispositif de retenue pour enfants. @ & @ & @

! Essayez de tirer le dispositif de retenue pour enfants vers le
haut pour vérifier qu’il est installé correctement.

Pour enlever le module de transport bébé, détachez les sangles
du module de transport bébé, tirez la poignée de déverrouillage
de la poussette vers le haut pour déverrouiller le module de
transport bébé du plateau, de la barre de retenue ou du repose-
mollets, puis soulevez le module de transport bébé pour le sortir

de la poussette. Veuillez consulter @ & @ & @.
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Entretien et maintenance

! Apres avoir retiré I'élément en mousse du support, veuillez la stocker
hors de portée des enfants.

! Veuillez laver la housse du siége et le rembourrage interne avec de
I’eau froide, a moins de 30°C. Veuillez vous référer a I'étiquette
d’entretien pour les instructions de nettoyage des parties en tissu du
porte-bébé.

! Ne repassez pas les piéces souples.
! Ne nettoyez pas les piéces souples a sec ou a I'eau de javel.

! N'utilisez pas de détergents non dilués, d'essence ou d'autres
solvants organiques pour laver le module de transport bébé ou la
base. Cela pourrait endommager le dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

! N'essorez pas la housse de siége et le rembourrage interne pour
essayer de les sécher. Cela pourrait laisser des plis sur la housse de
siege et le rembourrage interne.

! Veuillez laisser sécher la housse du siége et le rembourrage interne a
I'ombre.

! Veuillez retirer le module de transport bébé et la base du siége du
véhicule si vous ne prévoyez pas de |'utiliser pendant une longue
période. Placez le dispositif de retenue pour enfants amélioré dans
un lieu frais et sec, hors de portée des enfants.
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G Benvenuto a Joie™

Congratulazioni per essere entrato a far parte della famiglia Joie!
Siamo lieti di partecipare al tuo viaggio con il bambino. Viaggiando
con il sistema di ritenuta per bambini migliorato Joie i-Snug™ 2, stai
utilizzando un sistema di ritenuta per bambini migliorato i-Size di alta
qualita e con sicurezza totalmente certificata. Leggere attentamente
questo manuale e attenersi a ogni procedura per garantire un viaggio
comodo e la migliore protezione per il bambino.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini Joie con
base ISOFIX in conformita alla normativa Un N. 129, il bambino deve
soddisfare i seguenti requisiti.

Altezza del bambino 40 cm-75 cm/Peso del bambino <13 kg (eta del
bambino < 12 mesi).

Per utilizzare questo modulo culla portatile con la cintura per auto, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Altezza del bambino 40 cm-75 cm/Peso del bambino =< 13 kg (eta del
bambino < 12 mesi).

Base

Le presenti istruzioni mostrano I'uso del modulo culla portatile e della
base. Questa base puo essere utilizzata anche con altri moduli culla
portatile Joie. Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di
installare e usare il prodotto.

! IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

Conservare il manuale di istruzioni nella 5
tasca laterale situata nella parte inferiore della l
base, come mostrato nella figura a destra.

o

Conservare il manuale di istruzioni nel

fondo del rivestimento imbottito.

Per informazioni piu dettagliate, si prega di visitare
il nostro sito web all’'indirizzo joiebaby.com

(Elenco parti

1 Poggiatesta 14 Guida posteriore
Imbottitura 15 Pulsante di sgancio B sul

3 Pulsante di sgancio A sul passeggino
passeggino 16 Attacco ISOFIX

4 Guida laterale 17 Indicatore scocca

5 Inserto per neonati 18 Guide ISOFIX

6 Regolatore 19 Supporto

7 Pulsante di regolazione della 20 Pulsante di regolazione A
reclinazione supporto

8  Cintura per le spalle 21 Indicatore supporto

9 Capottina 22 Pulsante di regolazione B

10 Attacchi cintura supporto

11 Fibbia cintura 23 Pulsante dirilascio del

12 Maniglia modulo culla portatile

13 Pulsante maniglia

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

~
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AVVERTENZA
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PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in plastica del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano posizionati e installati in
modo che non rischino di rimanere incastrati in un sedile spostabile o nella
portiera del veicolo.

NON usare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalita contraria
al senso di marcia nei sedili in cui & installato un airbag anteriore attivo.
Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con base in
conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare i seguenti
requisiti. Altezza del bambino 40 cm-75cm/Peso del bambino < 13 kg (eta
del bambino < 12 mesi).

Per utilizzare questo modulo culla portatile con la cintura per auto, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti. Altezza del bambino 40 cm-
75cm/Peso del bambino < 13 kg (eta del bambino < 12 mesi).

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe non essere adatto
a tutti i veicoli approvati. Fare riferimento all’elenco dei supporto per
ulteriori dettagli.

Le cinghie che fissano il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini

al veicolo devono essere strette, la gamba di supporto deve essere a
contatto con il pianale del veicolo, le protezioni da impatto che trattengono
il bambino devono essere adattate al suo corpo e le cinghie non devono
essere attorcigliate.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da quelli descritti
nelle istruzioni e contrassegnati sul dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Dopo aver messo il bambino nel sistema di ritenuta per bambini, utilizzare
correttamente la cintura di sicurezza.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere sostituito se &
stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di incidente. Un incidente
puo causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al dispositivo
senza approvazione dell’autorita competente, e il pericolo di non seguire
attentamente le istruzioni di installazione fornite dal produttore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano dalla luce del
sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino. Toccare sempre il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini prima di far sedere il bambino.
NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

AVVERTENZA

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di collisione
devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza il rivestimento imbottito.

Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con altri consigliati dal
produttore, in quanto costituiscono parte integrante delle prestazioni del
dispositivo di ritenuta.

Prima di acquistare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini,
assicurarsi che possa essere installato correttamente nel veicolo.
NESSUN dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & in grado di
garantire una protezione completa da lesioni in caso di incidenti. Tuttavia,
I'uso corretto del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini riduce il
rischio di lesioni gravi o mortali per il bambino.

NON installare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini senza
osservare le istruzioni del presente manuale. Si potrebbero causare lesioni
o decesso.

NON utilizzare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini se
presenta danni o parti mancanti.

Le istruzioni devono essere conservate sul dispositivo di ritenuta per
bambini per tutta la durata.

Per un “dispositivo di ritenuta per bambini migliorato i-Size”, I'utente deve
inoltre fare riferimento al manuale del costruttore del veicolo.

NON usare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalita contraria
al senso di marcia nei sedili in cui & installato un airbag anteriore attivo.
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Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, &€ estremamente importante portare il
bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

I_Flgura per Adatto per
I'installazione

: Altezza del bambino 40 cm-75 cm/
Peso del bambino <13 kg
(Eta del bambino <12 mesi).

Altezza del bambino 40 cm-75 cm/
Peso del bambino <13 kg
(Eta del bambino <12 mesi).

Altezza del bambino 40 cm-75 cm/
Peso del bambino <13 kg
(Eta del bambino <12 mesi).

J
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Informazioni sul prodotto

O moédulo da cadeira auto i-Snug™ 2 é compativel com i-Base 2,
i-Base Ix 2, i-Base Advance, i-Base Encore.

1. Este é um sistema avancado “i-Size” de retengdo para criangas.
Esta aprovado ao abrigo da Regulamentacdo UN N.° 129 para
utilizagdo em veiculos com lugares sentados compativeis com
"i-Size", como indicado no manual do utilizador do fabricante do
veiculo.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengdo para criancas.

O médulo da cadeira auto i-Snug™ 2 é compativel com ClickFit R129,
i-Base 2 con installazione della cintura per auto.

1. Este é um sistema avancado de retencédo para criangas com cinto
de seguranca para veiculo especifico.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengéo para criancas.

O médulo da cadeira auto i-Snug™ 2 pode ser utilizado
separadamente.

1. Este € um sistema avancado universal de retengéo para criangas.
Esté aprovado ao abrigo da Regulamentagdo UN N.° 129 para
utilizagdo principalmente em “lugares sentados universais”,
conforme indicado pelos fabricantes de veiculos no manual do
utilizador do veiculo.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengéo para criancas.

Materiais Plasticos, metal, tecidos

Patente n.° Patentes pendentes
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Dubbi sull'installazione

vedere le figure @ - @

Regolazione della maniglia

vedere le figure ® - @

La maniglia del modulo culla portatile pud essere regolata in 3

posizioni. &

! Posizione 1- Posizione di trasporto in auto, a mano o come
passeggino.

Per regolare la maniglia, premere i pulsanti della maniglia su entrambi i

lati per rilasciarla @ -1, quindi ruotare la maniglia finché non scatta in

una delle 3 posizioni. @ -2

Installazione con base

vedere le figure @ - ®

—_

. Aprire il supporto dal vano. @

\S]

. Montare le guide ISOFIX con i punti di ancoraggio ISOFIX. ®
Le guide ISOFIX possono proteggere la superficie del sedile del
veicolo ed evitare che si strappino. Possono anche guidare gl
attacchi ISOFIX.

w

. Ruotare gli attacchi ISOFIX di 180 gradi finché non sono rivolti in
direzione delle guide ISOFIX. @

~

. Allineare gli attacchi ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare clic su
entrambi gli attacchi ISOFIX nei punti di ancoraggio ISOFIX. @

! Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano saldamente
fissati ai relativi punti di ancoraggio ISOFIX. Si devono avvertire
due clic e il colore degli indicatori su entrambi gli attacchi ISOFIX

deve essere completamente verde. @ -1

! Assicurarsi che la base sia installata saldamente tirando entrambi
gli attacchi ISOFIX.

. Dopo aver posizionato la base sul sedile del veicolo, estendere il

supporto per aprirlo sul pianale €. Se I'indicatore del supporto &
verde significa che ¢ installato correttamente; se & rosso significa
che & installato in modo non corretto. € -3

! La gamba di supporto presenta varie posizioni. Se I'indicatore
della gamba di supporto & rosso significa che la gamba di
supporto & in una posizione non corretta.

! Assicurarsi che il supporto sia a contatto con il pianale del veicolo.

! Premere il pulsante di rilascio del supporto, quindi accorciarlo
verso l'alto.

La base completamente montata viene mostrata in @

Gli attacchi ISOFIX devono essere fissati e bloccati sui punti di
ancoraggio ISOFIX. @ -1

Il supporto deve essere installato correttamente, con I'indicatore
verde. @ -2
Montare prima il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sul

sedile posteriore della vettura e riporre poi il bambino nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

Spingere verso il basso il modulo culla portatile nella base @. Se il
sistema di ritenuta per bambini migliorato & fissato, I'indicatore di
blocco del sistema di ritenuta per bambini migliorato & verde. @

Sollevare il modulo culla portatile per assicurarsi che sia bloccata
saldamente nella base.

. Per rilasciare il modulo culla portatile, sollevarlo @ -2 mentre si

preme il pulsante rilascio del dispositivo di ritenuta per bambini. @
-1
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8. Per rimuovere la base, premere il pulsante di bloccaggio secondario
@ -1, quindi il pulsante @ -2 sugli attacchi ISOFIX prima di
rimuovere la base dal sedile del veicolo. &

9. Premere il pulsante di rilascio ISOFIX per piegare gli attacchi ISOFIX.
®

Poggiatesta e cinture per le spalle

vedere le figure ® - @
1. Il poggiatesta pud essere regolato in base all’altezza del bambino. (i}

2. Controllare che le bretelle siano all'altezza appropriata.

! Indipendentemente dal punto in cui si trova il poggiatesta, la parte
inferiore del poggiatesta deve essere allineata con il punto piu alto
della spalla del bambino, come mostrato in @

! Se le bretelle non sono all'altezza appropriata, il bambino potrebbe
essere espulso dal sistema di ritenuta per bambini migliorato in caso
di incidente.
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Bloccaggio del bambino

nel sistema di ritenuta per bambini migliorato
vedere le figure ® - ®

B Nota_ D

1. L'inserto per neonati serve come protezione. | bambini di
altezza inferiore a 60 cm possono usare l'inserto per neonati.

2. Prima di utilizzare I'inserto per neonati, inserire il cuneo in
gommapiuma. ®

. : Rimuovere il corpo della fascia per neonati quando
. le spalle del bambino non sono piu comode.

1. Premendo il pulsante di regolazione cintura, tirare completamente le
due cinture per le spalle del sistema di ritenuta per bambini

migliorato. @
2. Sganciare la fibbia delle bretelle premendo il pulsante rosso. &)

3. Mettere il bambino nel modulo culla portatile e agganciare la fibbia.

DD

4. Serrare le cinture per le spalle tirando il regolatore. &

Sgancio della capottina e dell'imbottitura

vedere le figure @ - ®

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui sopra.
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Installazione senza base

vedere le figure @ - @

—_

NON installare questo modulo culla portatile su sedili dei veicoli con
cinture addominali. €

Questo modulo culla portatile &€ adatto solo per sedili dei veicoli
dotati di cinture di sicurezza retrattili a 3 punti. €

. Posizionare il modulo culla portatile sul sedile del veicolo. Estrarre la

cintura di sicurezza del veicolo e allacciarla nella fibbia, facendo
scorrere la cintura addominale del veicolo nelle guide laterali del
modulo culla portatile. 2

! Non & possibile utilizzare il modulo culla portatile se la fibbia della
cintura di sicurezza (estremita femmina della fibbia) & troppo lunga
per ancorare in modo sicuro il modulo culla portatile. € -2

. Far scorrere la cintura diagonale nella guida posteriore. €

Tirare la cintura per le spalle del veicolo per fissare il modulo culla
portatile in modo stabile e sicuro. &

Il livello di linea sul modulo culla portatile deve essere a terra quando
viene installato il modulo culla portatile. &

! Applicare la massima tensione alla cintura di sicurezza del veicolo,
verificando che non si allenti o intrecci.

! Dopo aver installato il modulo culla portatile, controllare sempre
che le cinture del veicolo siano disposte correttamente e allacciate

in modo sicuro nella fibbia del veicolo. &
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Uso con passeggini

vedere le figure @ - @

Il modulo culla portatile & progettato per fissarsi ad alcuni
modelli di passeggini Joie dotati di speciale tavolozza,
bracciolo e supporto per la gamba.

! Accertarsi che il passeggino sia adatto al modulo culla
portatile prima di acquistarlo.

! Non consentire a piu di un bambino alla volta nel sistema di
viaggio.

Applicare il freno di stazionamento prima di assemblare il
modulo culla portatile.

Verificare che le parti utilizzate per fissare il modulo culla
portatile siano fissate accuratamente al passeggino.

Reclinare all'indietro nella posizione piu bassa il sedile del
passeggino.

Uso con passeggini Joie

Per assemblare il modulo culla portatile ai passeggini Joie,
attenersi ai seguenti passaggi:

1.Posizionare il modulo culla portatile in modo che i fori della
culla con dondolo si adatti sopra il bordo di bracciolo,
tavolozza o supporto per gambe. Il modulo culla portatile si

fissera quindi automaticamente in posizione. @ & @ & @ & @

! Se il bracciolo & dotato di copertura in tessuto, staccare
prima il velcro sulla copertura del bracciolo. @ -1

! Per i passeggini con speciali supporto per gambe, regolare
il supporto per gambe in posizione verticale, staccare il

velcro e quindi alzare la copertura in tessuto. @ -1 66



2. Utilizzare le cinghie su entrambi i lati del passeggino per

fissare il sistema di ritenuta per bambini. @ & @ & @

!' Provare a tirare verso l'alto il sistema di ritenuta per
bambini per verificare se si adatta correttamente.

Per rimuovere il modulo culla portatile, sganciare le cinghie dal
modulo culla portatile, tirare verso |'alto la maniglia di sgancio
del passeggino per sganciare il modulo culla portatile da
tavolozza, bracciolo e supporto per gambe, e quindi estrarre |l
modulo culla portatile dal passeggino. Fare riferimento a @ & @

& @.

Cura e manutenzione

Dopo aver rimosso il cuneo di gommapiuma dalla fascia, conservarlo
lontano dalla portata dei bambini.

La fodera e I'imbottitura interna con acqua fredda sotto i 30°C. Fare
riferimento all’etichetta con le istruzioni di lavaggio per pulire il
tessuto della culla portatile.

Non stirare il rivestimento imbottito.
Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imboittito.

Non usare un detergente non diluito, benzina o altri solventi organici
per lavare il modulo culla portatile o la base. Potrebbero danneggiare
il sistema di ritenuta per bambini migliorato.

Non attorcigliare la fodera e I'imbottitura interna per asciugare. Si
potrebbero lasciare grinze sulla fodera e I'imbottitura interna.

Appendere la fodera e I'imbottitura interna all'ombra per asciugare.

Rimuovere il modulo culla portatile e la base dal sedile del veicolo se
non vengono usati per un lungo periodo di tempo. Sistemare il
sistema di ritenuta per bambini migliorato in un luogo fresco,
asciutto e a cui il bambino non possa accedere.
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@ Willkommen bei Joie™

Wir begriiBen Sie als ein weiteres Mitglied der Joie-Familie! Wir freuen
uns sehr, lhr kleines Kind auf Reisen zu begleiten. Wenn Sie mit dem
Joie i-Snug™ 2-Riickhaltesystem fiir Kleinkinder verreisen, verwenden
Sie ein hochwertiges, umfassend fir Sicherheit zertifiziertes ,,i-Size*“-
Riickhaltesystem fiir Kleinkinder. Bitte lesen Sie diese Anleitung sorg-
faltig durch und beachten die einzelnen Schritte zur Gewéhrleistung
einer komfortablen Fahrt und optimalen Sicherheit fir lhr Kind.

Zur Nutzung dieses verstarkten Joie-Kinderriickhaltesystems mit der i-
Size-Basis entsprechend UN-Regelung Nr.129 muss lhr Kind folgende
Anforderungen erfullen.

GrdBe des Kindes 40 bis 75 cm / Gewicht des Kindes < 13 kg ;(Alter des
Kindes < 12 Monate).

Zur Verwendung dieses Babyschalenmoduls mit Fahrzeuggurt muss lhr
Kind den folgenden Voraussetzungen entsprechen. KérpergréBe des
GréBe des Kindes 40 bis 75 cm / Gewicht des Kindes =< 13 kg ;(Alter des
Kindes < 12 Monate).

Basisstation (optional erhaltlich)

Diese Anweisungen erklaren die Verwendung des Rilickhaltesystems

fur Kleinkinder und der Basisstation. Diese Basisstation kann auch mit
bestimmten anderen Joie-Ruckhaltesystemen flir Kleinkinder verwendet
werden. Lesen Sie vor der Installation und Verwendung dieses Produkts
bitte alle Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.

Bitte bewahren Sie diese Anleitung wie
rechts abgebildet im Aufbewahrungsfach
an der Unterseite der Basis auf.

oder

Bitte bewahren Sie diese Anleitung unter
den Textilteilen auf.

Besuchen Sie unsere Website joiebaby.com,
um mehr lGiber unsere Gewahrleistungsbedingungen
zu erfahren.

(Teileliste )
1

Kopfstltze 13 Griffknopf
2 Sitzpolster 14 Hintere Gurtliihrung
3 Freigabeknopf A fur 15 Freigabeknopf B fir
Kinderwagenbefestigung Kinderwagenbefestigung
4 Seitliche Gurtfihrung 16 ISOFIX-Befestigung
5  Kleinkindeinsatz 17 Indikator
6 Gurtbandeinstellung 18 ISOFIX-Flhrungen
7 Gurtverstellknopf 19 StandfuB
8  Schultergurte 20 StandfuB-Verstellknopf A
9  Verdeck 21 StandfuB Indikator
10 Gurtbefestigungen 22 StandfuB-Verstellknopf B
11 Gurtschnalle 23 Entriegelungstaste Babyschale
12 Griff

Vergewissern Sie sich bitte, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie sich
an den Handler, falls etwas fehlen sollte.
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WARNUNG

! Darauf achten, dass starre Teile und Kunststoffteile des erweiterten
Kinderriickhaltesystems so platziert und installiert sind, dass sie nicht
von einem beweglichen Sitz oder in der Fahrzeugtur eingeklemmt
werden.

! Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete Kinderriick-
haltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein aktiver Front-
Airbag installiert ist.

! Zur Nutzung dieses verstérkten Kinderriickhaltesystems mit Basis
entsprechend der UN-Regelung Nr. 129 muss |hr Kind folgende An-
forderungen erfiillen. GréBe des Kindes 40 bis 75 cm / Gewicht des
Kindes < 13 kg (Alter des Kindes < 12months).

! Damit Sie dieses Babyschalenmodul mit einem Fahrzeuggurt verwen-

den kénnen, muss lhr Kind folgende Anforderungen erfiillen. GréBe
des Kindes 40 bis 75 cm / Gewicht des Kindes < 13 kg (Alter des
Kindes < 12months).

! Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem passt méglicherweise
nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge. Weitere Einzelheiten finden Sie
in der mitgelieferten Anleitung zur Anbringung.

! Die Gurte, die das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem im Fahrzeug
sichern, mussen richtig befestigt sein; das Standbein muss den Fah-
rzeugboden berlhren; die Gurte oder Schutze, die das Kind halten,
missen an den Korper des Kindes angepasst und diirfen nicht
verdreht sein.

! Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen und am
Ruckhaltesystem fiir Kleinkinder markierten belastbaren Kontakt-
punkte.

! Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem Sie Ihr Kind in
dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem gesetzt haben.

! Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie liber-
maBiger Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren. Ein Unfall kann
es beschadigen, ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

! Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zustandigen Stelle
zugelassenen Veranderungen oder Ergdnzungen an diesem Produkt.
Beachten Sie auBerdem die Gefahren bei Nichteinhaltung der Instal-
lationsanweisungen des Herstellers eines Kinderriickhaltesystems.

! Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem
nicht im direkten Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heiB fur die
Haut Ihres Kindes werden. Fassen Sie das Kinderriickhaltesystem
immer erst an, bevor Sie das Kind hineinsetzen.

! Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im fortschrittlichen Kinderriick-

7 haltesystem zurticklassen.

WARNUNG

Gepéack und andere Gegensténde, die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen koénnten, sollten angemessen gesichert werden.

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem sollte NICHT ohne die
Textilteile verwendet werden.

Die Textilteile sollten ausschlieBlich durch die vom Hersteller emp-
fohlenen Teile ersetzt werden, da sie das Verhalten des Kinderriick-
haltesystems wesentlich beeinflussen.

Bitte vergewissern Sie sich, dass dieses fortschrittliche Kinderriick-
haltesystem richtig in lnrem Fahrzeug installiert werden kann.

KEIN Kinderriickhaltesystem kann vollstandigen Schutz vor Verlet-
zungen bei einem Unfall garantieren. Dennoch reduziert der ord-
nungsgemaBe Einsatz dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesys-
tems die Gefahr ernsthafter oder tédlicher Verletzungen lhres Kindes.
Installieren oder verwenden Sie das verstarkte Kinderriickhaltesys-
tem NICHT, ohne die Anweisungen in dieser Anleitung zu befolgen;
andernfalls drohen lhrem Kind ernsthafte oder gar tédliche Verletzun-
gen.

Verwenden Sie dieses verstarkte Kinderriickhaltesystem NICHT, falls
es beschadigt ist oder Teile fehlen.

Die Anweisungen kénnen wahrend seiner Einsatzzeit am Kinderrlck-
haltesystem aufbewahrt werden.

Bei einem ,verstarkten i-Size-Kinderriickhaltesystem*“ muss der
Nutzer auch das Handbuch des Fahrzeugherstellers beachten.
Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete Kinderriick-
haltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein aktiver Front-
Airbag installiert ist.
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Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei lhrem
Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen

i-Snug™ 2-Babyschalenmodul ist mit i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base
Advance, i-Base Encore.

1. Dies ist ein fortschrittliches ,,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. Es
ist gemaB UN-Richtlinie Nr. 129 fir die Verwendung in ,,i-Size“-
kompatiblen Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefiihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstéarkten Kinderrlickhaltesystems.

i-Snug™ 2-Babyschalenmodul ist mit ClickFit R129 kompatibel, i-Base

2 mit Fahrzeuggurt-Installation.

1. Dies ist ein spezifisches verbessertes Kinderriickhaltesystem mit
Gurt fur Fahrzeuge.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstérkten Kinderrlickhaltesystems.

i-Snug™ 2-Babyschalenmodul kann separat verwendet werden.

1. Dies ist ein universelles verbessertes Kinderriickhaltesystem
mit Gurt. Es ist gemaB UN-Regelung Nr.129 priméar fir die
Verwendung in ,,universellen“ Sitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefiihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstérkten Kinderrlickhaltesystems.

Materialien Kunststoff, Metall, Stoffe

Patentnr. Patente angemeldet
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Abbildung fiir die Installation Geeignet fiir

KorpergroBe des Kindes
40-75 cm
Gewicht des Kindes < 13 kg
Alter des Kindes < 12Monate

KorpergroBe des Kindes
40-75 cm
Gewicht des Kindes < 13 kg
Alter des Kindes < 12Monate

KoérpergréBe des Kindes
40-75 cm
Gewicht des Kindes < 13 kg
Alter des Kindes < 12Monate

J
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Bei der Installation zu Beachtendes
siehe Abbildungen @ - ®

Griffeinstellung

siehe Abbildungen © - @

Der Griff des Ruickhaltesystems fir Kleinkinder lasst sich auf 3
Positionen einstellen. &

! Position 1- Position fiir Transport im Fahrzeug, mit der Hand oder im
Kinderwagen.

Zur Verstellung des Griffs driicken Sie auf die Griffkndpfe an beiden
Seiten, um ihn zu entriegeln @ -1, und drehen den Griff dann, bis er in
einer der 3 Positionen einrastet. @ -2

Installation mit Basis

(kompatibel mit i-Base 2 Advance und i-Base 2 LX; optional
erhaltlich)

siehe Abbildungen @ - ®

1. Klappen Sie das Standbein aus dem Aufbewahrungsfach auf. @

2. Befestigen Sie die ISOFIX-Fiihrungen an den ISOFIX-
Verankerungspunkten. @ Die ISOFIX-Fiihrungen kénnen die
Oberflache des Fahrzeugsitzes vor dem Einreissen schitzen. Sie
sind auch eine Fuhrung fur die ISOFIX-Befestigungen.

3. Drehen Sie die ISOFIX-Befestigungen um 180 Grad, bis sie in
Richtung ISOFIX-Fiihrungen zeigen. @

4. Richten Sie die ISOFIX-Befestigungen mit den ISOFIX-Flihrungen
aus und stecken Sie dann beide ISOFIX-Befestigungen bis zum
Einrasten in die ISOFIX-Verankerungspunkte. @
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| Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen sicher mit
ihren ISOFIX-Verankerungspunkten verbunden sind. Sie sollten zwei
Klickgerausche héren und die Farben der Anzeigen an beiden
ISOFIX-Befestigungen sollten komplett griin sein. @ -1

| Vergewissern Sie sich, dass die Basis sicher installiert ist, indem Sie
an beiden ISOFIX-Befestigungen ziehen.

5. Nachdem Sie die Basis auf den Fahrzeugsitz gestellt haben, ziehen
Sie das Standbein bis zum Boden aus €). Sobald die
Standbeinanzeige griin wird, ist die Basis richtig installiert; rot
bedeutet, dass sie falsch installiert ist. @ -3

| Das Standbein hat mehrere Positionen. Wenn die Standbeinanzeige
rot ist, befindet sich das Standbein in der falschen Position.

| Achten Sie darauf, dass das Standbein vollstandig mit dem
Fahrzeugboden in Kontakt steht.

| Driicken Sie auf den Standbein-Freigabeknopf und verkiirzen Sie
das Standbein nach oben hin.

Die vollsténdig montierte Basis ist in (@ dargestellt.

| Die ISOFIX-Befestigungen miissen mit den ISOFIX-
Verankerungspunkten verbunden und an ihnen eingerastet werden.
@ -1

| Das Standbein muss richtig installiert sein und eine griine Anzeige
aufweisen. @ -2

| Installieren Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem am
Riicksitz eines Fahrzeugs und setzen Sie das Kind dann in das
fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem.

6. Driicken Sie das Babyschalenmodul herunter und in die Basis hinein
@. und ist das Riickhaltesystem fiir Kleinkinder sicher befestigt, ist
die Anzeige des Riickhaltesystems fiir Kleinkinder griin.

| Vergewissern Sie sich durch Ziehen am Babyschalenmodul, dass es
sachgemaB in der Basis eingerastet ist.

7. Zum L&sen des Babyschalenmoduls ziehen Sie die Babyschale nach
oben ® -2, wahrend Sie die Freigabetaste des

Kinderriickhaltesystems gedriickt halten. @ -1 76



8. Zur Entriegelung der ISOFIX-Konnektoren gehen Sie wie folgt vor Im
ersten @ -1,Schritt betétigen Sie den Sicherungsknopf @ -2, halten
diesen gedrickt (System ist entsichert) und betétigten gleichzeitig
den seitlichen Entriegelungsknopf am ISOFIX-Konnektor .

9. Driicken Sie den ISOFIX-Freigabeknopf, um die ISOFIX-Vorrichtung
zusammenzuklappen. ®

Kopfstlitze und Schultergurte

siehe Abbildungen ® - ®

1. Die Kopfstutze kann entsprechend der KérpergroBe des Babys
angepasst werden. (®

2. Vergewissern Sie sich, dass die Schultergurte in der richtigen Héhe
angelegt sind.

! Unabhangig davon, wo die Kopfstiitze angebracht ist, muss die
Unterseite der Kopfstlitze mit dem héchsten Punkt der Schultern
des Kindes auf gleicher Hohe sein, wie dargestellt in @@

7

Sicherung des Kindes im

Ruckhaltesystem fur Kleinkinder
siehe Abbildungen @ - ®

N

1. Der Neugeboreneneinsatz ist fiir den Schutz des Babys
vorgesehen. Kinder mit einer KérpergroBe unter 60 cm miissen
den vollstandigen Einsatz verwenden.

2. Stecken Sie das Schaumstoffteil hinein, bevor Sie den Einsatz
verwenden.

Entfernen Sie den unteren Teil der Kleinkindeinlage,
- wenn die Schultern lhres Kindes nicht mehr bequem

E “hineinpassen.
- ' J
1. Wahrend Sie den Gurtverstellknopf gedriickt halten, ziehen Sie die

beiden Schultergurte des Riickhaltesystems fiir Kleinkinder komplett
heraus. @

2. Losen Sie die Gurtschnalle durch Driicken des roten Knopfes. @

3. Setzen Sie das Kind in das Riickhaltesystem fir Kleinkinder und
schlieBen Sie die Gurtschnalle. @) & @

4. Ziehen Sie die Schultergurte straff, indem Sie am Gurtband ziehen.

®

! Achten Sie darauf, dass noch eine Hand zwischen das Kind und den
Schultergurt passt.
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Verdeck und Sitzbezlige

abnehmen

siehe Abbildungen & - ®
Um die Sitzbezlige und das Verdeck wieder anzubringen, wiederholen
Sie die dargestellten Schritte in umgekehrter Reihenfolge

Installation ohne Basis

siehe Abbildungen @ - @

! Befestigen Sie dieses Babyscha lenmodul NICHT an Fahrzeugsit zen
mit Beckengurten. &

! Dieses Babyschalenmodul eignet sich nur fir Fahrzeugsitze mit
einem 3-Punkt-Sicherheitsgurt. &)

1. Setzen Sie das Babyschalenmodul dort auf den Fahrzeugsitz, wo Sie
es befestigen mdchten. Ziehen Sie den Sicherheitsgurt des
Fahrzeugs heraus und rasten Sie ihn im Gurtschloss ein, wobei Sie
den Beckengurt des Fahrzeugs durch die seitlichen Fiihrungen am
Babyschalenmodul ziehen miissen. &

| Das Babyschalenmodul darf nicht verwendet werden, wenn der
Sicherheitsgurt des Fahrzeugs fiir das Gurtschloss (die
Einrast6ffnung) zu lang ist, um das Babyschalenmodul sicher zu
verankern. @ -2

2. Schieben Sie den diagonalen Gurt in die hintere Fiihrung. €

3. Ziehen Sie am Schultergurt des Fahrzeugs, um das
Babyschalenmodul fest und sicher zu verankern. &

4. Die Nivellierlinie am Babyschalenmodul muss waagerecht zum Boden
ausgerichtet sein, wenn das Babyschalenmodul installiert ist. €

| Ziehen Sie den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs so weit wie mdglich
straff und Uberprifen Sie dabei, dass er nicht locker oder verdreht
ist.
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| Priifen Sie nach Befestigung des Babyschalenmoduls stets, ob die
Fahrzeuggurte sachgemaB angelegt und sicher im Gurtschloss des
Fahrzeugs eingerastet sind. €

5. Das Verdeck kann ganz gedffnet werden, um lhr Kind am besten vor
der Sonne zu schitzen. Lésen Sie hierzu den Hake, und ziehen Sie
dann das Verdeck ganz nach vorn. &

Verwendung mit Kinderwagen

siehe Abbildung @ - @

Ihr Rickhaltesystem flr Kleinkinder ist auf die Anbringung an
bestimmten Joie-Kinderwagenmodellen mit einem speziellen
Fach, einer Armlehne oder Wadenstlitze ausgelegt.

! Bitte vergewissern Sie sich vor dem Kauf, dass lhr
Kinderwagen mit dem Ruickhaltesystem fiir Kleinkinder
kompatibel ist.

Das Reisesystem darf nie von mehr als einem Kind
verwendet werden.

Bitte betétigen Sie die Bremse |hres Kinderwagens, bevor Sie
das Ruckhaltesystem fiir Kleinkinder montieren.

Stellen Sie sicher, dass die zur Befestigung des
Rickhaltesystems fur Kleinkinder verwendeten Teile sicher
am Kinderwagen befestigt sind.

! Neigen Sie die Rickenlehne des Kinderwagens auf die
flachste Position.

Bitte befolgen Sie zur Montage des Kinderriickhaltesystems an
Joie-Kinderwagen die nachstehenden Schritte:

1.Platzieren Sie das Kinderriickhaltesystem so im
Kinderwagen, dass die Kerben in der Wiege Uber die Kante
von Armlehne, Fach und Wadenstiitze passen. Das
Kinderrlickhaltesystem rastet dann automatisch ein. @ & @ &
®sO
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! Falls die Armlehnen einen Stoffbezug haben, entfernen Sie
ihn durch Losen des Klettverschlusses bitte zunachst. @ -1

! Bei einem Kinderwagen mit spezieller Wadenstiitze passen
Sie die Wadenstltze bitte auf die vertikale Position an; 6ffnen
Sie dann den Klettverschluss und entfernen Sie den
Stoffbezug. @ -1

2.Befestigen Sie das Kinderrlickhaltesystem mit den Riemen
an beiden Seiten des Kinderwagens. @ & @ & @

! Prifen Sie, ob das Kinderriickhaltesystem richtig angebracht
ist, indem Sie versuchen, es gerade nach oben zu ziehen.

Wenn Sie das Kinderriickhaltesystem entfernen méchten, I6sen
Sie die Riemen vom Kinderriickhaltesystem, ziehen Sie den
Kinderwagen-Freigabegriff zum Lésen des
Kinderriickhaltesystems von Fach, Armlehne oder Wadenstitze
nach oben, heben Sie dann das Kinderriickhaltesystem vom
Kinderwagen ab. Bitte beachten Sie @ & @ & @.
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Pflege und Wartung

Nachdem Sie das Schaumstoffteil vom Einsatz abgenommen haben,
bewahren Sie es bitte an einem fiir Kinder unzuganglichen Ort auf.

Was de stoelbedekking en binnenvoering met koud water van
minder dan 30°C. Raadpleeg het verzorgingslabel voor instructies
betreffende het reinigen van de stoffen onderdelen van de baby-
draagmodule.

Sie dirfen die Textilteile nicht biigeln.

Sie diirfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

Reinigen Sie das Ruckhaltesystem fir Kleinkinder oder die Basis
nicht mit, Benzin oder anderen organischen Lésungsmitteln. Das
Ruickhaltesystem fur Kleinkinder kénnte dadurch beschadigt werden.

Bitte wringen Sie den Sitzbezug und das Innenpolster nicht aus.
Andernfalls kénnten im Sitzbezug und am Innenpolster Falten
zurlickbleiben.

Bitte hdngen Sie den Sitzbezug und das Innenpolster zum Trocknen
im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie das Rickhaltesystem fur Kleinkinder und die
Basis vom Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht verwendet wird.
Bewahren Sie das Riickhaltesystem fir Kleinkinder an einem kiihlen,
trockenen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
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@ Welkom bij Joie™

Gefeliciteerd dat u nu lid bent van de Joie-familie! Het doet ons veel
genoegen om deel te kunnen uitmaken van uw reis met uw kleintje.
Onderweg met het verbeterde kinderzitje van Joie i-Snug™ 2 maakt u
gebruik van een volledig gecertificeerd verbeterd i-Size-kinderzitje.
Lees deze handleiding zorgvuldig en volg elke stap om voor een
comfortabele rit en de beste bescherming van uw kind te zorgen.

Om dit verbeterde Joie-kinderzitje met de i-Size-voet volgens het VN-
voorschrift nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende
voorwaarden voldoen.

Lengte kind 40 cm-75cm / gewicht kind <13 kg ;(leeftijd kind < 12
maanden).

Uw kind moet voldoen aan de volgende voorwaarden voldoen om deze
babydraagmodule met autogordels te gebruiken.

Lengte kind 40 cm-75cm / gewicht kind <13 kg ;(leeftijd kind < 12
maanden).

Voet

Deze instructies beschrijven het gebruik van de babydraagmodule en
de voet. Deze voet kan tevens worden gebruikt met een aantal andere
babydraagmodules van Joie. Lees alle aanwijzingen in deze handleiding
voordat u het product opzet en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.

Bewaar de handleiding in het bewaarvak
onderin de voet zoals rechts is afgebeeld.
of

Bewaar de handleiding onder de zachte
voorwerpen.

Bezoek voor informatie over de garantie
onze website op joiebaby.com

N —

[Onderdelenlijst

Hoofdsteun
Stoelkussen
Ontgrendeling wandelwagen
Knop A

Zijgeleider
Babyinzetstuk
Instelbanden

Knop gordelaanpassing
Schoudergordel

Kap
Gordelaansluitingen
Gordelgesp

Greep

Handvatknop

Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met de
verkoper als iets ontbreekt.

Achtergeleider
Ontgrendeling
wandelwagen Knop B
ISOFIX-connector
Kuipindicator
ISOFIX-geleiders
Steunvoet

Instelknop steunvoet A
Indicator steunvoet
Instelknop steunvoet B
babydraagmodule
Ontgrendelknop
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WAARSCHUWING

ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van het ver-
beterde kinderzitsysteem zo moeten worden geplaatst en geinstalleerd
dat ze niet klem kunnen komen door een verplaatsbare stoel of in een
deur van het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde kinderzitsystemen in
stoelposities waarbij een actieve frontale airbag is geinstalleerd.

Om dit verbeterde kinderzitje met voet volgens de VN-verordening nr.
129 te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden
voldoen. Lengte kind 40cm-75cm/ gewicht kind < 13kg (Leeftijd kind <
12 maanden).

Uw kind moet voldoen aan de volgende voorwaarden voldoen om deze
babydraagmodule met autogordels te gebruiken. Lengte kind 40cm-
75cm/ gewicht kind < 13kg (Leeftijd kind < 12 maanden).

Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle goedgekeurde voertui-
gen. Raadpleeg de meegeleverde montagelijst voor meer details.

Alle riemen waarmee het verbeterde kinderzitje aan het voertuig is bev-
estigd, moeten strak zitten. elke steunvoet moet in contact staan met de
bodem van het voertuig, de riemen of afschermingen voor inslag die het
kind vasthouden, moeten zijn afgesteld op het lichaam van het kind, en
de riemen mogen niet verdraaid zijn.

Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan degene die in de
aanwijzingen worden beschreven en die op het verbeterde kinderzitje zijn
aangegeven.

Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is geplaatst, moet de
veiligheidsriem op de juiste manier worden gebruikt.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze onderworpen
zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk. Een ongeluk kan
daar schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van veranderingen of
aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring van de aangewezen
instantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig volgen van de aanwijzin-
gen als geleverd door de fabrikant van het verbeterde kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, anders kan het
te heet worden voor de huid van uw kind. Raak het verbeterde kinderzitje
altijd aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het verbeterde kinderzitsys-
teem.
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WAARSCHUWING

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de zachte onderdelen.
Vervang de zachte onderdelen alleen door de onderdelen die door de
fabrikant worden aanbevolen omdat de zachte onderdelen een integraal
onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

Controleer of dit verbeterde kinderzitje juist kan worden geinstalleerd in
uw voertuig voordat u het aanschaft.

GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt volledige bescherming tegen
letsel bij een ongeluk. Maar het juiste gebruik van het verbeterde
kinderzitje vermindert het risico van ernstig letsel of de dood.

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET zonder de aanwijzingen en
waarschuwingen in deze handleiding te volgen, anders brengt u uw kind
ernstig in gevaar.

Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET als het is beschadigd of als
onderdelen ontbreken.

De instructies kunnen gedurende de gehele levensduur worden bewaard
bij het kinderzitje.

Voor een “i-Size verbeterd kinderzitsysteem” moet de gebruiker tevens
worden verwezen naar het handboek van de fabrikant van het voertuig.
Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde kinderzitsystemen in
stoelposities waarbij een actieve frontale airbag is geinstalleerd.
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Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie

i-Snug™ 2-babydraagmodule is compatibel met i-Base 2, i-Base Ix 2,
i-Base Advance, i-Base Encore.

1. Dit is een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

i-Snug™ 2-babydraagmodule is compatibel met ClickFit R129, i-Base
2 met autogordelinstallatie.

1. Dit is een specifiek verbeterd kinderzitsysteem met gordel voor
voertuigen.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

i-Snug™ 2-babydraagmodule kan afzonderlijk worden gebruikt.

1. Dit is een universeel verbeterd kinderzitsysteem met gordel. Het
is goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129 voor gebruik in
voornamelijk "Universele zitstanden" zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Materialen Kunststoffen, metaal, geweven stoffen

Patentnr. Patenten aangevraagd
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Afbeelding voor installatie Geschikt voor

Lengte kind 40 cm-75¢cm /
gewicht kind <13 kg (leeftijd
kind < 12 maanden)

Lengte kind 40 cm-75cm /
gewicht kind <13 kg (leeftijd
kind < 12 maanden)

Lengte kind 40 cm-75¢cm /
gewicht kind <13 kg (leeftijd
kind < 12 maanden)
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Installatiekwesties

zie afbeeldingen @ - ®

Handvataanpassing

zie afbeeldingen © - ©®
Het handvat van de babydraagmodule is in 3 standen instelbaar. @

! Stand 1: stand voor vervoer per auto, met de hand of in de
wandelwagen.

Druk om het handvat in te stellen op de handvatknoppen aan
weerskanten om het vrij te geven @ -1, en draai het handvat
vervolgens tot het in een van de drie standen klikt. @ -2

Installatie met voet
zie afbeeldingen © - ®

. Vouw de steunvoet uit het opslagvak. @

. Voorzie de ISOFIX-geleiders van de ISOFIX-ankerpunten. @ De
ISOFIX-geleiders voorkomen dat het oppervlak van de autostoel
gescheurd wordt. Ze kunnen tevens de ISOFIX-aansluitingen
geleiden.

N =

w

. Draai de ISOFIX-aansluitingen 180 graden tot ze in de richting van
de ISOFIX-geleiders wijzen. @

. Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten en klik
beide ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerpunten. @

! Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun
ISOFIX-ankerpunten. U moet twee klikken horen en de kleuren van
de indicatoren op beide ISOFIX-aansluitingen moeten groen zijn.
0 -1

! Controleer of de voet goed vast zit door aan beide ISOFIX-

connectoren te trekken.
89

N

. Nadat de voet op de stoel is geplaatst, moet u de steunvoet op de

vloer laten zakken €. Als de indicator voor de steunvoet groen
wordt, is hij goed geplaatst; rood betekent dat hij onjuist is
geplaatst. & -3

De steunvoet heeft meerdere standen. Als de steunvoetindicator
rood is, betekent dit dat de steunvoet in de verkeerde stand staat.

Zorg ervoor dat de steunvoet volledig in contact is met de vloer van
het voertuig.

Knijp de ontgrendelknop van de steunvoet in en kort de steunvoet in
naar boven.

De volledig gemonteerde voet is afgebeeld als @

8.

De ISOFIX-aansluitingen moeten worden aangesloten en
vergrendeld in de ISOFIX-ankerpunten. @ -1

De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de indicator moet groen
zijn. @ -2

. Druk de babydraagmodule omlaag in de voet @. Als het verbeterde

kinderzitje goed vastzit, is de vergrendelingindicator van het
verbeterde kinderzitje groen. @&

Installeer het verbeterde kinderzitje op de achterbank en plaats het
kind vervolgens in het verbeterde kinderzitje.

Trek de babydraagmodule omhoog om te controleren of deze goed
vast zit op de voet.

. Om de babydraagmodule vrij te geven, trekt u de babydraagmodule

omhoog @ -2 terwijl u de knop voor vrijgave van het kinderzitje
indrukt. @ -1

Om de voet te verwijderen, drukt u de tweede vergrendelingsknop
@ -1 eerst in en daarna knop @ -2 op de ISOFIX-aansluitingen
voordat u de voet van de autostoel verwijdert. &

. Druk op de ISOFIX-ontgrendelknop om de ISOFIX op te vouwen.
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Hoofdsteun en schouderriemen

zie afbeeldingen ® - @

1. De hoofdsteun kan worden afgesteld overeenkomstig de lengte van
de baby. (i ¢}

2.Controleer of de schoudergordels op de juiste hoogte zijn ingesteld.

! Ongeacht waar de hoofdsteun zich bevindt, moet de onderkant van
de hoofdsteun op de zelfde hoogte zijn als het hoogste punt van de
schouder van het kind. Het wordt weergegeven in

! Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte bevinden, kan
het kind van het verbeterde kinderzitje geworpen worden bij een
ongeluk.

Het kind vastzetten

in het verbeterde kinderzitje
zie afbeeldingen ® - ®

Opmerking ~N

1. Het baby-inzetstuk is ter bescherming van het kind. Voor
kinderen die kleiner zijn dan 60 cm, is het gebruik van het
babyinzetstuk nuttig.

2. Voeg de schuimwig toe voordat u het inzetstuk gebruikt. ®

Verwijder het lichaamsgedeelte van het
: babyinzetstuk als de schouders van het kind niet

E : langer comfortabel passen.

1. Houd de instelknop voor de gordels ingedrukt en trek aan de twee
schoudergordels van het verbeterde kinderzitje.

2. Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te drukken.

3. Zet het kind in de draagmodule en sluit de gesp. @ & &

4. Trek aan de instelsingels om de schoudergordels strak te trekken. &

Kap en zitting losmaken

zie afbeeldingen @ - @

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de
zachte onderdelen opnieuw te monteren.

Installatie zonder voet

zie afbeeldingen @ - @

! NIET de babydraagmodule installeren op autostoelen met een
heupgordel. €

Deze babydraagmodule is uitsluitend geschikt voor autostoelen met
driepunts veiligheidsgordels. &)

—_

. Plaats de babydraagmodule op de zitplaats waar u het wilt
gebruiken. Trek aan de veiligheidsriem van de auto en zet deze vast
in de gesp, waarbij u de schootriem van de autogordel door de
zijgeleiders van de babydraagmodule voert. 2

! De babydraagmodule kan niet worden gebruikt als de gesp van de
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om de
babydraagmodule veilig vast te zetten. € -2

\S]

. Schuif de diagonale riem in de achterste geleider. €&

3. Trek de schouderriem van de autogordel aan om de
babydraagmodule stevig en veilig vast te zetten. &



4. De horizontale lijn op de babydraagmodule moet evenwijdig met de
grond zijn als de babydraagmodule is geinstalleerd. €&

! Maak de autogordel zo strak mogelijk vast en controleer of deze
niet los zit of gedraaid is.

! Na het installeren van de babydraagmodule moet u altijd
controleren of de autogordels goed geplaatst zijn en stevig
vastzitten in de gesp van de auto. €

Gebruik met kinderwagens

zie afbeeldingen @& - ®

Uw babydraagmodule is zo ontworpen dat u het kunt
bevestigen op verschillende wandelwagenmodellen van Joie
met een speciaal blad, armsteun of kuitsteun.

! Controleer of de babydraagmodule op de wandelwagen past
voordat u deze aanschaft.

! Laat nooit meer dan één baby tegelijk in het reissysteem.

! Zet de wandelwagen op de rem voordat u de
babydraagmodule monteert.

! Controleer of de gebruikte onderdelen voor de
babydraagmodule goed vastzitten op de wandelwagen.

! Zet de rugleuning van de wandelwagen in de laagste stand.
Gebruik met Joie-wandelwagens
Ga als volgt te werk om de babydraagmodule op een

wandelwagen van Joie te monteren:

1.Zet de babydraagmodule zo op de wandelwagen dat de
kepen in de tuimelaars over de rand van de armsteun, het
blad of de kuitsteun vallen. De babydraagmodule klikt daarna
automatisch op zijn plaats. @ & @ & @ & @
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! Als de armsteun een stoffen bekleding heeft, moet u eerst
de klittenband daarop losmaken. @ -1

! Bij de wandelwagen met een speciale kuitsteun zet u de
kuitsteun in de verticale stand. Maak de klittenband los en
licht de stoffen bekleding op. @ -1

2.Gebruik de riemen aan weerskanten van de wandelwagen
om het babyzitje vast te zetten. @ & ® & @

! Probeer het kinderzitje op te tillen om te controleren of het
goed vast zit.

Voor het verwijderen van de babydraagmodule, maakt u de
banden los van de babydraagmodule, trek de ontgrendelknop
van de wandelwagen omhoog voor het vrijgeven van de
babydraagmodule uit het blad, de armleuning of de kuitsteun,
en til de babydraagmodule vervolgens uit de wandelwagen.
Raadpleeg @® & @ & @.
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Verzorging en onderhoud

Nadat u het schuim uit het inzetstuk hebt verwijderd, moet u het
ergens opbergen waar uw kind er niet bij kan.

Was de stoelbedekking en binnenvoering met koud water van
minder dan 30°C. Raadpleeg het verzorgingslabel voor instructies
betreffende het reinigen van de stoffen onderdelen van de baby-
draagmodule.

De zachte voorwerpen niet strijken.
De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund neutraal schoonmaakmiddel, benzine of
andere organische materialen om de babydraagmodule of de voet te
wassen. Dat kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

De stoelbedekking en binnenvoering niet uitwringen om ze te
drogen. Daardoor kunnen de bekleding en binnenvoering kreukelen.

Hang de stoelbedekking en binnenvoering in de schaduw op.

Haal de babydraagmodule en de voet uit de autostoel als deze voor
langere tijd niet wordt gebruikt. Berg het verbeterde kinderzitje op
een koele en droge plaats op, waar uw kind er niet bij kan.
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@ Joie™'ye Hos Geldiniz

Joie ailesine katildiginiz igin tebrikler! Cocugunuzla olan yolculugunuzda
size katilmaktan buyuk bir heyecan duyuyoruz. Joie i-Snug™ 2
gelistirilmis cocuk koltuguyla seyahat ederken, yliksek kaliteli, tam
sertifikali glivenlikli i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu kullanirsiniz. Rahat
bir strlis ve cocugunuz igin en iyi korumayi saglamak uzere litfen bu
kilavuzu dikkatle okuyun ve her bir adimi izleyin.

129 No’lu BM Yonetmeligine gore i-Size tabanh bu Joie gelistirilmis
¢ocuk koltugunu kullanmak i¢in gocugunuzun asagidaki gereksinimleri
karsilamasi gerekir.

Cocugun boyu 40cm-75cm/ Cocugdun kilosu <13kg; (Cocudun yasi < 12
ay).

Bu ¢ocuk tasiyici moduluni ara¢ kemeriyle kullanmak i¢cin cocugunuzun
asagidaki gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Cocugun boyu 40cm-75cm/ Cocudun kilosu <13kg; (Cocudun yasi < 12
ay).

Taban

Bu talimatlar, gocuk tasiyici moduliinlin ve tabanin kullanimini
aciklamaktadir. Bu taban diger bazi Joie ¢ocuk tasiyici modiilleriyle
de kullanilabilir. Lutfen Griinii takmadan ya da kullanmadan 6nce bu
kilavuzdaki tum talimatlar okuyun.

! ONEMLI: ILERIDE BASVURMAK iCIN SAKLAYIN.
LUTFEN DIKKATLE OKUYUN.

Lutfen kullanim kilavuzunu, sekilde

gosterildigi gibi, tabanin altindaki saklama
boélmesinde saklayin.

veya

Lutfen talimat kilavuzunu tekstil malzemelerinin
alt kisminda bulundurun.

Garanti bilgileri icin lutfen joiebaby.com
adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

(p

arca Listesi

Kafa Destegi

Oturak Althgi

Bebek Arabasi Sabitleme
Serbest Birakma Dugmesi A
Yan Kilavuz

Bebek Eklentisi

Ayar Seridi

Kemer Ayarlama Digmesi
Omuz Kemeri

Tepelik

10 Kemer Baglayicilari

11 Kemer Tokasi

12 Kulp

13 Kulp Digmesi

WN =

Lutfen herhangi bir eksik parca olmadigindan emin olun. Litfen
herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gegcin.

14
15

16
17
18
19
20
21
22
23

*i-Base 2 ayrica satilir. j

~

Arka Kilavuz

Bebek Arabasi Sabitleme
Serbest Birakma Dugmesi B
ISOFIX Baglayici

Kaplama Gostergesi

ISOFIX Kilavuzlari

Yik Ayagi

Yik Ayagdi Ayar Digmesi A
Yik Ayagdi Gostergesi

Yuk Ayagr Ayar Digmesi B
cocuk tastyict moduli Serbest
Birakma Dugmesi
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UYARI

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu sisteminin sert ve plastik pargalarinin, hareketli
bir koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak sekilde yerlestirilip
monte edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistirilmis cocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan hava
yastigi takili iken KULLANMAYIN.

129 No’lu BM Yonetmeligine gore bu tabanl gelistiriimis gocuk koltugunu
kullanmak icin, gocugunuzun asagidaki gereksinimleri kargilamasi gerekir.
Cocugun boyu 40cm-75cm/ Cocugun kilosu <13kg (Cocugun yasi< 12
ay).

Bu bebek tasiyici modiliinu arag¢ kemeri ile kullanmak igin, gocugunuzun
asagidaki gereksinimleri karsilamasi gerekir. Cocugun boyu 40cm-75cm/
Cocugun kilosu £13kg (Cocugun yasi< 12 ay).

Gelistirilmis gocuk koltugu, onayli tim araclara sigmayabilir. Daha fazla
bilgi i¢in IGtfen verilen montaj listesine bakin.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu araca baglayan tiim kayislar siki olmalhdir.
Destek ayaklarinin arag zemini ile temas halinde olmasi, cocugu tutan
kayislarin veya darbe kalkanlarinin gocugun viicuduna gore ayarlanmasi
ve kayislarin bikilmemesine dikkat edilmelidir.

Talimatlarda agiklananlarin ve gelistirilmis cocuk koltugunda belirtilenlerin
disinda yik tasima temas noktalari kullanmayin.

Cocugunuz bu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirildikten sonra, giiven-
lik kemeri dogru bigimde kullaniimalidir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu gelistirilmis gocuk
koltugu degistirilmelidir. Bir kaza, lzerlerinde géremeyebilecegdiniz hasara
neden olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir degisiklik veya ekl-
eme yapilmasi ve gelistiriimis gocuk koltugu Ureticisi tarafindan saglanan
montaj talimatlarinin tam olarak yerine getirilmemesi durumlarinda ortaya
cikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Lutfen bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunu glines altinda birakmayin; aksi du-
rumda ¢ocugun cildi i¢in ¢ok 1sinabilir. Cocugu icine yerlestirmeden énce
gelistiriimis cocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.
Cocugunuzu, gelistiriimis gocuk koltugunda gézetimsiz BIRAKMAYIN.
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UYARI

Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir
bavul veya diger nesneler uygun bigimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis gocuk koltugu sistemi, tekstil malzemeleri olmadan
KULLANILMAMALIDIR.

Koltuk performansinin 6nemli bir pargasini olusturduklarindan, tekstil
malzemeleri Uretici firmanin énerdiginin digindakilerle degistiriimemelidir.
Lutfen satin almadan énce bu gelismis gocuk koltugunun araciniza
dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

Higbir gelistiriimis ¢ocuk koltugu bir kazada yaralanmaya karsi tam
koruma garanti edemez. Ancak bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunun
dogru kullaniimasi, gocugunuzun ciddi yaralanma veya 6lim riskini
azaltacaktir.

Bu gelistirilmis cocuk koltugunu bu kilavuzdaki talimatlar dikkate
almadan kurmayin; aksi durumda ¢ocugunuzu ciddi yaralanma veya
6lum riski altina sokabilirsiniz.

Hasarli veya eksik parcalari varsa bu gelistiriimis cocuk koltugunu
kullanmayin.

Talimatlar, kullanim émri boyunca ¢ocuk koltugunda saklanabilir.
“i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemi” igin, kullanici arag Ureticisinin
el kitabina da bagvurulmalidir.

Arkaya bakan gelistirilmis cocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan
hava yastigi takili iken KULLANMAYIN.
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Acil durum

Acil durumda veya kazalarda, en énemli nokta gocugunuza hemen ilk
yardim ve tibbi midahale uygulanmasidir.

Urln Bilgisi
i-Snug™ 2 bebek tasiyici modiill, i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base
Advance, i-Base Encore ile uyumludur.

1. Bu bir "i-Size" Geligtirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 No'lu
BM Ydénetmeligine gore, aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi
tarafindan belirtilen i-Size uyumlu arag koltugu konumlarinda
kullanim igin onaylanmigtir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sisteminin
ureticisine veya bayisine danisin.

i-Snug™ 2 bebek tasiyici modill, ClickFit R129 ile uyumludur, Arag
kemeri montaji ile i-Base 2.

1. Bu, Ozel Arag ici Kemerli Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.

i-Snug™ 2 bebek tasiyici moduilu ayri olarak kullanilabilir.

1. Bu Kemerli bir Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. Arag¢ ureticileri
tarafindan arag kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi, dncelikle
“Evrensel oturma konumlarinda” kullanim igin 129 No'lu BM
Yonetmeligine gore onaylanmistir.

2. Slphe duyulmasi durumunda Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.

Malzemeler Plastik, metal, kumas

Patent No. Patent bagvurusu yapilimistir

101

Montaj icin sekil : Uygunluk

Cocugun boyu 40cm-75cm/
Gocugun kilosus13kg
(Cocugun yasi<12 ay)

Cocugun boyu 40cm-75cm/
Gocugun kilosus13kg
(Cocugun yasi<12 ay)

Gocugun boyu 40cm-75cm/
Cocugun kilosus13kg
(Gocugun yasi<12 ay)
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Montajda Dikkat Edilecek Noktalar

bkz. gorseller @ - @

Kulp Ayan

bkz. gbrseller © - @

Gocuk tastyici modliinin kulpu 3 konumda ayarlanabilir. €

! Konum 1 Arag, el ya da bebek arabasiyla tagimaya yonelik konum.

Kulpu ayarlamak igin, serbest birakmak amaciyla her iki yandaki kulp
diigmelerine bastirin @ -1, ve 3 konumdan birine tiklayarak gegene
kadar kulpu déndiriin. @ -2

Tabanla kurulum

bkz. gorseller @ - ®
1. Saklama bélmesinden katli durumda olan yiik ayagini agin. @

2. ISOFIX kilavuzlarini ISOFIX tutturma noktalarina gegirin. @ ISOFIX
kilavuzlari, ara¢ koltugunun ylzeyini yirtiimaktan koruyabilir. Ayni
zamanda ISOFIX baglayicilarini da yonlendirebilirler.

w

. ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlarinin yénunde bakar duruma
gelene kadar 180 derece dondiiriin. @
. ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX
baglayicisini ISOFIX tutturma noktalarina gegirin. @
! Her iki ISOFIX baglayicinin da ISOFIX tutturma noktalarina sikica
takildigindan emin olun. Iki tik sesi duyulmali ve her iki ISOFIX
baglayicidaki gdstergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. @ -1

IN

! Her iki ISOFIX baglayiciyi cekerek, tabanin givenli bir sekilde
takildigini kontrol edin.

[&)]

. Tabani arag koltuguna yerlestirdikten sonra yik ayagini yere kadar
uzatin @), Yik ayag géstergesinin yesil renkte olmasi dogru takildig,

1o|§|rm|2| renkte olmasi yanls takildigi anlamina gelir. @ -3

! Yiik ayaginin birden fazla konumu vardir. YUk ayagi géstergesinin
kirmizi renkte olmasi, yik ayaginin yanlhs konumda bulundugunu
gOsterir.

! YUk ayaginin aracin tabaniyla tam olarak temas ettiginden emin
olun.

! YUk ayagi serbest birakma diigmesini sikin ve yiik ayagini yukari
dogru kisaltin.

Tamamen monte edilen taban @

ISOFIX baglayicilar, ISOFIX tutturma noktalarina takilmal ve
kilitenmelidir. @ -1

Yiik ayagi dogru takilmali ve gdstergesi yesil olmalidir. @ -2

Lutfen gelistirilmis gocuk koltugunu aracin arka koltuguna monte edip
ardindan gocugu gelistirilmis gocuk koltuguna yerlestirin.

. Cocuk tastyict modiiliinii tabana dogru asag! itin @, gelistirilmis

cocuk koltugu sabitse, gelistirilmis cocuk koltugu gostergesi yesil
renkte gériindr. @

Tabana sabit bir sekilde takildigindan emin olmak igin gocuk tasiyici
modulini yukari gekin.

. Bebek tasiyici moduliini serbest birakmak igin, cocuk koltugu

serbest birakma diigmesini sikarken bebek tasiyiciyi yukari @ -2
cekin. ® -1

. Tabani gikarmak icin, énce ikincil kilit digmesine @ -1 ardindan

tabani arag koltugundan gikarmadan 6nce ISOFIX baglayicilari
tizerindeki digmeye @ -2 basin. @

. ISOFIX kismini katlamak igin ISOFIX serbest birakma digmesine

basin. ®
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Kafa Destegi ve Omuz Kayisi

bkz. gorseller ® - @

1. Bas destegi bebegin boyuna gére ayarlanabilir. ®

2. Omuz Kemeri Kayislarinin uygun ylkseklige ayarlandigini kontrol
edin.

! Bas destegi nerede olursa olsun, bas desteginin alt kismi gocugun
omzunun en yiksek noktasi ile ayni seviyede olmalidir; bu ®ile
gosterilmigtir.

I Omuz Kemeri Kayislari uygun yikseklikte degilse, cocuk, bir garpma
aninda gelistiriimis gocuk koltugundan firlayabilir.

Cocugu

Gelistirilmis Cocuk Koltugunda Sabitleme
bkz. gorseller ® - ®

B _Not _ D

1. Bebek eklentisi gcocuklari korumak icindir. Bebek eklentisinin,
boyu 60 santimetreden kisa cocuklar icin kullanimi uygundur.

2. Eklentiyi kullanmadan &nce, liitfen képiik dolguyu ekleyin. ©

Bebegin omuzlari rahathkla sigmamaya
: bagladiginda, bebek eklentisinin gévde kismini

E ; cikarin.
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1. Kayis ayarlama dugmesine basarken, gelistirilmis cocuk koltugunun
iki omuz kayisini tamamen cekin. ®

2. Kirmizi digmeye basarak kayigin tokasini agin. &)
3. Cocugu cocuk taslyici modiiliine yerlestirip tokay takin. &) ve &
4. Ayar seridini gekerek omuz kayisini sikin. 2

Tepeligi ve Oturak Althgini Cikarma

bkz. gbrseller @ -®

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin, daha 6nce anlatilan adimlari
ters yonde izleyin.

Taban olmadan kurulum
bkz. gbrseller @ - @

! Bu gocuk taslyici moddlinii Kucak Kemerli arag koltuklarina
kurmayin. €0

Bu cocuk tasiyici modiilu yalnizca 3 Noktadan Geri Sarmali Emniyet
Kemerine sahip arag koltuklari igin uygundur. &

-

. Cocuk taslyici moduluni karar verdiginiz arag koltuguna yerlestirin.
Emniyet kemerini disari gekin ve arag kucak kemerini gocuk tasiyici
modiiliiniin yan kilavuzlarinda kaydirarak arag tokasina kilitleyin. €2

! Arag emniyet kemeri tokas! (disi toka ucu) gocuk tasiyici modilini
glvenli bicimde baglamak icin ¢ok uzunsa gocuk tasiyici modulu
kullanilamaz. & -2

2. Késegen kemeri arka kilavuzda kaydirin. €

3. Cocuk taslyici moduluni sikica ve guvenli bicimde sabitlemek icin
arag omuz kemerini gekin. €2

N

. Bebek tasiyici modulundeki seviye cizgisi, cocuk tasiyici moduili
takili oldugunda zemin seviyesine esit olmalidir. &

! Emniyet kemerini mimkin oldugunca gererek gevsek veya
kivriimis olmadigini kontrol edin. 106



! Cocuk taslyict moduliini monte ettikten sonra, arag kemerlerinin
dogru bir sekilde yonlendirildigini ve guivenli bir sekilde arag
tokasina baglandigini her zaman kontrol edin. &

Bebek arabalariyla kullanim

bkz. gorseller ® - P

Cocuk tasiyici modiliintz, 6zel bir tepsi, kolgak veya baldir
destegine sahip bazi Joie bebek arabasi modellerine takilmak
Uzere tasarlanmistir.

! Satin almadan 6nce, liitfen bebek arabanizin gocuk tasiyici
modultiine uygun oldugundan emin olun.

! Seyahat sistemine ayni anda birden fazla bebegin
yerlestirilmesine asla izin vermeyin.

! Cocuk tasiyici modulini monte etmeden 6nce lutfen
frenlerini kullanarak bebek arabanizi sabitleyin.

! Cocuk tasiyici modulini sabitlemeye yonelik pargalarin
bebek arabasina guvenli bir sekilde takildigini kontrol edin.

! Bebek arabasi koltugunu en diisiik konuma geri yaslayin.

Joie bebek arabalanyla kullanim

Cocuk tasiyict modilinG Joie bebek arabalarina monte etmek
icin, litfen asagidaki adimlari izleyin:

1.Cocuk tastyici moduliini, besiklerdeki ¢centikler kolgak
kenarinin, tepsinin veya baldir desteginin Uzerine denk
gelecek sekilde bebek arabasina yerlestirin. Cocuk tasiyici
modilli, otomatik olarak yerine oturacaktir. & , & , @ ve @

! Kolgakta kumas kaplama varsa, liitfen énce kolgak
kilifindaki Velcro bagini ayirin. @ -1

! Ozel baldir destegi olan bebek arabasi igin, litfen baldir
destegini dikey konuma ayarlayin, Velcro bagini ayirin ve
- ardindan kumas kaplamay! kaldirin. @ -1

2. Cocuk koltugunu sabitlemek igin, bebek arabasinin her iki

yanindaki kayislari kullanin. @ , @® ve @

! Dogru bigimde takildigini kontrol etmek icin gocuk
koltugunu yukari dogru gcekmeyi deneyin.

Cocuk tasiyict modulini ¢ikarmak igin, kemerleri cocuk tasiyici
modulinden serbest birakin, cocuk tasiyici modulini tepsi,
kolcak veya baldir desteginden serbest birakmak igin bebek
arabasi serbest birakma kulpunu yukari ¢gekin ve ardindan,
gocuk tasiyici modulint bebek arabasindan gekip ¢ikarin.
Litfen @ , @ ve @ no'lu resimlere bakin.

Bakim ve Koruma

Eklentinin koplk dolgusunu ¢ikardiktan sonra, litfen gocugun
erisemeyecegdi bir yerde saklayin.

Koltuk kaplamasini ve i¢ althdi 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.
Tekstil malzemelerini Gtulemeyin.

Tekstil malzemelerini gamasir suyuyla yikamayin veya kuru
temizlemeye vermeyin.

Cocuk tasiyict modiliinii veya tabani yikamak igin, seyreltiimemis
deterjan, gaz ya da bagka bir organik ¢ézucu kullanmayin. Bu islem
gelistirilmis ¢cocuk koltuguna zarar verebilir.

Koltuk kaplamasini ve i¢ althigi kurutmak amaciyla sikmayin. Bu,
koltuk kaplamasinda ve i¢ altlikta kirisikliklara neden olabilir.

Koltuk kaplamasini ve i¢ altligi gélgede kurutun.

Uzun bir slire kullaniimayacaksa, litfen gocuk tasiyict modilini ve
tabani arag koltugundan gikarin. Gelistiriimis ¢ocuk koltugunu
gocugunuzun erisemeyecedi serin ve kuru bir yere koyun.
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@ Dobrodosli pri znamki Joie™

Cestitamo vam, da ste postali élan druzine Joie! Veseli nas, da bomo del
vasega zivljenja z malckom. Medtem ko potujete z ojacanim sistemom
za zadrzevanje otrok Joie i-Snug™ 2, uporabljate visokokakovosten in
popolnoma certificiran varnostni sistem za zadrzevanje otrok i-Size.
Natancno preberite ta navodila in upostevajte vse korake, da boste
zagotovili udobno voznjo in najboljso zascito za svojega otroka.

Ce zelite uporabljati ta ojacani sistem za zadrzevanje otrok Joie
s podnozjem i-Size v skladu z Uredbo ZN st. 129, mora vas otrok
izpolnjevati naslednje zahteve:

otrokova visina 40 cm-75 cm/otrokova teza < 13 kg; (otrokova starost <
12 mesecev).

Za uporabo tega nosila za otroka z varnostnim pasom v vozilu morajo
biti izpolnjene naslednje zahteve.

otrokova vidina 40 cm-75 cm/otrokova teza = 13 kg; (otrokova starost <
12 mesecev).

Podnozje

V teh navodilih je predstavljena uporaba nosila za otroka in podnozja.
To podnozje je mogoce uporabljati tudi z drugimi dolo¢enimi nosili za
otroke Joie. Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite navodila v
tem priro¢niku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO.
NATANCNO PREBERITE.

Navodila za uporabo shranite v prostoru
za shranjevanje na dnu podnozja, kot je
prikazano na desni sliki

ali

jih hranite na dnu tkanine.

Informacije o garanciji najdete na spletni
strani joiebaby.com.

Seznam delov

©oo~NO O~ wn =

Opora za glavo
Sedezna blazina

Gumb za sprostitev z vozi¢ka 16
A

Stransko vodilo

Vlozek za dojencke
Prilagoditveni trak

Gumb za nastavitev pasov
Ramenski varnostni pas
Strehica

Priklju¢ka za varnostni pas
Sponka varnostnega pasu
Rocaj

Gumb roc¢aja

Hrbtno vodilo

15

17
18
19
20

21
22

23

Gumb za sprostitev z
vozicka B

Priklju¢ek ISOFIX
Indikator lupine

Vodila ISOFIX

Podporna noga

Gumb za nastavitev
podporne noge A
Indikator podporne noge
Gumb za nastavitev
podporne noge B

Gumb za sprostitev modula
nosila za otroka

Prepri¢ajte se, da ne manjka noben del. Ce kar koli manjka, se
obrnite na prodajalca.




OPOZORILO

BODITE previdni, da so togi elementi in plasti¢ni deli ojatanega sistema za
zadrzevanije otrok postavljeni in nameséeni tako, da ne obstaja moznost, da se
ujamejo zaradi premi¢nega sedeza ali vrat avtomobila.

Vzvratno obrnjenih ojacanih sistemov za zadrzevanje otrok NE uporabljajte na
sedeznih mestih, ki so opremljena z aktivno ¢elno zraéno blazino.

Ce zelite uporabljati ta oja¢ani sistem za zadrzevanije otrok s podnozjem v
skladu z Uredbo ZN §t. 129, mora va$ otrok izpolnjevati naslednje zahteve.
Otrokova visina 40 cm-75 cm/otrokova teza < 13 kg (Otrokova starost < 12
mesecev).

Za uporabo tega nosila za otroka z varnostnim pasom v vozilu mora otrok
izpolnjevati naslednje zahteve. Otrokova viSina 40 cm—75 cm/otrokova teZa <
13 kg (otrokova starost < 12 mesecev).

Ojacani sistem za zadrZevanje otrok morda ne bo ustrezal vsem odobrenim
vozilom. Za nadaljnje podrobnosti glejte seznam opreme.

Vsi pasovi, s katerimi je ta ojaani sistem za zadrZevanje otrok pritrjen v vozilu,
se morajo tesno prilegati, podporna noga se mora dotikati tal vozila, pasovi
oziroma zascita pred udarci, ki varuje otroka, mora biti prilagojena otrokovemu
telesu in noben pas ne sme biti zvit.

VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke, opisane v navodilih in
oznacene na ojatanem sistemu za zadrZevanje otrok.

Ko otroka namestite in pripnete v sedez, poskrbite, da je varnostni pas pravilno
namescen.

Ojacani sistem za zadrZevanje otrok morate zamenijati, kadar je bil izpostavljen
mo¢nim obremenitvam ob nezgodi. Nesre¢a lahko povzroci poSkodbe, ki jih ne
vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen koli nacin brez izrecnega dovoljenja
strokovnjakov ali proizvajalca je strogo prepovedano. Prosimo, da natanéno
upostevate proizvajal¢eva navodila za namestitev.

Ojacanega sistema za zadrZevanje otrok ne izpostavljajte sonéni svetlobi, ker
se lahko preve¢ segreje in postane prevro€ za otrokovo kozo. Vedno z roko
preverite temperaturo ojaCanega sistema za zadrZevanje otrok, preden vanj
namestite otroka.

Otroka NE pustite v izbolj$anem sistemu za zadrzevanje otrok brez nadzora.

1

OPOZORILO

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja lahko povzrogili telesne
poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte brez mehkih delov.
Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporogil proizvajalec, saj so sestavni
del zmogljivosti sistema za zadrzevanje otrok.

Pred nakupom preverite, Ce je ta izbolj$ani sistem za zadrZevanje otrok
mogoce ustrezno namestiti v vozilo.

Ojacani sistem za zadrZevanje otrok NE zagotavlja popolne zascite pred
poskodbami v primeru nezgode. Vendar se s pravilno uporabo ojacanega
sistema za zadrZevanje otrok zmanj$a nevarnost hudih poskodb ali smrti
otroka.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE names$cajte brez upostevanja
teh navodil, sicer lahko resno ogrozite otrokovo varnost, kar lahko povzroci
hude poskodbe ali smrt.

OjaCanega sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte, ¢e kateri del
manjka ali je poskodovan.

Navodila lahko hranite na sistemu za zadrZevanje otrok do konca njegove
Zivljenjske dobe.

V primeru ojaanega sistema za zadrZevanje otrok i-Size mora uporabnik
upostevati tudi navodila v priro¢niku za vozilo.

Vzvratno obrnjenih ojacanih sistemov za zadrzevanje otrok NE uporabljajte
na sedeznih mestih, ki so opremljena z aktivno ¢elno zraéno blazino.
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V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomo¢ in obis¢ete zdravnika.

Informacije o izdelku

Modul za dojencke i-Snug™ 2 je zdruzljiv s podnozji i-Base 2, i-Base Ix
2, i-Base Advance, i-Base Encore.

1. To je ojacani sistem za zadrzevanje otrok »i-Size«. V skladu z
Uredbo ZN &t. 129 je homologiran za uporabo na sedeZzih vozila, za
katera proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da
so zdruzljivi s standardom i-Size.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca oja¢anega
sistema za zadrzevanje otrok.

Modul za dojencke i-Snug™ 2 je zdruzljiv s sistemom ClickFit R129,
i-Base 2 z namestitvijo z varnostnim pasom vozila.

1. To je izbolj$an sistem za zadrzevanje otrok v vozilu s pasom.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojatanega
sistema za zadrZevanije otrok.

Modul za dojencke i-Snug™ 2 se lahko uporablja lo¢eno.

1. To je univerzalen izbolj$an sistem za zadrzevanje otrok s pasom.
V skladu z Uredbo ZN §t. 129 je odobren za primarno uporabo
na »univerzalnih sedis¢ih«, kot jih navajajo proizvajalci vozila v
prirocniku za vozilo.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojatanega
sistema za zadrzevanje otrok.

Materiali Plastika, kovina, tkanina

St. patenta Patenti v postopku
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Slika za namestitev : Ustreznost

Visina otroka: 40-75 cm;
teza otroka < 13 kg
(starost otroka < 12 mesecev)

Visina otroka 40-75 cm;
teza otroka < 13 kg
(starost otroka < 12 mesecev)

Visina otroka 40-75 cm;
teza otroka < 13 kg
(starost otroka < 12 mesecev)
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Opozorila glede namestitve
Glejte slike @-0©

Nastavitev rocaja
Glejte slike ©@-0

Rocaj nosila za otroka je lahko name&&en v 3 poloZaje. @

! Polozaj 1 - polozaj za voznjo v vozilu, roéno prenasanje ali voznjo z
vozickom.

Ce Zelite nastaviti rocaj, pritisnite gumba na obeh straneh rogaja, da ga
sprostite @ -1 in ga nato pomaknite v katerega koli od 3 polozajev,
tako da se zaskogi. @ -2

Namestitev z nosilcem
Glejte slike ©-®

1. Izvlecite podporno nogo iz prostora za shranjevanje. @

. Vodili ISOFIX pritrdite v pritrdilni toski ISOFIX. @
Vodili ISOFIX lahko za$¢itita povrsino sedeza vozila pred
raztrganjem. Nanju lahko nastavite tudi prikljucka ISOFIX.

\S]

w

. Priklju¢ka ISOFIX obrnite za 180 stopinj, da sta usmerjena proti
vodilom ISOFIX. @

. Poravnajte priklju¢ka ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato pritrdite oba
prikljuéka ISOFIX v pritrdilni to¢ki ISOFIX tako, da se zaskogita. @

| Zagotovite, da sta oba prikljutka ISOFIX dobro pritrjena v pritrdilni
tocki ISOFIX. Slisati morate dva klika in indikatorja na obeh
prikljugkih ISOFIX morata biti popolnoma zelena. @ -1

N

! Povlecite priklju¢ka ISOFIX, da preverite, ali je nosilec temeljito
pritrjen.
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5. Ko je nosilec names¢en na sedez vozila, iztegnite podporno nogo do
tal.© Ce indikator podporne noge sveti zeleno, je namestitev
pravilna, e sveti rdede, je nepravilna. € -3

| Podporna noga ima ve& polozajev. Ce indikator podporne noge
sveti rdeCe, pomeni, da je podporna noga v napa¢nem poloZaju.

| Podporna noga se mora popolnoma dotikati tal vozila.

| Pritisnite gumb za sprostitev podporne noge in jo potisnite navzgor,
da jo skrajSate.

Popolnoma sestavljen nosilec je prikazan na sliki @.
I Prikljucka ISOFIX morata biti pritrjena in priévri¢ena v pritrdilnih
tockah priklju¢ka ISOFIX. @ -1

| Podporna noga mora biti pravilno names¢ena in indikator mora svetiti
zeleno. @ -2

I Izbolj$ani sistem za zadrZzevanje otrok namestite na zadnji sedez
vozila, nato otroka namestite v izbolj$ani sistem.

6. Nosilo za otroka potisnite na podnozje. @ Ce je ojadan sistem za
zadrzevanje otrok dobro pritrjen, indikator sveti zeleno. @&

| Nosilo za otroka povlecite navzgor, da preverite, ali je temeljito
pritrjeno na podnozje.
7. Za sprostitev modula za dojencke slednjega povlecite navzgor @ -2,

medtem ko pritiskate gumb za sprostitev sistema za zadrzevanje
otrok. @ -1

8. Ce zelite odstraniti podnoZje, najprej pritisnite gumb za sekundarni
zaklep @ -1 in nato gumb @ -2 na priklju¢kih ISOFIX, nato pa
podnoZje odstranite s sedeza v vozilu. &

9. Pritisnite gumb za sprostitev prikljucka ISOFIX, ¢e Zelite zloziti

prikljucka ISOFIX. ®
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Opora za glavo in tamenski

varnostni pasovi
Glejte slike ® - ®

1. Oporo za glavo je mogoce prilagoditi glede na otrokovo visino. ®

2. Preverite, ali sta ramenska varnostna pasova nastavljena na
ustrezno visino.

! Ne glede na polozaj opore za glavo mora biti spodnji del opore za
glavo poravnan z najvisjo tocko otrokovih ramen, kot je prikazano na
sliki @

! Ce ramenska varnostna pasova nista na ustrezni visini, lahko otrok v
primeru tréenja pade iz ojatanega sistema za zadrzevanje.

Namescanje otroka

v ojacan sistem za zadrzevanje otrok
Glejte slike ®-&

)
ck

1. VloZek za dojencke je namenjen zas¢iti otrok. VloZek za dojen
je primeren za uporabo pri otrocih, manjsih od 60 cm.

2. Pred uporabo vlozka dodajte penasto zagozdo. (18]

: Ko se otrokova ramena ne prilegajo ve¢ izdelku,
: odstranite predel za telo pri vlozku za dojencka.

N\ : o,

17

—_

. Drzite pritisnjen gumb za prilagoditev varnostnega pasu in
popolnoma izvlecite oba ramenska varnostna pasova iz ojaéanega
sistema za zadrzevanije otrok. @

2. S pritiskom rdeéega gumba odpnite sponko varnostnih pasov. @)
3. Posedite otroka v nosilo za otroka in zapnite sponko. @), @

4. Zategnite ramenska varnostna pasova tako, da povlecete
prilagoditveni trak. &

Odstranjevanije strehice in sedezne blazine

Glejte slike @-®

Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite predhodno navedene
korake v obratnem vrstnem redu.

Namestitev brez nosilca

Glejte slike ®-&@

! Tega nosila za otroka NE namescajte na sedezZe vozila s trebusnimi
varnostnimi pasovi. €

! To nosilo za otroka je primerno samo za namestitev na sedeZe vozila
s 3-toékovnim varnostnim pasom z navijalom. &

—_

. Nosilo za otroka polozite na sedez vozila, kjer ga Zelite namestiti.
Izvlecite varnostni pas vozila in ga pripnite v sponko varnostnega
pasu v vozilu, pri Eemer vstavite trebusni varnostni pas vozila v
stranski vodili nosila za otroka. @

! Nosila za otroka ni mogoc¢e uporabiti, Ge je sponka varnostnega
pasu vozila (zenski del sponke) predolga za varno pritrditev nosila
za otroka. @ -2

. Diagonalni pas vstavite v zadnje vodilo. &

\S]

3. Povlecite ramenski varnostni pas vozila, da temeljito in varno
pritrdite nosilo za otroka. &
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4. Uravnalna linija na nosilu za otroka mora biti poravnana s tlemi, ko je
nosilo za otroka hame$éeno.

! Varnostni pas v vozilu &im bolj zategnite in preverite, da ni
razrahljan ali zvit.

! Ko namestite nosilo za otroka, vedno preverite, ali so pasovi v
vozilu pravilno speljani in varno pritrjeni v sponko vozila. &

Uporaba z otroskimi vozicki

Glejte slike ®-@

VasSe nosilo za otroka je zasnovano za pritrditev na doloCene
modele otroskih vozi¢kov Joie, ki so opremljeni s posebnim
pladnjem, naslonom za roko ali podporo za meca.

! Pred nakupom se prepri¢ajte, ali lahko nosilo za otroka
namestite na otroski vozi¢ek.

! V potovalnem sistemu je lahko samo en otrok.

! Pred names$c¢anjem nosila za otroka aktivirajte zavoro na
voziCku.

! Preverite, ali so deli, s katerimi se pritrdi nosilo za otroka,
varno pritrjeni na vozicku.

| Sedez otroSkega vozi¢ka nagnite v najnizji polozaj.
Uporaba z otroskimi vozicki Joie

Za namestitev nosila za otroka na otro$ke vozic¢ke Joie
upostevajte naslednje korake:

1.Nosilo za otroka namestite na otroski vozicek, tako da se
zareze na saneh prilegajo robu naslona za roke, pladnju ali
podpori za me€a. Nosilo za otroka se bo nato samodejno
zaskotilo na mesto. @, @, @, @

!' Ce je naslon za roke opremljen z blagom, snemite blago s
pomocdjo jezka. @ -1
19

! Ce je otrogki voziéek opremljen s posebno podporo za
meca, jo nastavite v navpicni polozaj, odprite jezka in nato
dvignite blago. @ -1

2.Sistem za zadrzevanje otrok pritrdite s trakovi na obeh
straneh otroskega vozicka. @, @, @

! Sistem za zadrZevanje otrok povlecite navzgor in tako
preverite, ali je pravilno namescen.

Ce zelite nosilo za otroka odstraniti, sprostite trakove na nosilu
za otroka, rocaj za sprostitev vozi¢ka povlecite navzgor, da
sistem za nosilo za otroka s pladnja, naslona za roke ali
podpore za meca, in nato nosilo za otroka dvignite z vozicka.

Glejte ®, @, @.

Nega in vzdrzevanje

| Ko iz vlozka odstranite penasto zagozdo, jo shranite, da bo otrokom
nedosegljiva.
| Prevleko sedeza in notranjo podlogo operite s hladno vodo do 30 °C.

Za ¢isCenje tkanine modula za dojencke glejte etiketo z navodili za
nego.

I Mehkih delov ne likajte.

I Mehkih delov ne belite in jih ne Cistite s kemicnimi sredstvi.

I Nosila za otroka ali podnoZja ne Gistite z nerazredcenimi Cistili,
bencinom ali drugimi organskimi topili, saj lahko poskodujete ojacani
sistem za zadrZevanje otrok.

| Sedezne prevleke in notranjega blazinjenja ne ozemajte, saj bi lahko
ostala zmeckana.

I Sedezno prevleko in notranje blazinjenje obesite v senco, da se
posusi.

I' Ce nosila za otroka in podnoZja dlje ¢asa ne nameravate uporabljati,
ju odstranite s sedeza vozila. Ojacani sistem za zadrZevanje otrok
shranite v hladnem in suhem prostoru, kamor otrok nima dostopa.
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@ Valkommen till Joie™

Gratulerar till att ha blivit en del av Joie-familjen! Vi &r mycket glada
over att vara delaktiga i din resa med ditt lilla barn. Vid resor med

Joie i-Snug™ 2 forstarkt barnbilstol anvander du en hégkvalitativ, fullt
sakerhetscertifierad i-Size forstarkt bilbarnstol. Las noga igenom denna
bruksanvisning och folj alla steg for att garantera en komfortabel resa
och basta skyddet for ditt barn.

For att anvanda denna Joie forstarkta bilbarnstol med i-Size-bas, i
enlighet med FN:s féreskrift nr 129, maste ditt barn uppfylla féljande
krav.

Barnets ldngd 40 cm-75 cm/barnets vikt < 13 kg; (barnets alder < 12
manader fyllda).

Fér att anvdnda denna barmodul fér spddbarn med fordonsbélte, maste
ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets ldngd 40 cm-75 cm/barnets vikt < 13 kg; (barnets alder < 12
manader fyllda).

Bas

Dessa instruktioner visar anvandningen av denna bilbarnstol och
bas fér spadbarn. Denna bas kan ocksa anvdndas med vissa andra
Joie spadbarnsbilstolar. Las igenom alla instruktionerna i denna
bruksanvisning innan produkten installeras och anvands.

! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.
LAS IGENOM NOGA.

Forvara bruksanvisningen i lagringsutrymmet [
under basen sadsom visas i hégra figuren. .
eller

Forvara bruksanvisningen under de mjuka delarna.

Besék var webbplats joiebaby.com fér att fa
garantiinformation

(L

ista Over delar

Huvudstéd
Séateskudde
Sulkyfaste lasknapp A
Sidostyrskena
Spadbarnsinsats
Justeringsband
Justeringsknapp sele
Axelsele

Sufflett

10 Selefasten

11 Selespanne

12 Handtag

13 Handtagsknapp

©oOo~NOOOLhWN =

Se till att det inte saknas nagra delar.
nagot saknas.

23

Bakre styrskena
Sulkyfaste lasknapp B
ISOFIX anslutning
Skalindikator

ISOFIX ledskenor
Stodben
Installningsknapp A for
stédben
Stodbensindikator
Instéllningsknapp B for
stédben

bilstol fér spadbarn
Frigéringsknapp

Kontakta aterforsaljaren om

*i-Base 2 séljs separat. j
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VARNING

VAR forsiktig sa att du &r séker pa att fasta foremalen och plastdelarna pa
den forstarkta bilbarnstolen &r placerade och monterade sa att de inte ar
ben&gna att fastna i ett sate som ror sig eller ndgon av fordonets dorrar.
Anvand INTE framatvanda forstarkta bilbarnstolsystem pa saten som det
finns en aktiv krockkudde monterad framfor.

For att anvanda den har forstérkta bilbarnstolen med bas i enlighet med
FN:s foreskrift nr 129 maste ditt barn uppfylla foljande krav. Barnets Iangd
40 cm-75cm/barnets vikt < 13 kg (barnets alder < 12 manader fyllda).

For att anvanda denna bilstolsmodul for spadbarn med fordonsbalte, méste
ditt barn uppfylla féljande krav. Barnets langd 40 cm-75cm/barnets vikt <
13 kg (barnets alder < 12 méanader fylida).

Den forstarkta bilbarnstolen kanske inte passar i alla godkanda fordon. Se
den medféljande listan Gver monteringsmajligheter for att f& mer information.
Alla remmar som haller fast den forstarkta bilbarnstolen ska vara atdragna.
Alla stédben ska ha kontakt med fordonets golv och alla remmar eller
sidokrockskydd som haller fast barnet ska justeras efter barnets kropp.
Remmarna fér inte vara snodda.

Anvéand INTE andra fastpunkter &n de som beskrivs i instruktionerna och som
ar markerade pa den forstarkta bilbarnstolen.

Nar barnet placerats i denna forstarkta bilbarnstol maste bilbaltet anvandas
korrekt.

Den har forstérkta bilbarnstolen bor bytas ut efter att den har utsatts for
kraftig paverkan vid en olycka. En olyckshéndelse kan orsaka skador pa den
som inte &r synliga med blotta 6gat.

Overvég risken med att utféra n&gra andringar eller tillagg pé enheten utan
godkénnande fran adekvat myndighet och riskerna med att inte noga félja
monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat med bilbarnstolen.

Hall den hér forstarkta bilbarnstolen borta fran solljus eftersom den i annat
fall kan bli for het for barnets hud. Kann alltid pa den forstarkta bilbarnstolen
innan du placerar barnet i den.

Ldmna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid det héar forstarkta
bilbarnstolsystemet.
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VARNING

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en kolli-
sion maste vara ordentligt sékrade.

Det forstérkta bilbarnstolsystemet SKA INTE ANVANDAS utan tygde-
larna.

Det mjuka materialet far inte erséttas med nagot annat material &n det
som rekommenderas av tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgor
en integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.

Kontrollera om den har forstarkta bilbarnstolen kan monteras pa ratt satt
i ditt fordon innan du képer den.

INGEN forstarkt bilbarnstol kan garantera ett fullstandigt skydd mot
personskador vid en olycka. Daremot minskar en korrekt anvandning av
den hér forstarkta bilbarnstolen risken for allvarliga personskador eller
dodsfall for ditt barn.

Installera INTE den hér férstérkta bilbarnstolen utan att folja instruktion-
erna i denna bruksanvisning eftersom du annars kan utsatta ditt barn for
allvarliga skaderisker eller dodsfall.

Anvénd INTE den hér forstarkta bilbarnstolen om den ar skadad eller om
delar saknas.

Instruktionerna bor forvaras i fasthallningsanordningen for barn under
dess livslangd.

For ett “forstarkt bilbarnstolssystem av typen i-Size” ska anvéndaren
aven referera till fordonstillverkarens handbok.

Anvand INTE framatvanda forstérkta bilbarnstolsystem pa saten som det
finns en aktiv krockkudde monterad framfor.
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Nodfall

Vid nodfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far
férsta hjélpen och medicinsk behandling.

Produktinformation

Bilbarnstolen i-Snug™ 2 fér spadbarn &r kompatibel med i-Base 2,
i-Base Ix 2, i-Base Advance, i-Base Encore.

1. Det hér ar ett i-Size-system for forstérkt bilbarnstol. Den &r godkénd
enligt FN:s férordning nr 129, fér anvandning i i-Size kompatibelt
fordonsséte, placerad sdsom indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Bilbarnstolen i-Snug™ 2 fér spadbarn ar kompatibel med ClickFit
R129, i-Base 2 med fordonsbaltesinstallation.

1. Det hér &r ett sarskilt forbattrat fordonsfasthallningssystem for barn.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Bilbarnstolen i-Snug™ 2 fér spadbarn kan anvéndas separat.

1. Det hér ar universell baltforsedd forbattrad bilbarnstol. Den ar
godkénd enligt FN:s férordning nr 129 f6r huvudsaklig anvandning
i “universella satespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i
fordonets bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Material Plast, metall, tyg

Patentnr. Patent under behandling
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Figur for installation : Lamplig fér

Barnets hojd 40cm-75cm /
Barnets vikt< 13kg (Barnets
alder< 12 manader)

Barnets héjd 40cm-75¢cm /
Barnets vikt< 13kg (Barnets
alder< 12 manader)

Barnets héjd 40cm-75¢cm /
Barnets vikt< 13kg (Barnets
alder< 12 manader)
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Angaende installation

se bilder @ - ®

Handtagsjustering
se bilder @ - ©®

Handtaget pa bilstolen fér spadbarn kan justeras till 3 positioner. @

! Position 1 L&ge fér att transporteras i bil, barnvagn eller baras.

For att justera handtaget sa tryck in handtagets knappar pa bada sidor
for att lossa det @-1, och rotera sedan handtaget tills det klickar pa
plats i n&got av de 3 lagena. @ -2

Installation med bas

se bilder ® - ®

—_

. Vik ut stédbenet frén férvaringsutrymmet. @

. Fast ISOFIX-styrskenorna med ISOFIX-férankringspunkter. @
ISOFIX-styrskenorna kan skydda bils&tets yta fran att slitas ut. De
kan ocksa styra ISOFIX-anslutningarna.

\S]

w

. Vrid ISOFIX-anslutningarna 180 grader tills de pekar i riktning mot
ISOFIX-styrskenorna. @

. Rikta in ISOFIX-anslutningarna mot ISOFIX-skenorna och klicka
sedan i bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-férankringspunkterna.

o

! Kontrollera att bada ISOFIX-anslutningarna &r korrekt monterade i
ISOFIX-férankringspunkterna. Det ska uppsta tva hérbara klick och
indikatorernas farger pa bada ISOFIX-kontakterna ska vara helt
gréna. © -1

N

! Kontrollera att basen sitter fast installerad genom att dra i bada
ISOFIX-anslutningarna.
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5. Efter att basen placerats pa fordonssatet, forlang stédbenet till
golvet @och nar stédbenets indikator visar gront &r den &r
installerad korrekt, rott betyder att den &r installerad felaktigt. € -3

! Stédbenet har flera Iagen. Nar stédbenets indikator visar rét,
innebar detta att stodbenet ar i fel lage.

! Kontrollera att stddbenet &r helt i kontakt med fordonets golv.

! Tryck péa stédbenets frigéringsknapp och férkorta stédbenet
uppat.

Den komplett monterade basen visas i @

! ISOFIX-anslutningarna méste fastas och Iasas pa ISOFIX-
férankringspunkterna. @ -1

| Stddbenet méste vara installerat korrekt med grén indikator. @ -2

| Installera den forstarkta bilbarnstolen i baksétet och placera sedan
barnet i den forstérkta bilbarnstolen.

6. Skjut barnstolen fér spadbarn ned i basen, ®om den férstarkta
bilbarnstolen sitter fast visar den forstarkta bilbarnstolhakens
indikator gront. @

! Dra upp bilbarnstolen for att kontrollera att den sitter fast i basen.

7. Frigor bilbarnstolen for spadbarn genom att dra upp bilbarnstolen for
spadbarn @ -2 medan du klammer pa frigéringsknappen p&
fasthallningsanordningen fér barn. @ -1

8. Ta bort basen genom att férst trycka pé& den andra lasknappen -1
och sedan pé -2 ISOFIX-frikopplingsknapp p& ISOFIX-
anslutningarna innan basen tas bort fran fordonssitet. &

9. Tryck p& ISOFIX frigéringsknappen for att falla ISOFIX. (&
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Huvudstod och axelselar

se bilder ® - @
1. Huvudstddet kan justeras efter barnets langd. ®©
2. Kontrollera att axelselens remmar ar instéllda pa ratt hojd.

! Oavsett var huvudstodet &r méste nedre huvudsupporten vara i niva
med den hdgsta punkten av barnets axlar, som visas

! Om remmarna till axelselen inte &r pa ratt hojd kanske barnet ker ut
ur den forstérkta bilstolen vid en krock.

Sakra barnet

i den forstarkta bilstolen
se bilder ® - &®

g Obs!_ D

1. Spadbarnsinsats for barnets skydd. Barn under 60 cm langd ar
lampliga att anvéanda spadbarnsinsatsen.

2. Innan du anvander insatsen, lagg till skumdynan. ®

: Ta bort spadbarnsinsatsens kroppsstycke nar
: spadbarnets axlar inte lagre passar bekvamt.

.

1. Medan du trycker pa axelselens justeringsknapp, dra helt i
axelselens bada remmar pa den forstarkta bilbarnstolen for
spadbarn. ®

2. Lossa béltesspannet pa axelselen genom att trycka pa den réda
knappen. 40
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3. Placera barnet i bilbarnstolen och I&s spénnet. &) & &

4. Dra &t axelselen genom att dra i justeringsbandet. &

Ta bort sufflett och satesdyna
se bilder @ -&®

For att atermontera mjuka delar, utfér de ovannamnda stegen i omvand
ordning.

Installation utan bas

se bilder @ -&®

! Installera INTE denna bilbarnstol fér spadbarn i fordonsséten med
hoftbalten. €0

Denna bilbarnstol ar endast lamplig for fordonssaten med
utdragbara 3-punktsbalten. &)

—_

. Placera bilbarnstolen fér spadbarn pé det séate i fordonet dar du vill
ha den. Dra i fordonets sakerhetsbélte och Ias det i fordonets
spanne. Dra sedan fordonets hoftbalte genom sidoskenorna pa
bilbarnstolen. &

! Bilbarnstolen kan inte anvandas om fordonets sékerhetsspanne
(honan) &r for langt for att férankra bilbarnstolen ordentligt. @ -2

2. Fér in diagonalbéltet | bakre skenan. €
3. Dra ut axelbéltet fér att fasta bilbarnstolen stadigt och sakert. &

4. Nivan pa bilbarnstolen maste vara i nivd med marken nar
bilbarnstolen &r installerad. €

! Dra &t fordonets s&kerhetsbalte s& mycket det gér och kontrollera
att det inte sitter 16st eller &r vridet.

! Efter installation av bilbarnstolen, kontrollera alltid att fordonsbéalten
&r ratt dragna och sékert fastsatta i fordonets spanne. &
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Anvanda med barnvagnar

se bilder® -®

Din bilstol for spadbarn ar konstruerad for att monteras pa
vissa Joie-barnvagnar som har en sarskild bricka, armstdd eller
ett sarskilt benstod.

! Kontrollera att bilstolen fér spadbarn passar i barnvagnen
fére du képer den.

! Lat aldrig fler &n en bebis sitta i transportsystemet at gangen.

! Vanligen anvand bromsen pa din barnvagn innan du
monterar bilstolen for spadbarn.

| Kontrollera att delarna som anvands for att fasta bilstolen for
spadbarn sitter fast ordentligt i barnvagnen.

! Luta barnvagnens séte bakat till 1agsta positionen.

Anvanda med Joie barnvagn

For att montera bilstolen for spadbarn pa Joie barnvagnar sa
folj dessa steg:

1.Placera bilstolen for spadbarn i barnvagnen sa att skarorna i
vaggorna passar 6ver  kanten p& armsttdet, brickan eller
benstddet. Bilstolen for spadbarn klickar sedan automatiskt
pa plats. @ & @ & @ & @

! Om armstédet har tygdverdrag sé ta férst bort
kardborrbandet p& armstédets 6verdrag. @ -1

! Fér barnvagnen med sérskilt benstéd s& behdver
benstddet justeras till den vertikala positionen,
kardborrbandet tas bort och tygdverdraget darefter lyftas.
P -1
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2.Anvand remmar pa bada sidorna om barnvagnen for att fasta
bilstolen. @ & @® & @

! Forsok att dra bilbarnstolen uppét fér att kontrollera att
den &r ordentligt monterad.

For att ta bort bilstolen fér spadbarn sa ta bort remmarna fran
bilstolen fér spadbarn dra upp barnvagnens
frikopplingshandtag for att frigéra bilstolen for spadbarn fran
bricka, armstod eller benstdd och lyft sedan bilstolen for
spadbarn ut ur barnvagnen. Se ® & @ & @.

Skdtsel och underhall

! Néar skuminlagget tagits bort sa forvara det utom rackhall for barn.

! Tvatta sateséverdraget och inre kudden i kallare vatten &n 30 °C. Se
skotseletiketten for instruktioner om att rengéra tyget pa bilbarnsto-
len for spadbarn.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvatta det mjuka materialet.

! Anvéand inte outspadd neutralt rengéringsmedel, bensin eller andra
organiska l6sningsmedel for att tvatta bilbarnstolen fér spadbarn
eller basen. Det kan skada den férstarkta bilbarnstolen.

! Vrid inte ur satestverdraget och inre stoppning for att férsoka torka.
Det kan gora sa att sateséverdraget och inre stoppningen blir
skrynkligt.

! Hang satesskyddet och innerkuddarna att torka i skuggan.

! Ta bort bilstolen fér spadbarn och basen frén fordonet om det inte
skall anvandas under en langre tid. Placera bilbarnstolen pa en sval
och torr plats dar ditt barn inte kan komma at den.
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@ Velkommen til Joie™

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er sa glade for at vaere en
del af din rejse med den lille. Nar du kerer med autostolen i-Snug™ 2,
bruger du en fuldt certificeret og sikker i-Size autostol af hgj kvalitet.
Laes denne vejledning omhyggeligt og falg alle trinene sa du sikrer, at
dit barn har det behageligt og er ordentligt beskyttet under turen.

For at bruge denne forstzerket Joie-autostol med i-Size-bunden, der er
i overensstemmelse med FN-forordningen nr. 129 skal dit barn opfylde
felgende krav.

Barnets hgjde skal vaere 40-75 cm/Barnets vaegt skal vaere < 13 kg;
(barnets alder skal vaere < 12 maneder).

For at bruge denne autostol med sikkerhedsselen i keretgjet, skal barnet
opfylde folgende krav.

Barnets hgjde skal vaere 40-75 cm/Barnets vaegt skal vaere < 13 kg;
(barnets alder skal vaere < 12 maneder).

Grundlaeggende

Disse anvisninger omfatter brugen af babystolen og soklen. Denne bund
kan ogsa bruges sammen med andre bestemte Joie-babyautostole. Laes
alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet monteres og
tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.
LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Behold denne brugervejledning i rummet for
neden pa bunden, som vist pa billedet til hajre.
eller

Gem denne brugervejledning i

bunden af barnesaedet.

Bes@g vores websted pa joiebaby.com for at
fa oplysninger om garanti

Liste over dele

1 Nakkestotte
Saedepude

3 Fastgering til klapvogn,
frigorelsesknap A

4 Sidehandbog

5 Indleeg til spaedbern

6 Selejustering

7 Justeringsknap til sele

8 Skuldersele

9 Kaleche

10 Seleforbindelsesstykker

11 Selespzende

12 Handtag

13 Knap til handtag

14 Styr pa bagside

Fastgering til klapvogn,
frigorelsesknap B
ISOFIX-spaende
Kurvindikator
ISOFIX-styr

Stotteben
Justeringsknap A til
benstotte

Indikator til stotteben
Justeringsknap B til
stotteben

Udleserknap til autostolen

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.

*i-Base 2 salges separat.

~

/

134



ADVARSEL

Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et bevaegeligt
seede eller i en koretojets dore.

Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa seeder med en
aktiv airbag foran.

For at bruge denne autostol med bund i henhold til FN regulativ nr.
129, skal dit barn opfylde felgende krav. Barnets hojde skal vaere
40-75 cm/ Barnets vaegt skal veere < 13 kg (Barnets alder skal veere
< 12 maneder).

For at bruge denne autostol med sikkerhedsselen i keretojet, skal
barnet opfylde folgende krav. Barnets hgjde skal vaere 40-75 cm/
Barnets vaegt skal vaere < 13 kg (Barnets alder skal veere < 12
méaneder).

Autostolen passer muligvis ikke til alle godkendte koretgjer. Se
venligst listen over mal for flere oplysninger.

En sele, der holder autostolen fast til keretgjet, skal altid sidde
stramt. og stetten skal rare bunden i keretgjet. En sele eller en
skaerm, der fastholder barnet, skal justeres, sa den passer til barnets
krop. En sele m4 aldrig veere snoet.

Brug IKKE andre baerepunkter for belastning udover de, som er
beskrevet i anvisningerne, og som er markeret pa autostolen.

Nar dit barn er anbragt i denne autostol, skal sikkerhedsselen bruges
korrekt.

Hvis denne forstaerket autostol udsaettes for voldsomme
belastninger i en ulykke, skal den skiftes. En ulykke kan forarsage
skader, som ikke kan ses.

Vaer opmeerksom pa faren ved at foretage eendringer

eller tilfgjelser til anordningen, uden godkendelse af den
typegodkendende myndighed, og faren ved ikke at folge autostolens
installationsvejledninger, der folger med produktet.

Denne forsteerkede autostol skal holdes veek fra sollys, da den ellers
kan blive for varm for barnets hud. Meerk altid efter med en hand,
inden du anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.
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ADVARSEL

Bagage eller andre genstande kan fore til skader i tilfeelde af et
sammenstad, og de skal derfor spaendes ordentligt fast.

! Autostolen ma IKKE bruges uden de blade dele.

De blgde dele ma ikke erstattes med nogen andre dele, undtagen
dele der anbefales af producenten, da de blede dele er en integreret
del af autostolens funktion.

Kontroller, om denne autostol kan monteres korrekt i dit keretgj, for
du keber det.

INGEN autostol kan garantere en fuld beskyttelse imod kveestelser
ved en ulykke. Korrekt brug af denne autostol kan dog nedszette
risikoen for alvorlige kvaestelser eller dedsfald.

Du MA IKKE montere autostolen uden at folge instruktionerne og
advarslerne i denne brugsanvisning, da du ellers kan udseette dit
barn for alvorlig risiko for personskade eller dedsfald.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er beskadiget eller mangler dele.
Instruktionerne skal opbevares i autostolen i hele dens levetid.

Nar en “i-Size autosto” bruges, bedes brugeren ogsa se
vejledningen til koretgjet.

Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa seeder med en
aktiv airbag foran.
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| tilfaelde af en nadsituation

| tilfeelde af en nadsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far ferstehjeelp og leegebehandling.

Produktoplysninger

i-Snug™ 2 autostolen er kompatibelt med i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base
Advance, i-Base Encore.

1. Dette er et forstaerket "i-Size" autostolsystem. Det er - i henhold
til FN-forordningen nr.129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
saeder i koretgjer, som er angivet af bilproducenterne i koretojets
brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Autostolen i-Snug™ 2 er kompatibel med ClickFit R129, i-Base 2 med
montering med sikkerhedsselen i koretgjet.

1. Dette er et autostol-system seerligt til brug med sikkerhedsselen i
koretojet.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Autostolen i-Snug™ 2 kan bruges separat.

1. Dette er et autostol-system med universal-seler. Det er - i
henhold til FN-regulativ nr.129 - godkendt til brug i “Universale
siddepositioner”, som er angivet af bilproducenterne i koretgjets
brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Materialer Plast, metal, tekstiler

Patentnummer Produktet er patentanmeldt

137

Billede af opstilling . Egnet til

Barnets hgjde skal veere
40-75 cm/Barnets vaegt skal
veere < 13 kg (barnets alder

skal veere < 12 maneder).

Barnets hgjde skal veere
40-75 cm/Barnets vaegt skal
vaere < 13 kg (barnets alder

skal veere < 12 maneder).

Barnets hgjde skal veere
40-75 cm/Barnets vaegt skal
veere < 13 kg (barnets alder

skal veere < 12 maneder).
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Forholdsregler under opstilling af autostolen
se billederne @ - ®

Justering af handtaget

se billederne @ - @
Handtaget til babyautostolen kan justeres i 3 positioner. &

! Position 1 Positionen til transport i bil, med handen eller i en
klapvogn.

For at justere handtaget, skal du trykke pa knapperne pa begge sider
af h&ndtaget for at frigive den, @ -1, og derefter dreje handtaget, indtil
det klikker pa plads i en af de 3 positioner. @ -2

Montering med bund

se billederne © - ®

. Fold stettebenet ud af opbevaringsrummet. @

. Fastger ISOFIX-skinnerne til ISOFIX-ankerpunkterne. @ ISOFIX-
skinnerne kan beskytte overfladen af koretojets saede imod slid. De
kan ogsa fore ISOFIX-forbindelsesstykkerne.

. Drej ISOFIX-speenderne 180 grader, indtil de vender mod ISOFIX-
styrene. @

. Juster ISOFIX-forbindelsesstykkerne med ISOFIX-skinnerne, og tryk
begge ISOFIX-forbindelsesstykker ned i ISOFIX-ankerpunkterne. @
! Kontroller, at begge ISOFIX-forbindelsesstykker er sikkert fastgjort

til deres ISOFIX-ankerpunkter. Du skal kunne here 2 klik, og farven
for indikatorerne pa begge ISOFIX-forbindelsesstykker skal veere
helt gron. @ -1

! Serg for, at bunden er monteret sikkert, ved at treekke i begge
139 ISOFIX-forbindelsesstykker.

N =

w

N

5. Nar du har placeret soklen pa keretgjets saede, skal du treekke

benstatten ned til gulvet. ©@Nar indikatoren til stottebenet viser gren,
er den installeret korrekt, og nar den viser rad, er den installeret
forkert. © -3

| Stettebenet har flere positioner. Nar indikatoren for stattebenet
viser rad, er det i den forkerte position.

| Serg for, at stettebenet rerer bundet helt i keretgjet.

! Tryk pé frigivelsesknappen til stottebenet, og tryk det opad.

Den fuldt samlede bund er vist i @

ISOFIX-forbindelsesstykkerne skal fastgeres og fastlases til
ISOFIX-ankerpunkterne. @ -1

Stottebenet skal installeres korrekt, s& den grenne indikator vises. @
-2

Stil autostolen pa bagseedet i keretojet, og put derefter barnet i
autostolen.

. Skub babyautostolen ned i bunden.®Hvis den forsteerkede autostol

er fastgjort sikkert, viser indikatoren gren. @

! Treek babyautostolen for at sikre, at den er spaendt ordentligt fast
til bunden.

. Babyautostolen Igses, ved at traekke den op @ -2 mens du trykker

pé frigorelsesknappen til autostolen. @ -1

. For at tage bunden af, skal du forst trykke p& den anden laseknap @&

-1, og treek derefter pa den knappen @ -2 p& ISOFIX-spaenderne,
inden bunden tages af kereszedet. &

. Tryk pa ISOFIX-frigivelsesknappen, for at folde ISOFIX-spaendet

sammen. ®
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Nakkestotte og skulderseler

se billederne @ - @
1. Nakkestotten kan justeres i henhold til barnets hejde. @
2. Serg for at skulderseleren er indstillet til den rigtige hejde.

! Uanset hvor nakkestetten er, skal dens bund veere plan med det
hejeste punkt pa barnets skulder som vist i (1 7

! Hvis skulderselestropperne ikke er i korrekt hgjde, kan barnet blive
slynget ud af babyautostolen, hvis der sker en ulykke.

Sadan spaendes

barnet fast i den forstaerkede autostol
se billederne ® - ®

N

1. Indlaegget er til at beskytte barnet. Indleegget skal bruges til barn
hvis hgjde er under 60 cm.

2. Leeg venligst skumkilen i, inden indlaegget laegges i. ®

. - Nar barnets skuldre ikke lzengere passer
E - komfortabelt, skal du tage kropsdelen af indlaegget.

J

1. Tryk pa knappen til justering af selen, samtidigt med at du treekker
de to skulderseler helt ud af den forsteerkede autostol.

2. L&s selespaendet op ved at trykke p& den rode knap. 29
3. Anbring barnet i babyautostolen og I8s spaendet. @) & &

4. Spzend skulderselerne ved at traekke i justeringsremmen. &
14

Aftagning af kalechen og saedepuden

se billederne @ -&
De blgde dele saettes pa, som de tages af, men i omvendt reekkefalge.

Montering uden bund

se billederne @ - &

! Denne babyautostol m& IKKE monteres pa saeder, der kun er
udstyret med skedseler. €0

! Denne babyautostol er kun beregnet til keretgjssseder med
udtraekkelige 3-punktssikkerhedsseler. €

1. Placer babyautostolen pa det gnskede szede i karetgjet. Traek
sikkerhedsselen ud og spzend den. For skadselen over armlzenet pa
babyautotstolen. €2

| Babyautostolen méa ikke bruges, hvis spaendet pa keretgjets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere
babyautostolen sikkert. €2 -2

2. For beeltet skrat ind i beslaget pa bagsiden. &

3. Treek i koretojets skuldersele, for at speende babyautostolen
ordentligt og sikkert fast. &

4. Nivelleringslinjen pa autostolen skal veere parallel med jorden, nar
autostolen monteres. &

! Spaend keretgjets sikkerhedsbaelte s& meget som muligt og
kontroller, at det ikke sidder lgst eller er snoet.

! Efter autostolen er monteres, skal du altid kontrollere, at keretojets
sikkerhedsseler sidder rigtigt, og er sikkert fastgjort i koretojets
spaende. @
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Brug med klapvogne

se billederne @& -®

Din autostol kan fastgeres pa bestemte Joie-klapvognmodeller
med en saerlig bakke, armstang eller laegstotte.

! Serg for, at din klapvogn passer til autostolen, inden du
keber den.

! Der ma aldrig veere mere end en baby i rejsesystemet pa en
ga ng.
! Serg for at bremse din klapvogn, inden autostolen sasttes i.

! Serg for, at alle delene, der bruges til at fastgere autostolen,
er spaendt fast pa barnevognen.

! Leen klapvognens szede tilbage til den laveste position.

Brug med Joie-klapvogne

For at montere autostolen i Joie-klapvogne, skal du folge disse
trin:

1.Placer autostolen i klapvognen, sé indskaeringerne passer
over kanten pa& armstangen, bakken eller lzegstetten. Herefter
klikker autostolen automatisk pa plads. & & @ & @ & @

! Hvis armstangen er deekket med stof, skal du forst lasne
velcrobandet pa armstangen. @ -1

! P& klapvogne med en seerlig laegstotte, skal du justere
laegstetten til lodret position, lgsn velcrobandet og tag
derefter stofbetraekket af. @ -1

2.Brug stropperne pa begge sider af klapvognen til at fastgere
autostolen. @ & ® & @

! Prov at traekke autostolen opad, for at se om den er
monteret rigtigt.
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For at fijerne autostolen, skal du lgsne stropperne pa
autostolen, traek klapvognens leftehandtag op for at frigere
autostolen fra bakken, armstangen eller leegstotten. Loft
derefter autostolen ud af klapvognen. Se venligst ® & @ & @.

Pleje og vedligeholdelse

! Nér indleegget til speedbern tages af, skal det gemmes et sted uden
for barnets raekkevidde.

! Vask venligst seedebetraekket og polstringen med koldt vand under
30°C. Vejledningerne til rengering af stofdelene pa babyselen kan
findes pa plejeetiketten.

De blade dele ma ikke stryges.

De blgde dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengaringsmidler.

! Brug ikke ufortyndede rengeringsmidler,, rensebenzin eller andre
organiske oplesningsmidler til at vaske babyautostolen eller bunden.
Det kan beskadige autostolen.

! Undga at vride seedebetraekket og puden for meget, nér de skal
terres. Dette kan lave folder pa saedebetraekket og puden.

! Seedebetraek og puder skal haenges til tarre i skyggen.

! Tag autostolen og bunden af keresaedet, hvis det ikke skal bruges i
leengere tid. Opbevar babyautostolen pa et keligt og tert sted, som
er utilgeengeligt for barn.
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@ Bac npuBeTcTBYeT KomnaHus Joie™

Mo3npaBnsem — Bbl CTanu YacTbio cembu Joie! Mbl pagbl oTnpaBUTLCSA
B NyTb BMECTe C BaMM U BallUM Marnbiwom. MNyTewecTBys C yny4lleHHbIM
aBToKpecrnom Joie i-Snug™ 2, Bbl ucnonb3yeTe BbICOKOKa4eCTBEHHOE,
cepTucgmunpoBaHHOe No cTaHAapTy 6e30nacHOCTU yaepXuBatoLee
ycTpoMlcTBO TuNa i-Size Ans petei. BHMMaTenbLHO Npo4YTMTE HacTosLee
PYKOBOACTBO U BbINOJHAWTE BCe peKOMeHAaumnn, YTobbl o6ecnevnTb
yAOGCTBO B Noe3ake U MaKCUMarbHYH 3aWUTy pebeHka.

[ins ucnonb3oBaHUs yny4LeHHOro AeTckoro aBTokpecna Joie ¢
ocHoBaHueM i-Size B cooTBeTcTBUM C lNMpaBunom Ne 129 OOH pe6eHok
[OMMKEH COOTBETCTBOBATh YKa3aHHbIM HUXe Tpe6GoBaHUSAM.

PocT pebeHka 40-75 cm/ Bec pebeHka < 13 kr; (Bo3pacT pebeHka < 12
mecsiLeB).

[AnA ncnonb3oBaHWsA NePEHOCHOM NIONbKMU C LUTAaTHLIM PEMHEM
6e30nacHOCTU pe6eHOK AOMKeH COOTBETCTBOBaTb YKa3aHHbIM HUXe
Tpe6oBaHUAM.

PocT pebeHka 40-75 cm/ Bec pebeHka < 13 kr; (Bo3pacT pebeHka < 12
mecsiLeB).

OcHoBaHue

B HacTosileM pykoBoACTBe NpuBeAeHbl UHCTPYKLMU MO UCNONb30BaHUIO
nepeHOCHON NIONLKN U OCHOBaHUA. [laHHOe OCHOBaHWe MOXHO TaKxke
MUCNoNb30BaTb C HEKOTOPbLIMU APYTMMU NEePeHOCHbIMU Nonbkamu Joie.
Mepepn ycTaHOBKOW M UCNONb30BaHMEM AAHHOIO U3genusi NpoyTuTe Bce
WHCTPYKUMUU B HacTOSILLEM PYKOBOACTBe.
! BAXXHO! COXPAHUTE ANA UCMOJNb30OBAHUA

B BYOYLLEM.

NMPOYTUTE BHUMATENbHO!
XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu B
oTceke ANA XpaHeHWs1, KOTOPbI HaXoAUTCA B
HW)XHEW YacTW OCHOBaHMA, KaK NoKa3aHo Ha
PUCYHKe cnpaBa.
XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauum B
oTceke ANA XpaHeHWs1, KOTOPbI HaXoAUTCA B
HWXHEW YacTu TKaHeBON OBGUBKM.

CBefeHusi 0 rapaHTUM ONyGNMKOBaHbI Ha
BebG-caiTe joiebaby.com

FapaHTUIHBIA cpok - 1 roa.

Mo Bonpocam rapaHTMIHOro o6CcnyXMBaHuUs B
P® u PB Benapycsb - help@infanta-co.ru.

[KOMnﬂeKTHOCTb N
1 MNoaronoBHUK 14 3afHsas HanpaensoLas
2 TMopywka cuaeHbst 15 KHonka cpukcatopa Ha
3 KHonka chmkcatopa Ha konsicke konsicke B

A 16 dukcatop ISOFIX
4 bokoBas HanpasnstoLias 17 MHavkatop cukcaumm
5  Bknagpiw Ans mnageHues NepeHOCHOW NoNbKM
6 PerynupoBOYHbIi peMeHb 18 Hanpasnsiowwe ISOFIX
7 KHomKa perynmpoBKn peMHen 19 OnopHas Hoxka
8  TneyeBble pemMHU 20 KHonka perynupoBku
9  Kosblpek OMOPHOM HOXKM A
10 KpenneHus pemHei 21 MHavkaTop onopHom
11 TMpsxka pemHen HOXKMN
12 PykosaTka 22 KHonka perynupoBku

OMopHOW HOXKM B
23 Knonka cpukcartopa
NepeHOCHOW MNoNbKM

13 KHorka pykosiTku

Y6eautecb B HanM4umn Bcex aetanen. B cnyvae oTcyTcTBUSI Kakon-nmbo
13 getanen obpatuteck B MarasuH, rae 6110 npuobpeteHo nsgenue.
NB! O6patute BHMMaHue, 4To 6a3a npoaaeTcst OTAENbHO U B KOMMNEKT
He BXOAWT.

*i-Base 2 npopaetcs omenby
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NPEAYNPEXAEHUA

! TPW ycTaHOBKe XeCTKIE 3MeMeHTbl KOHCTPYKLMM 1 NNacTMaccoBble AeTanu
YNy4LIEHHOTO JEeTCKOro aBTOKpecsna A0MKHbI pacnonaratbes Tak, 4Tobbl MCKMIOYUTL
PUCK UX 3aXaTusi NOABVKHBIM CUAEHBEM UMW [1BEPbIO aBTOMOBUNS.

I BANPELLAETCA ncnonb3osaTth yrnyyLleHHOe LETCKOe aBTOKPECTIO B MONOXKEHUM
NWLIOM NMPOTWB HaNpaBneHNst ABWKXEHNS HA CUAEHbBSX, OCHALLEHHBIX aKTUBHBIMM
(ppOoHTanbHLIMK NoayLLKaMi 6e3onacHoCTM.

! [ins Mcnomnb30BaHNs ynyyLLEHHOro JETCKOro aBTOKpecna C OCHOBAHMEM B COOTBETCTBUN
¢ Mpasunom Ne 129 OOH pebeHok [JoMmKeH COOTBETCTBOBATL yKa3aHHbIM Hike
TpeboaHusmM. Poct pebeHka 40-75 cm/ Bec peberka < 13 kr (BospacT pebeHka < 12
MecsLeB).

| [Insi MICNONb30BaHUs NEPEHOCHOM MIOMNbKM C LWTATHBIM PeMHEM Be3onacHocTu pebeHok
[IOIKEH COOTBETCTBOBATb ykadaHHbIM Huxe TpeboBaHusmM. PocT pebeHka 40-75 cvm/ Bec
pebeHka < 13 kr (Bo3pacT pebeHka < 12 mecsiLeB).

| YnyulleHHoe AeTckoe aBTOKPECNo MOAXOAMUT AMNs YCTAHOBKM He BO BCEX Pa3peLLeHHbIX
aBTomMo6unsix. Mogpo6Hyto MHGOPMaLMIO CM. B NpUriaraeMoM nepeyHe KpenmneHuii B
aBTOMOGMNAX.

! Bce pemHu, yaepxuBatoLye yny4lleHHOe AETCKoe aBTOKPECHOo B aBTOMOBME, [OMKHbI
GbITb MNOTHO HaTsHYTHI. ONopHast HOXKa JOIKHA YNpaTbCs B Mon aBToMOGWAS.
Jliobble pemMHN NNk 3aLLMTHbIe 3KpaHbI, yaepxuBaiolume pebeHka, AomkHb! bbiTh
OTperynupoBaHbl no pa3mepy Tena pebeHka. PeMHN He AOMmKHbI BbiTb NepekpyYeHbl.

| BAMNPELAETCA ncnonb3oBaTh ONOPHbIE TOYKK, KPOME TEX, KOTOPbIE YkasaHbl B
VHCTPYKLMSIX M 0603HaY€EHbI Ha YryyLLIeHHOM [eTCKOM aBTOKpecre.

! MNomecTtnB pebeHka B yny4LueHHOe AETCKOEe aBTOKPECHO, CrieayeT NpaBuibHO
NpUCTErHyTb €ro peMHsMK 6e3onacHoCTy.

! [laHHOe ynylIeHHoe AeTCKoe aBTOKPECno CrieayeT 3aMeHUTb, eCi OHO MOABEPrNoch
BbICOKVM Harpyskam Bo BpeMmsi aBapuu. [pu aBapum B AaHHOM M3fenun MoryT
06pa3oBaThCs CKPbITbIE NOBPEXAEHNS.

! MMomHuTe 06 onacHOCTW BHECEHUS MoBbIX U3MEHEHWI 1 JOMOMHEHNIA B KOHCTPYKLMIO
[aHHOro n3aenus 6es paspeLLeHnst KOMMETEHTHOTO OpraHa, a Takke 06 onacHocTn
HecobniofeHNs UHCTPYKLMIA MO YCTaHOBKE, NMPEeA0CTaBNEHHbIX MPOM3BOAUTENEM
YNYYLIEHHOTO [JeTCKOro aBToKpecrna.

! He ponyckaite nonagaHus Ha yny4lleHHOe AETCKOe aBTOKPECNO MPSMbIX COMHEYHbIX
nyYen, T.K. OHO MOXET HarpeTbCs U BbI3BATb AMCKOMMOPT NMPK KOHTAKTE C KOXEN
pebeHka. Mepen Tem, kak NOMeCTUTbL pebeHka B ynyyLleHHOe AEeTCKOe aBTOKPeCHo,
BCerfa NpoBepsiTe Ha OLLyMNb TeMNepaTypy ee NoBEepXHOCTU.

| KATETOPWUYECKM 3AMPELLAETCA octaBnstb pebeHka B ynyyLLeHHOM AETCKOM
aBTOKpecne 6e3 npucmoTpa.
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NMPEAYNPEXOEHUA

JTro6on Garax u gpyrve npegMeTbl AOMKHbI OblTb HAOEXKHO 3aKpensieHbl, Tak Kak
OHV MOTYT MPUYMHWTL TPaBMbI MPU aBapuu.

SAMPELLAETCA NCMONBb30OBATb ynyuLueHHoe AeTckoe aBTokpecno 6e3
TKaHeBOW O6VBKU.

3ameHsATb TKaHeBY0 0BUBKY JoMyckaeTcsi ToNbko 06MBKOW, peKoOMeHA0BaHHOW
npoussoauTenem, T.K. TkaHeBasi 0b1BKa ABMSETCS HEOTbEMIIEMON YaCTbIo
KOHCTPYKLIMW JaHHOTO AETCKOrO YAEPXVBAKOLLEro YCTPOMCTBa.

Mepen nokynkon AaHHOrO ynyyLLEHHOro AeTCKOro aBToKpecna crneayet
YAOCTOBEPUTCS, YTO €r0 MOXHO NpaBUIbHO YCTaHOBUTL B BalleM aBTomobune.
Hw ogHo ynyylweHHoe fetckoe aBTokpecno HE rapaHTupyeT nonHyto 3awmty

OT TpaBM B cnyyae aBapun. OaHako NpaBubHOE UCMOMNb30BaHWe AaHHOTO
YNy4LWEHHOro AEeTCKOro aBTOKPECNa yMeHbLLIAEeT PUCK MPUYNHEHUS TSHKENbIX
TpaBM U1 cmepTu peberka.

BAMNPELLAETCA ycTaHaBnmBaTth faHHOE ynyyLlEeHHOE AeTCKOe aBTOKPecHo ¢
HapyLUeHNeM WHCTPYKLIMIA, 3MOXEHHbIX B HACTOsILLEM pykoBoACTBe. OTo cosfaeT
3HAYUTENbHbINA PUCK MPUYMHEHNSI TPABM UK cMepTH pebeHka.

SAMPELLAETCA ucnonb3oBaTth ynyyLlEHHOE AETCKOe aBTOKPECHO, Y KOTOPOro
MMeIoTCS MOBPEXAEHNS NN OTCYTCTBYIOT AeTany.

MHCTPYKLMM AOMKHBI XPaHUTLCS B YIYy4LEHHOM AETCKOM aBTOKpecre B TeyeHne
BCEro cpoka aKcniyartauum.

IMpw Mcnonb3oBaHUM yryyLLEHHOMO AETCKOro YAepXMBatOLLEero yCTPOMCTBa

Tuna “i-Size” nonb3oBaTento Takke cregyeT 03HaKOMUTLCS C PYKOBOACTBOM K
aBTOMOGUMIO.

SAMPELLAETCA ncnonb3osaTth ynyylleHHOe AeTCKOe aBTOKPECO B NOMOXEeHUN
NULIOM NPOTUB HanpaBrieHWst ABUXKEHWS Ha CUAEHbSX, OCHALLEHHbIX aKTUBHLIMW
hpoHTanbHbIMY NoAyLLKamMu 6e30nacHoCTy.
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YpesBblyalHble cUTyaumm

B cnyyae ypesBblvaiHOrO NPOUCLLECTBUSI UM aBapUAHOW CUTyaLMn
crnefyeT He3ameanuTernbHo okasaTtb pebeHKy nepByo MOMOLLb U
obpaTuTbes K Bpauy.

NHdopmauums 06 usgenun

MepeHocHas nionbka i-Snug™ 2 coBmecTtuma ¢ mogensamu i-Base 2,
i-Base Ix 2, i-Base Advance, i-Base Encore.

1. 370 yny4lleHHOe AETCKOE yAepXKuBatoLLee YCTPOCTBO Tuna i-Size.
OHo yTtBepxaeHo lNMpasunom Ne 129 OOH ans yctaHOBKM Ha
aBTOMOOBUITbHBIX CUAEHBSIX, COBMECTUMBIX CO CTaHfapToM "i-Size",
cornacHo nHdopMaLum nNponssoavTene asTomobunen, Kotopas
COOEpPXUTCS B PYKOBOACTBE K aBTOMOBUNAM.

2. B cnyyae nosiBneHvs COMHeHun obpalyantecb K NPOU3BOAUTENIO
WIN NPOAABLYY YyYLLEHHOro AETCKOro YAEPKMBAOLLErO YCTPONCTBA.

MepeHocHas ntonbka i-Snug™ 2 coBmectuma ¢ mogenbto ClickFit
R129, i-Base 2 c kpenneHuaMu ans aBTOMOOUIbHOTO peMHS
©6e3onacHocTu.

1. 310 yHMBEpCcanbHoe yry4lleHHoe AeTCKoe yaepXuaarLlee
YCTPOWCTBO A5151 aBTOMOOMIEN C pEeMHSIMU.

2. B cnyyae nosiBneHns COMHeHuUiA obpallaniTech K NPON3BOAUTENIO
WK NPoAaBLy Yry4yLLEeHHOro AeTCKOro yaepKMBatoLLEro yCTponcTBea.

[MepeHocHyto NntonbKy i-Snug™ 2 MOXXHO MCMONb30BaTh OTAEMBHO.

1. 310 yHMBepCcanbHoe yny4lleHHoe AeTcKoe yaepxuBarlLlee
yCTPONCTBO C peMHsAMU. OHo yTBepxaeHo lMpasunom Ne 129 OOH
ANs YCTAHOBKW Ha YHMBEpCanbHbIX aBTOMOBUIMbHbBIX CUAEHbSIX,
cornacHo nHgopmMaumu nponssoamTenein asTomobunen, kotopas
COOEepXUTCSA B PyKOBOACTBE K aBTOMOGUNSM.

2. B cnyyae nosiBNeHUsi COMHEHUn obpallaniTech kK NpOU3BOAUTENIO
U1 NPoAaBLly yry4LUEHHOro AEeTCKOro yAepXu1BatoLLEero yCTponcTaa.

MaTepuvanbl: nnactuk, MeTasns, TkaHb
Homep nateHTa: naTeHTbl 0hOPMIISHOTCS
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WnniocTpauns ycTaHOBKU MoaxoauT ans neten:

PocT pe6eHka 40-75 cm/

"k.' Bec pe6eHka <13 kr
g

A\ 4 (Bo3pacT pebeHka <12

S f‘ MecsLeB)

PocT pe6eHka 40-75 cm/
Bec pebeHka <13 kr
(Bo3pacT pebeHka <12
MecsiLeB)

PocT pe6eHka 40-75 cm/
Bec peb6eHka <13 kr
(Bo3pacT pebeHka <12
MecsLeB)
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Oco6GeHHOCTN YCTaHOBKMU

CM. pucyHkn @ - @

PerynupoBka pyKoATKU

CM. pucyHkn © - ©
PyKOSITKyNepeHOCHO JTHOSIbKM MOXHO YCTaHOBMUTL B 3 nosioxeHust. @

! MonoxeHne 1 lMonoxeHue Ansi aBTOMOGWSIA, TPAHCTIOPTUPOBKM
BPYYHYIO UMN Ha KOMsiCKe.

[Ins perynnpoBKy NOMOXEHNS PYKOSITKN HAXXMUTE Ha KHOMKM Mo obenm
ee cTopoHaM, 4To6bl pasbrnokuposaTs pykoaTky@ -1, a satem
NoBepHUTE PYKOATKY, 4TOBbI OHa 3achMKCUpOBaNach CO LIEMYKOM B
no6om u3 3-x nonoxerui. @ -2

YcTaHoBKa ¢ OCHOBaHUEeM.

CM. pucyHkn @ - ®
1. OTKMHLTE OMOPHYH0 HOXKY M3 OTCeKka Ans xpaHeHus. @

2. YcraHnosute Hanpasnstowme ISOFIX B TOYKM aHKEPHOrO KpenneHus
ISOFIX. @ Hanpasnstowme ISOFIX 3aluLaoT NoBepXHOCTb
aBTOMOOUITLHOTO CUAEHbS OT MOBPEXAEHWI. TakkKe OHM CryxaT B
KavecTBe HanpasnsaoLwyx ans dpukcatopos ISOFIX.

w

. PasBepHute dumkcatopbl ISOFIX Ha 180 rpagycoB Tak, 4Tobbl OHM
6bINV HanpaBneHbl B OAHY CTOPOHY C Hanpaensowmmmn ISOFIX. @

N

. CoBmecTuTe kpenneHnus ISOFIX ¢ Hanpaenstowmmm ISOFIX n
BcTaBbTe 06a cpukcatopa ISOFIX B TOUKM aHKEPHOTO KpenneHust
ISOFIX o weyka. ©

! Y6enutech B ToM, 4TO 06a cpukcartopa ISOFIX HagexHo
3akpenneHbl B Todkax kpennexus ISOFIX. JomkHo npossy4yaTts ABa
Lenyka, 1 LBeT nHankaTtopoB oboux kpennenun ISOFIX gomkeH
6biTb 3eneHbIM. @ -1
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! MpoBepbTe HAAEXHOCTL YCTAaHOBKM OCHOBaHUs, NOTsIHYB 3a 06a
kpennexus ISOFIX.

5. MocTaBbTe OCHOBaHWE Ha aBTOMOBUIBHOE CUAEHBE, BbIBUHLTE OMOPHYHO
Hoxky 10 nona@. Ecrin MHankaTop ONOpHOI HOXKI 3eMeHbIii, ycTaHoBKa
BbINOHEHa MPaBUIbHO. ECIM MHANKATOP KPacHbIN, YCTaHOBKA BbIMOMHEHA
HenpasunsHo. @ -3

! B OMOpHOI HOXKE MMEETCSi HECKOIBKO MONOXeHUit. Ecrin nHaukatop
OMOPHO HOXKY KPACHbIM, 3TO 3HAYWT, YTO OMOPHAS HOXKA HAXOAWTCS B
HEMNpaBUbHOM MOSIOKEHUM.

| Y6eautech, 4To ONopHast HOXKa NOMHOCTLIO YMMPAETCA B NON aBTOMOGUS.

! Coxmure KHOMKY (*)VIKC&TOpa OI'IOpHOl7I HOXKW N YKOPOTUTE HOXKY, NOAHAB
ee.

lMonHocTbIo cobpaHHoe OCHOBaHKe NokasaHo Ha pucyHke @

I dukcatopsl ISOFIX HEOBXOAMMO 3aKpenuTb B TOUKaX KpenneHus
ISOFIX. @ -1

I MpaBunbHO yCTaHOBWTE OMOPHYIO HOXKY, YTOBLI MHAMKATOP CTan
3eneHoro ugeta. @ -2

| YcraHoBuTe ynyJleHHOe AeTCKoe aBTOKPECHo Ha 3aHee cuaeHbe
aBTOMOGUNISA. 3aTem nocaaute peGeHka B yny4lleHHoe AeTckoe
aBTOKPECIO.

6. YcTaHoBuTe NEePEeHOCHYH0 JIJIbKY Ha OCHOBaHMe.m Ecnun

yny4leHHOe OeTCKOe aBTOKPECIOo 3akpenneHo HaaexHo, HOUKaTop
Q)I/IKCGLWIVI YNy4LEeHHOro AeTCKOro aBToKpecsia CTaHeT 3e/leHbIM. @

! MotsiHuTe nepeHOCHYI0 MNioMNbKy BBEPX, YTOGbLI MPOBEPUTH
HafEXHOCTb ee hUKcaL M B OCHOBaHUM.

7. YTOObI OTCOEANHUTL MEPEHOCHYIO NMIONBbKY OT OCHOBAHMWS, NOAHUMUTE

ee Beepx (B -2, ynepxusas HaxaTol kHomnky cukcatopa monbku.
-1

8. YT0bbI CHATL OCHOBaHME, CHayana HaXXMuTe BTOPYHO KHOMKY

cukcatopa @ -1, a 3aTem kHonky kpenneHuii ISOFIX @ -2 u
CHUMWTE OCHOBaHMe C aBTOMOBUNbHOMO cuaeHbs. &

9. HaxmuTe Ha kHomnky dmkcaTtopa ISOFIX, 4ytobbl cnoxuTs dukcatopbl

ISOFIX. ® 150



3. MomecTuTe pebeHka B NePEeHOCHYHO MIONbKY 1 3aCTerHnTe npsikky. &)

nO,quHOBHVIK n nneyeBblie peMHU n@
4. MNoTaHUTE 3a perynMpoBOYHbIA pEMEHb, YTOObI 3aTSHYTh MreYyeBble
Cm. pucyHkn @ - @ pemHn. B

1. TOATONOBHYK MOXHO OTPEryNMpOBaTh Mo BbicoTe peberka. B

2.MpoBepbTe NPaBUIIbHOCTb YCTAHOBKM BbICOThI NIEYEBbIX PEMHEN. MHCprKLI,VIM RO CHATIO KO3LIPEKA W NoAKNARKH CHACHEA

| HesaBMCUMO OT MomnoXeHus NOAronoBHMKA HUXHAA ero 4acTb Cm. PUCYHKN @ - @
[OOJKHa HaxXoguTbCA Ha ypoBHE MaKCUMarbHOWN BbICOTbI Mey

YTo6bl HAETb AeTanu U3 TKaHW BbINOSHATE NPYBEAEHHbIE Bbille
pebeHka, kak NokasaHo Ha pUCYHKe

neicTansa B o6paTHOM nopsagke.
| Ecnu nneyesble pemMHn GyayT pacrofioxkeHbl Ha HENpaBuibHOM

BbICOTE, pe6eH0K MOXET BbINacTb 13 yNy4LlEeHHOro A4eTCckoro
ot b enee n YctaHoBKa 6e3 ocHoBaHUS

CM. pucyHkn @ - @

SAlMPELLUAETCA ycTtaHaBnmBaTh NEPEHOCHYIO NMIOMbKY HA CUAEHBSAX

B yJy4lWeHHOM OEeTCKOM aBTOKpecIsie C nosicHbIMu pemHsimu. €D

CM. pucyHku @ - ® [aHHas nepeHocHasi niorbKa npeHasHadYeHa TonbKo Ans
aBTOMOBUIIbHBIX CUAEHWUIA C 3-TOYEYHBIMU UHEPLIMOHHBIMU PEMHSIMU

MoumeyaHue 6e3onacHocTy. &)
P ) . YCTaHOBUTE NEPEHOCHYIO MIOMNbKY Ha BbIGPaHHOM aBTOMOBUEHOM

lNMpucrernBaHune pebeHkKa

N

1. BKnagblll ANsi MNaAeHUEE CIyXWUT ANS 3alUThI AeTel. cuaeHbe. BbITAHWUTE WTaTHbIN peMeHb 6e3onacHoCTU aBTomMobuns n
Bknaabiw ans mnageHueB npegHasHaveH ans geten pocTom 3aPUKCUPYNTE ero LUTaTHOM MPSHKKON, a LUTATHBIN MOSICHON peMeHb
MeHee 60 cM. BCTaBLTE B GOKOBbIE HANPaBRALLVE NEPEHOCHON NIoNbki. (2

2. Mepen ucnonb3oBaHMeM BKiaabilla yCTaHOBUTE KINUH ! MepeHocHyto niorbKy 3anpeLiaeTcs Mcrnornb3oBaTk, €CIN Npsxka
Bknagbiwa. © LUTaTHOrO peMHsi 6e3onacHOCTH (rHe340Basi YacTb) CIULLKOM

ONVHHAs U He MO3BOJISET HAAEXHO 3aKPENUTL NMEPEHOCHYHO
nionbky. & -2
Ynanure HatenbHyo YacTb %K"aﬂb'“la Aana 2. BcTaBbTe AnaroHasnbHyo YacTb peMHs 6€30MacHOCTY B 3a[HIO0
i MnageHLueB, Koraa nrneyn pebeHka nepectaHyT
E { yAo6HO nomMelLaTbCs B HeM. HanpaBAoLLYHO. ®
: 3. BbITSiHUTE WITATHBIV NNEYEBON peMeHb 6e30nacHOCTU, YTOGbI
3aKpenuTb NEePEHOCHYI0 MIOMbKY MPOYHO 1 HagdexHo. &)
1. HaxaB Ha KHOMKy peryrnvMpoBKy peMHEN, NONMHOCTbIO BbITHUTE [1Ba . .
MNeYeBbIX PEMHS YIyULLEHHOO AETCKOro asTokpecna. & 4. B ycTaHOBMNEHHOW NePEeHOCHON HOSbKe MUHUS YPOBHS [OMKHA

HaxoaMTLCS Ha ypoBHe semnn. &
2. HakmuTe Ha KpacHyto KHOMKY 1 paccTerHuTe npsbkky pemueit. &)
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! WraTHbIi pemMeHb 6e3onacHoCTN aBTOMOGUNS JOMKEH ObITb ! Ecnn nopy4eHb umeet TKaHEeBbIN yexon, cCHa4vana

HaTSHYT KaK MOXHO cunbHee. NpoBepsiiTe ero Ha Hanmumne PaCCTErHUTE 3aCTEXKU-MUMYYKU Ha Yexre nopyyHst. @ -1

NPOBUCaHWUIA UNWN NEPEKPYINBAHUIA. . .
! Ecnu konsicka ocHalleHa creumansHoi onopoit Ans Hor,

! Mocne ycTaHOBKM NepeHOCHON NIoNbKN BCeraa npoBepsiiTe, H4Tobbl YyCTaHOBUTE OMNOPY B BEPTUKANbHOE MOSoXeHne,
aBTOMOGNIbHbIE PEMHY Gbini NPaBUIbHO NPOAETEI U HAAEXKHO paccTerHmTe 3acTeXKU-Nmny4Ykn U CHUMUTE TKaHeBbIN
3aKpereHbl 3aMKOM aBTOMOBUITBHOTO pemHsi. &) yexon. @ -1

2.PeMHM ¢ 06enx CTOPOH KOMSACKM MCMONb3YHTCA Ans
KpenneHus asTokpecna. @ v ® v @

Ncnonb3oBaHue ¢ Konsackamm

! NotannTe aBTOKPECTO KBEPXY, YTOBLI NPOBEPUTL
Cm. pucyHkn @ - @ NpPaBWUbHOCTb €r0 YCTAHOBKMU.
Balwwa nepeHocHas nionbka npegHasHaveHa Ans KpenneHust K
onpefeneHHbIM MoAensM KONscok Joie, OCHaLLEeHHbIM
cneumansHbIM CTOMMKOM, MOPYYHEM UM ONOPOW ANS HOT.

YUTO6bI CHATL NMEePEHOCHYIO NONbKY, OTCTETHUTE OT HEE PEMHM,

NOTSHUTE 3a PYKOATKY doMKcaTopa Ha Kossicke, YTobbl

OTKPENUTb NEPEHOCHYHO MIOMbKY OT CTOMMUKA, MOPYYHS UMK

! Mepepn nokynkon nepeHoOCHo NIbKN YyBeamTech, YTo OHa onopbl A4S HOr, a 3aTeM AoCTaHbTe NEPEHOCHYIO MHONbKY 13
noaxoauT K Ballen KONscKe. konsicku. Cm. puc. @ v @ n @.

| 3anpeluaercs pasmeLats B JOPOXKHOM YCTPONCTBE
HECKOIbKO AeTeln OOHOBPEMEHHO.

! nocraeuTb KomnsicKy Ha TOPMO3 nepes HavyanomM c6opKu
NEPEHOCHOW THONbKU.

! Y6enuTtech, 4To Aetanu, KOTOpPbl€ NCNONb3YKTCA A4
KpenneHua I'IepeHOCHOI7I JIONbKW, HAAEXXHO NpuKpenneHbl K
KonsAcke.

| OnycTtrTe CNHKY KOMSICKM B CaMOe HIDKHEE MONOXEHNE.

Mcnonb3oBaHue ¢ konsackamm Joie

MHCTpyKUMM MO yCTaHOBKE NEPEHOCHOW MOMbKM Ha KOMSACKY
Joie.

1.TlomecTuTe NepeHOCHyYo NIoNbKY B KOMACKY Tak, YToObI
BbleMKM Ha pame OXBaTblBanu Kpal NOpy4Hsi, CTONMKa 1im
onopbl A4nsA Hor. Torga nepeHocHas Nioribka aBTOMaTUYeCKm
3aLLENIKHETCS B HY>XHOM MonoxeHuu. € 1 @ n @ n @
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O6cnyxuBaHue U yxopa 3a usgenvem

! nOpOJ'IOHOBbIVI KIVH, N3BMEYEHHbIV U3 BKNaApilia Ans MriageHLUes,
crnefyet XpaHuUTb B MeCTax, HeOOCTYNHbIX OAnA neten.

| Cruparite uexon cuaeHbsi M BHYTPEHHIOW 06VBKY B XONOAHOW Boae
npu Temneparype He Bbile 30°C. VIHCTPYKLMK NO O4YUCTKE TKaHEBbIX
aetanen nepeHoCHOW NIoNbKY NPUBEAEHBI HA NaMSITKE MO yXoay.

| 3anpeluaerca rmagunTe TKaHeBble AeTanu.

! 3anpeu.1aeTc;| oTtbenueatb n nogsepraTtb TKaHeBble AeTann
XUMYUCTKE.

| 3anpetyaeTcs ucnonb3osaTth HepasbasneHHble MOKLLME CPEACTBa,
GEeH31H 1 Apyrue opraHnyeckue pactTBOpPUTENU Ans CTUPKK
MEePEHOCHOW MNOMbKN UMW OCHOBaHUS. OTO MOXET MPUBECTU K
NOBPEXAEHMIO YNYyYLLIEHHOTO AETCKOro aBToKpecsa.

| He BbbxumainTe Yexon u BHYTPEHHIOO 06VIBKy CuaeHbsA npu cyLlke.
OT 3T0ro Ha Yexne u BHyTpeHHeVI obvBke cuaeHbs MOryT NOABUTLCA
CKnagku.

| BbiBeluuBarite yexor CuaeHbA N BHYTPEHHIO 06VIBKy Ana NPOCYLUKA
B TEHWU.

| Ecrm nepeHoCHas INioJibka He NCNoJib3yeTCA B TeHeHne ONTNTEeNbHOro
BpeMeHWU, CHMMaliTe ee C cuaeHbst aBToMobuns BmecTe C
ocHoBaHueM. Nomectute ynydleHHoe OeTCKOe aBTOKPEeCso B
npoxnagHom CyxoMm MecTe, HeJoOCTynHOM Ana neten.
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@ Witamy w Joie™

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo sie cieszymy z
mozliwosci wspdélnego podrézowania z Panistwa dzieckiem. Podczas
podrézy z podwyzszonym fotelikiem samochodowym dla dziecka
marki Joie i-Snug™ 2, bedzie uzywany wysokiej jakosci, podwyzszony
fotelik samochodowy dla dziecka z certyfikatem bezpieczenistwa i-Size.
Prosimy o uwazne przeczytanie tego podrecznika i wykonanie kazdej
czynnosci, aby zapewni¢ wygodng jazde i najlepsze zabezpieczenie
dziecka.

Aby mozna byto uzywac ten podwyzszony fotelik samochodowy dla
dziecka Joie z bazj i-Size, zgodnie z przepisami UN nr 129 dziecko musi
spetnia¢ nastepujace wymagania.

Wzrost dziecka 40cm-75cm/waga dziecka < 13kg; (Wiek dziecka < 12
miesiecy).

Aby mozna byto uzywac nosidetka dla dziecka z pasem pojazdu,
dziecko musi spetniaé nastepujace wymagania.

Wzrost dziecka 40cm-75cm/waga dziecka < 13kg; (Wiek dziecka < 12
miesiecy).

Podstawa

Instrukcje te pokazuja jak uzywaé modut nosidetka dla niemowlecia

i podstawe. Ta podstawa moze by¢ takze uzywana z innymi,
okreslonymi nosidetkami dla niemowlecia dzieci Joie. Przed instalacja
i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytac¢ wszystkie
instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA
W PRZYSZtOSCI. :
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

Podrecznik nalezy trzymacé we wnece, w dolnej :
czesci podstawy, jak na rysunku po prawej.

[V])

Podrecznik nalezy trzymacé we wnece, w dolnej
czesci miekkie;j.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy
odwiedzi¢ naszg strone internetowa, pod adresem
joiebaby.com

WN =

[Wykaz czesci

Oparcie gtowy

Wktadka siedzenia
Przycisk A zwalniania
mocowania wozka
spacerowego
Prowadnica boczna
Wktadka dla niemowlecia
Regulacja uprzezy
Przycisk regulacji uprzezy
Uprzaz na ramiona
Daszek

Ztagcza uprzezy
Sprzaczka uprzezy
Uchwyt

Przycisk uchwytu
Prowadnica tylna

15

16
17
18
19

22

23

Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czegos brakuje,
skontaktuj sie ze sprzedawca.

*Podstawa i-Base 2 jest
sprzedawana oddzielnie. j

~

Przycisk B zwalniania
mocowania wozka
spacerowego

Ztgcze ISOFIX
Wskaznik skorupy
Prowadnice ISOFIX
Wspornik obcigzenia
Przycisk A regulaciji
wspornika obcigzenia
Wskaznik wspornika
obcigzenia

Przycisk B regulacji
wspornika obcigzenia
Przycisk zwalniania
nosidetka dla
niemowlecia
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OSTRZEZENIE

NALEZY uwazac¢, aby elementy sztywne i elementy plastikowe systemu fotelika sa-
mochodowego byt umiejscowione i zainstalowane tak, aby nie zostaty uchwycone
przez ruchome siedzenie lub w drzwiach pojazdu.

NIE WOLNO umieszcza¢ podwyzszonego fotelika samochodowego skierowanego
do tylu na fotelach, w ktérych zainstalowana jest aktywna przednia poduszka powi-
etrzna.

Aby mozna byto uzywac ten podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka z baza,
zgodnie z przepisami UN nr 129 dziecko musi spetnia¢ nastgpujace wymagania.
Wzrost dziecka 40cm-75cm/waga dziecka < 13kg (Wiek dziecka < 12 miesiecy).
Aby mozna byto uzywa¢ modut nosidetka dla niemowlecia z pasem pojazdu,
dziecko musi spetnia¢ nastepujgce wymagania. Wzrost dziecka 40cm-75cm/waga
dziecka < 13kg (Wiek dziecka < 12 miesiecy).

Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze nie pasowac¢ do wszyst-

kich dopuszczonych pojazdéw. W celu uzyskania dalszych szczegétéw, nalezy
sprawdzi¢ dostarczong tgcznikdw.

Wszystkie pasy utrzymujgce podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka w
pojezdzie powinny by¢ napiete, nogi podtrzymujgce powinny by¢ w kontakcie z
podiogg pojazdu, wszystkie przytrzymujace dziecko pasy lub ostony chronigce
przed uderzeniem powinny by¢ dopasowane do ciata dziecka, a pasy nie powinny
by¢ skrecone.

NIE nalezy uzywa¢ zadnych innych punktéw styku do przenoszenia obcigzenia niz
opisane w instrukcji i oznaczone na podwyzszonym foteliku samochodowym.

Po umieszczeniu dziecka w tym podwyzszonym foteliku samochodowym, musi
zostac¢ prawidtowo zatozony pas bezpieczenstwa.

Ten fotelik samochodowy dla dziecka nalezy wymieni¢ na nowy w przypadku jego
narazenia na dziatanie gwattownych naprezen w wyniku wypadku. Wypadek moze
spowodowacé niewidoczne uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wynikajace z wykonywania zmian lub
przerébek w urzgdzeniu bez uzyskania zatwierdzenia przez adekwatny urzad oraz
niebezpieczenstwo wynikajace z nieprzestrzegania instrukcji instalacji dostarcza-
nych przez producenta podwyzszonego dzieciecego fotelika samochodowego.
Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢ przed promieniami stonecznymi.
W przeciwnym razie moze byc¢ on zbyt gorgcy dla skéry dziecka. Przed umieszcze-
niem dziecka nalezy zawsze dotkng¢ podwyzszony fotelik dla dziecka.

NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym foteliku samochodowym bez
opieki.
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Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga spowodowac obrazenia ciata w
razie kolizji powinny by¢ prawidtowo zabezpieczone.

NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego fotelika dla dziecka, bez migkkich
wkiadek.

Miekkich wktadek nie nalezy zastepowaé innymi niz zalecane przez producenta,
poniewaz stanowig one integralny element skutecznosci dziatania fotelika dla
dziecka.

Przed zakupieniem nalezy sprawdzi¢, czy ten podwyzszony fotelik dla dziecka
mozna prawidtowo zainstalowa¢ w pojezdzie.

ZADEN podwyzszony dzieciecy fotelik samochodowy nie gwarantuje petnej
ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednak prawidtowe uzycie tego fotelika w
znaczny sposob ograniczy ryzyko powaznego uszczerbku na zdrowiu lub $mierci
dziecka.

NIE nalezy montowa¢ ani uzywa¢ tego podwyzszonego fotelika samochodowego,
nie postepujac $cisle wedtug instrukcji i ostrzezen zawartych w tej Instrukcji,
poniewaz w przeciwnym razie dziecko moze zosta¢ narazone na powazne
obrazenia lub $mier¢.

NIE nalezy uzywac¢ tego podwyzszonego fotelika samochodowego, jesli jest usz-
kodzony lub gdy brakuje w nim czesci.

Instrukcje nalezy zachowaé w podwyzszonym foteliku samochodowym przez okres
jego uzytkowania.

Dla “systemu podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka i-Size”,
uzytkownik powinien takze sprawdzi¢ informacje w podreczniku producenta po-
jazdu.

NIE WOLNO umieszcza¢ podwyzszonego fotelika samochodowego skierowanego
do tytu na fotelach, w ktérych zainstalowana jest aktywna przednia poduszka powi-
etrzna.
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Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je konsultacji
lekarskiej.

Informacje o produkcie

Modut nosidetka dla niemowlecia i-Snug™ 2 jest zgodny z i-Base 2,
i-Base Ix 2, i-Base Advance, i-Base Encore.

1. Podwyzszony fotelik samochodowy jest zgodny z systemem
,i-Size”. Zgodnie z przepisami UN nr 129, jest on dopuszczony do
uzywania w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug
wskazania przez producentéw pojazdow w podreczniku uzytkownika
pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowa¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Modut nosidetka dla niemowlecia i-Snug™ 2 jest zgodny z ClickFit

R129, i-Base 2 z instalacjg pasa pojazdu.

1. Jest to ulepszony system przytrzymujacy dla dzieci z pasem
przeznaczony dla okreslonego pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowa¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Modut nosidetka dla niemowlecia i-Snug™ 2 mozna uzywac oddzielnie.

1. To jest uniwersalny system podwyzszonego fotelika
samochodowego przypinanego pasami. Ma on certyfikat zgodnosci
zgodnie z przepisami UN nr 129, do podstawowego uzywania w
“Uniwersalnych pozycjach siedzenia”, zgodnie ze wskazaniami
producentéw pojazdéw w podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwo$ci, nalezy sie skontaktowa¢ z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Materiaty Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny

Nr patentu Oczekujgce patenty
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Rysunek instalacyjny Odpowiedni dla

Wzrost dziecka 40 cm - 75 cm
| Masa dziecka < 13 kg (wiek
dziecka < 12 miesiecy)

Wzrost dziecka 40 cm - 75 cm
| Masa dziecka < 13 kg (wiek
dziecka < 12 miesigcy)

Wazrost dziecka 40 cm - 75 cm
| Masa dziecka < 13 kg (wiek

dziecka < 12 miesigcy)
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Uwagi dotyczace montazu
patrz rysunki @ - @

Regulacja uchwytu

Patrz rysunki © - @

Uchwyt modutu nosidetka dla niemowlecia moze by¢ regulowany w 3
potozeniach. @

| Pozycja1 Pozycja do samochodu transportu recznego lub na wozku
spacerowym.

W celu wyregulowania uchwytu wcisng¢ przyciski uchwytu z obu stron
w celu jego zwolnienia @ -1, a nastepnie obracaé uchwyt do uslyszenia
klikniecia w dowolnym wybranym z 3 potozen. @ -2

Montaz z podstawa

patrz rysunki © - ®

1. Roztéz wspornik obcigzenia schowany we wnece do
przechowywania. @

N

. Dopasuj prowadnice ISOFIX do punktéw kotwienia ISOFIX. @
Prowadnice ISOFIX moga zabezpieczyé powierzchnie siedzenia
pojazdu przed wytarciem. Moga one takze prowadzi¢ ztagcza ISOFIX.

w

. Obré¢ ztacza ISOFIX o 180 stopni, az do ich skierowania w strone
prowadnic ISOFIX. @

. Dopasuj ztgcza ISOFIX do prowadnic ISOFIX, a nastepnie zatrzasnij
obydwa ztgcza ISOFIX w punktach kotwigcych ISOFIX. @

! Upewnij sie, ze obydwa ztgcza ISOFIX sg solidnie przymocowane
do ich punktéw kotwigcych ISOFIX. Powinny by¢ dwa styszalne
klikniecia a kolory wskaznikéw na obydwoch ztgczach ISOFIX
powinny by¢ catkowicie zielone. @ -1

IN

| Sprawdz, czy podstawa jest bezpiecznie zamontowana, pociggajac
za obydwa ztgcza ISOFIX.
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5. Po umieszczeniu podstawy na siedzeniu pojazdu, wysun wspornik
obcigzenia do podtogi ©. Kiedy wskaznik wspornika obcigzenia
pokaze zielony kolor, co oznacza, ze jest zamontowany prawidtowo,
czerwony oznacza nieprawidtowy montaz. @ -3
! Noga stabilizujgca ma kilka pozycji regulacji. Gdy wskaznik
wspornika obcigzenia pokazuje czerwony kolor, oznacza to, ze
wspornik obcigzenia znajduje sie w nieprawidtowej pozyciji.

! Upewnij sie, ze wspornik obcigzenia catkowicie dochodzi do panelu
podtogi pojazdu.

! Wcisnij przycisk zwalniajgcy wspornika obcigzenia, a nastepnie
zmniejsz dtugos$¢ wspornika ku goérze.

Catkowicie zmontowana podstawa jest pokazana jako @

! Ztgcza ISOFIX muszg by¢ podtgczone i zablokowane w punktach
kotwigcych ISOFIX. @ -1

| Wspornik obcigzenia musi by¢ zamontowany prawidtowo ze
wskaznikiem w kolorze zielonym. @ -2

! Zainstaluj podwyzszony dzieciecy fotelik samochodowy na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie umies¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku samochodowym.

6. Dociénij modut nosidetka dla niemowlecia do podstawy @, jesli
podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka jest zabezpieczony,
wskaznik podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka
bedzie miat kolor zielony. @&

! Pociggnij modut nosidetka dla niemowlecia w gore, aby sie upewnic,
ze jest bezpiecznie zatrzasniety w podstawie.

7. Aby zwolni¢ modut nosidetka dla niemowlecia, pociggnij nosidetko dla
niemowlecia do gory @ -2, jednoczesnie Sciskajgc przycisk
zwalniania nosidetka dla niemowlecia. @ -1

8. W celu zdjecia podstawy, nacisnij najpierw drugi przycisk blokady @
-1 a nastepnie przycisk @ -2 na zlgczach ISOFIX, przed zdjeciem
podstawy z siedzenia pojazdu. @

9. Nacisnij przycisk zwalniania mocowania ISOFIX, aby ztozy¢
mocowanie ISOFIX. &
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Oparcie gtowy i uprzgz na ramiona

patrz rysunki @ - ®

1. Podparcie gtowy mozna dostosowac¢ do wzrostu dziecka. ®©

2. Sprawdz, czy paski uprzezy na ramiona sg ustawione na wtasciwej
wysokosci.

! Niezaleznie od tego gdzie znajduje sie podparcie gtowy, spod
podparcia gtowy powinien sie znajdowac¢ na poziomie najwyzszego
punktu ramion dziecka, pokazanego jako {1 7]

! Jezeli paski uprzezy na ramiona nie bedg na wtasciwej wysokosci,
podczas wypadku dziecko moze zosta¢ wyrzucone z podwyzszonego
fotelika samochodowego.

Zabezpieczanie dziecka

w podwyzszonym foteliku samochodowym dla dziecka
patrz rysunki ® - ®

N

1. Wktadka dla noworodka stuzy do ich ochrony. Wktadka dla
noworodka jest odpowiednia dla dzieci o wzroscie ponizej 60 cm.

2. Przed uﬂigciem wktadki dla matych dzieci, nalezy wiozy¢ klin z
pianki.

Gdy ramion niemowlecia nie mozna juz wygodnie
dopasowaé, usun czes¢ do ciata wkladki dla

E  niemowlecia.

1. Naciskajac przycisk regulacji uprzezy, wyciggnij catkowicie dwa pasy
uprzezy na ramiona podwyzszonego fotelika samochodowego dla
dziecka. ®

2. Odblokuj sprzgczke uprzezy naciskajgc czerwony przycisk. &9
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3. Umies¢ dziecko w module nosidetka dla dziecka i zatrzasnij
sprzaczke. B i &

4. Napnij uprzaz na ramiona pociggajac za tasme regulacyjng. 2

Odtaczanie budki i wktadki siedzenia

Patrz rysunki @ - &®
Ponowny montaz miekkich wktadek nalezy wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.

Montaz bez podstawy

Patrz rysunki @ - @

! NIE nalezy instalowac¢ tego modutu nosidetka dla dziecka na fotelach
samochodowych z pasem biodrowym. €0

Ten modut nosidetka dla dziecka nadaje sie wytgcznie do stosowania
na fotelach samochodowych z 3-punktowymi zwijanymi pasami
bezpieczenstwa. &9

N

. Modut nosidetka dla dziecka umiesci¢ na fotelu pojazdu, na ktérym
bedzie zmocowany. Wyciggnij pas bezpieczenstwa pojazdu i zapnij
go w sprzgczce pojazdu, wsuwajgc pas biodrowy pojazdu w
prowadnice modutu nosidetka dla dziecka. €2

! Modutu nosidetka dla dziecka nie mozna uzywacé, jesli sprzaczka
pasa bezpieczenstwa pojazdu (zenski koniec sprzaczki) jest za diuga,
aby bezpiecznie zatrzasngé modut nosidetka dla dziecka. €2 -2

2. Wsun pas przekatny do tylnej prowadnicy. 8

3. Pociagnij pas biodrowy pojazdu, aby scisle i pewnie przymocowac
modut nosidetka dla dziecka. @

N

. Kiedy modut nosidetka dla dziecka jest zamontowany, linia poziomu
nosidetka dla niemowlecia musi by¢ wyréwnana do podtoza. €

! Naciggnij pas bezpieczenstwa pojazdu tak mocno, jak to mozliwe,
sprawdzajgc czy nie jest luzny lub skrecony.

! Po zamontowaniu modutu nosidetka dla dziecka zawsze sprawdz,
czy pasy pojazdu sg poprowadzone prawidtowo i pewnie
zamocowane w sprzgczkach pojazdu. € 180



Uzywanie z wdzkami spacerowymi

patrz rysunki @ -®

Modut nosidetka dla niemowlecia zaprojektowany jest do
mocowania do pewnych modeli wozka spacerowego Joie
posiadajgcego specjalng tace, podparcie dla ramion lub
podparcie tydek.

! Przed zakupem woézka spacerowego upewnic sie, ze wozek
spacerowy jest dopasowany do modutu nosidetka dla
niemowlecia.

! Nigdy nie wolno dopuszcza¢ do tego, aby w systemie
transportowym znajdowato sie na raz wiecej niz jedno dziecko.

! Zablokowa¢ wozek spacerowy przed zamontowaniem w nim
modutu nosidetka dla niemowlecia.

I Sprawdzi¢, czy czesci stosowane do mocowania modutu
nosidetka dla niemowlecia sg prawidtowo zamocowane na
woOzku spacerowym.

I Odchyli¢ oparcie fotela wozka spacerowego do najnizszego
potozenia.

Uzywanie z woézkami spacerowymi Joie

W celu zamontowania modutu nosidetka dla niemowlecia na

wozkach spacerowych Joie, nalezy wykonaé ponizsze czynnosci:

1.Umies$¢ modutu nosidetka dla niemowlecia w wozku
spacerowym tak, aby wystepy w czesci do bujania pasowaty
do krawedzi wspornika dla ramion, tacy lub odparcia tydek.
Modutu nosidetka dla niemowlecia zatrzasnie sie wtedy
automatycznie na miejscu. @ & @ & @ & ®

! Jezeli wspornik ramion ma pokrycie z tkaniny, nalezy najpierw
roztgczyc¢ rzepy na pokryciu wspornika dla ramion. €0 -1

! W przypadku wozka spacerowego ze specjalnym
podparciem tydek nalezy najpierw ustawi¢ podparcie tydek
w potfozeniu pionowym, roztgczyc¢ rzepy i podnies¢ ostone z
tkaniny. @ -1
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2.Zastosowac paski z obu stron wézka spacerowego do
zamocowania fotelika samochodowego. @ & @® & @

! Sprébowaé pociggngé fotelik samochodowy do géry celem
upewnienia sie, ze jest prawidtowo przymocowany.

W celu zdjecia modutu nosidetka dla niemowlecia, odczepié¢
paski od modutu nosidetka dla niemowlecia, pociggng¢
dzwignie zwolnienia mocowania wozka spacerowego celem
uwolnienia modutu nosidetka dla niemowlecia z tacy, wspornika
ramion lub podparcia tydek, a nastepnie wyciggng¢ modutu
nosidetka dla niemowlecia z wozka. Patrz @ & @ & @.

Pielegnacja i konserwacja

! Po wyjeciu klina z pianki z wktadki, nalezy go przechowac¢ w miejscu,
gdzie nie ma dostgpu dziecko.

! Pokrowiec siedzenia i wktadke wewnetrzng nalezy my¢ zimng wodag
o temperaturze ponizej 30°C. Nalezy sprawdzi¢ na etykiecie
pielegnaciji instrukcje czyszczenia czesci z tkaniny nosidetka dla
niemowlecia.

Nie nalezy prasowac miekkich elementow.
! Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ chemicznie migkkich elementow.

! Nie nalezy uzywaé nierozcienczonych detergentéw, benzyny lub
innych rozpuszczalnikéw organicznych, do mycia modutu nosidetka
dla niemowlecia lub podstawy. Mogg one spowodowac¢ uszkodzenie
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka.

! Nie wykreca¢ pokrowca siedzenia oraz obicia wewnetrznego w celu
wysuszenia. Moze to spowodowac¢ zagniecenia na pokrowcu
siedzenia i na obiciu wewnetrznym.

! Pokrowiec siedzenia i obicie wewnetrzne nalezy recznie wysuszy¢ w
cieniu.

! Modut nosidetka dla niemowlecia i podstawe nalezy wyja¢ z pojazdu,
jezeli nie bedg uzywane przez dtuzszy czas. Podwyzszony fotelik
samochodowy dla dziecka nalezy umiesci¢ w chtodnym, suchym

miejscu, nieodstepnym dla dziecka. 182



@ Vita vas znacka Joie™

Blahopfejeme vam - stali jste se ¢leny rodiny Joie! Jsme nadseni, ze
mulzeme doprovazet vase détatko na cesté. P¥i cestovani s vylepSenou
détskou autosedackou Joie i-Snug™ 2 pouzivate vysoce kvalitni a plné
certifikovanou bezpecnostni autosedacku vybavenou systémem i-Size.
Pozorné si prectéte tento navod. Jeho dodrzovanim zajistite pohodinou
jizdu a maximalni ochranu svého ditéte.

Aby bylo mozné pouzivat tuto vylepsenou détskou autosedacku
Joie i-Size v souladu s pfedpisem UN ¢. 129, musi vase dité spliovat
nasledujici pozadavky.

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm / hmotnost ditéte < 13 kg; (vék ditéte < 12
mésicu).

Aby bylo mozné pouzit toto nositko pro novorozence s bezpecnostnim
pasem automobilu, musi vase dité splfiovat nasledujici poZzadavky.

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm / hmotnost ditéte < 13 kg; (vék ditéte < 12
mésicd).

Zakladna

Toto jsou pokyny pro pouzivani nositka pro novorozence a zakladny.
Tuto zakladnu lze rovnéz pouzivat s nékterymi dalSimi nositky pro
novorozence Joie. Pfed instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si
prectéte vSechny pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.

Tento navod uschovejte do pFihradky na dolni
strané autosedacky (viz obrazek vpravo) pro
budouci vyuziti.

nebo

Tento navod uschovejte pod latkovy potah.

Informace o zaruce najdete na nasem webu
joiebaby.com

Seznam dild

© ~No o b WN =

Opérka hlavy
Polstrovani sedacky
Uvolnovaci tlagitko A
uchyceni ke ko¢arku
Bo¢ni voditko

Vlozka pro novorozence
Pas nastaveni délky postroje
Tlagitko pro nastaveni
postroje

Ramenni postroj

Stfiska

Konektory postroje
Spona postroje

Drzadlo

Tlacgitko drzadla

14
15

16
17
18
19
20

21
22

23

Zadni voditko

Uvolfovaci tlacitko B
uchyceni ke ko¢arku
Konektor ISOFIX

Indikator autosedacky
Voditka ISOFIX

Opérna noha

Tlacitko A nastaveni opérné
nohy

Indikator opérné nohy
Tlagitko B nastaveni opérné
nohy

Uvolriovaci tlacitko nositka
pro novorozence

Zkontrolujte, ze zadna €ast nechybi. V pfipad€, ze néktera ¢ast
chybi, kontaktujte prodejce.

*i-Base 2 se prodava samostatné.




VAROVANI

DBEJTE na to, aby pevné predméty a plastové ¢asti vylepSené détské
autosedacky byly umistény a instalovany tak, aby nemohly byt zachyceny
pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

NEPOUZIVEJTE vylep$ené détské autosedacky v orientaci proti sméru
jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni airbag.

Aby bylo mozné pouzivat tuto vylepSenou détskou autosedacku se
zakladnou v souladu s pfedpisem UN €. 129, musi vase dité splfiovat
nasledujici pozadavky. Vyska ditéte 40 cm - 75 cm / hmotnost ditéte < 13
kg (vek ditéte < 12 mésicu).

Aby bylo mozné pouzit toto nositko pro novorozence s bezpecnostnim
pasem automobilu, musi vase dité splfiovat nasledujici pozadavky. Vyska
ditéte 40 cm - 75 cm / hmotnost ditéte < 13 kg (vék ditéte < 12 mésicu).
Je mozné, Ze tento vylepSeny détsky zadrzny systém nebude mozné
umistit do v8ech schvélenych vozu. Dalsi podrobnosti viz seznam sch-
valenych voz(.

Veskeré popruhy, které pfidrzuji tuto vylepSenou détskou autosedacku k
vozidlu, musi byt utazené. Opérna noha se musi dotykat podlahy vozidla.
VSechny popruhy nebo ochrany proti bo¢nimu narazu, které zajistuiji dité,
musi byt nastaveny podle jeho téla. Popruhy nesmi byt zkroucené.
NEPOUZIVEJTE zadné jiné zatézové kontaktni body, nez jsou popsany v
téchto pokynech a oznaceny na této vylepSené détské autosedacce.

Po umisténi ditéte do této vylepSené détské autosedacky musi byt
spravné pouzit bezpecnostni pas.

Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka vystavena nadmérnému
pnuti pfi dopravni nehodé, musi byt vyménéna. Pfi dopravni nehodé
mUze dojit ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpeci, které s sebou nesou jakékoli Upravy nebo doplriky
tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny kompetentnim organem. Déle
zvazte nebezpeci, které vyplyva z nedodrzeni pokynt pro instalaci od
vyrobce této vylepSené détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte mimo pfimé slunec¢ni
svétlo. V opacném pfipadé bude pfili§ horka pro pokozku ditéte. Pfed
umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu vylepSené détské
autosedacky.

NENECHAVEJTE dité v této vylepSené détskeé autosedacce.
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VAROVANI

Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které v pfipadé nehody mohou
zpusobit zranéni, musi byt fadné zajistény.

Tento vylepSeny détsky zadrzny systém NELZE pouzivat bez latkovych
potahu.

Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle doporuceni vyrobce,
protoZe se nedilnou ¢asti podileji na U€innosti zadrzného systému.

Pred zakoupenim zkontrolujte, zda Ize tuto vylepSenou détskou
autosedacku radné nainstalovat do vaseho vozu.

ZADNA vylepSena détska autosedacka nezarucuje plnou ochranu pred
zranénim v pfipadé nehody. Spravnym pouzivanim této vylepsené détské
autosedacky se ale sniZi riziko vazného zranéni nebo smrti vaseho ditéte.
VZDY instalujte tuto vylepSenou détskou autosedacku vyhradné v souladu
s timto navodem. V opacném pfipadé vystavujete své dité nebezpeci
vazného zranéni nebo smrti.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto vylepSenou détskou
autosedacku, pokud je nekompletni nebo poskozena.

Pokyny mohou byt uloZzeny v détské autosedacce po celou dobu
pouzivani.

V pfipadé ,vylepSené détské autosedacky i-Size* musi uzivatel rovnéz
dodrzovat pokyny vyrobce uvedené v ndvodu na pouzivani vozu.
NEPOUZIVEJTE vylepéené détské autosedadky v orientaci proti sméru
jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni airbag.
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Stav nouze

ditéti okamzité oSetfeni a naslednou lékafskou pomoc.

Informace o produktu

Nositko pro novorozence i-Snug™ 2 je kompatibilni s produkty i-Base
2, i-Base Ix 2, i-Base Advance, i-Base Encore.

1.

Toto je vylepSena détska autosedacka ,i-Size“. Byla schvalena v
souladu s prfedpisem UN €. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, ktera jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

Nositko pro novorozence i-Snug™ 2 je kompatibilni s produktem
ClickFit R129, Instalace i-Base 2 s bezpe¢nostnim pasem vozu.

1.

Toto je zdokonaleny détsky zadrZzny systém pro upevnéni pasem u
specifickych vozidel.

Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylep$ené détské autosedacky.

Nositko pro novorozence i-Snug™ 2 Ize pouzivat samostatné.

1.

Toto je univerzalni pasem pfipevnény zdokonaleny détsky zadrzny
systém. Byl schvalen v souladu s pfedpisem UN &. 129 pro
pouzivani primarné na ,mistech k sezeni Universal“ dle pokyn
vyrobce vozidla v navodu k vozidlu.

Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

Materialy Plasty, kov, textilie

C. patentu PFihlageno k patentovani
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Obrazek instalace : Vhodné pro

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm
/ hmotnost ditéte < 13 kg
(vék ditéte < 12 mésicu)

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm
/ hmotnost ditéte <13 kg
(veék ditéte < 12 mésict)

Vyska ditéte 40 cm - 75 cm
I hmotnost ditéte < 13 kg
(veék ditéte < 12 mésich)
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Dbejte pfri instalaci
viz obrazky @ - ®

|

Nastaveni rukojeti
viz obrazky © - @

Rukojet’ tohoto nositka pro novorozence Ize nastavit do 3 poloh. &

| Poloha 1 Poloha pro umisténi ve voze, pro pfenaseni v ruce nebo
pro prevazeni na kocarku.

Chcete-li nastavit rukojet, uvolnéte ji stisknutim knoflikti na obou
stranach @ -1, a potom natoéte rukojet tak, aby zacvakla v nékteré ze
3 poloh. @ -2

Instalace se zakladnou

viz obrazky @ - ®

N

. Vyklopte opé&rnou nohu z GloZného prostoru. &

. Nasadte voditka ISOFIX s kotvicimi body ISOFIX. @ Voditka ISOFIX
chrani potah sedadel pfed potrhanim. Rovnéz mohou vést konektory
ISOFIX.

. Otocte konektory ISOFIX o 180 stupritl tak, aby byly zorientovany ve
sméru voditek ISOFIX. @

. Zorientujte konektory ISOFIX s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte
oba konektory ISOFIX do kotvicich bodd ISOFIX. @

| Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k
pfislusnym kotvicim boddm ISOFIX. Pfi spravném uchyceni se
musi ozvat dvé cvaknuti a indikatory na obou konektorech ISOFIX
musi byt zcela zelené. © -1

N

w

~

! ZataZenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je zakladna
fadné nainstalovana.
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5. Umistéte zakladnu na sedadlo vozu. Vysunte opérnou nohu k

podlaze.@ Kdy?z je indikator op&rné nohy zeleny, znamena to, ze

opérna noha je nainstalovana spravng. © -3

! Opérna noha méa nékolik pozic. Kdyz je indikator opérné nohy
Cerveny, znamena to, Ze se opérna noha nachazi v nespravné
pozici.

! Opérna noha musi byt v pIném kontaktu v podlahou vozidla.

| Stisknéte uvolfiovaci tlacitko opérné nohy a potom nohu zkratte
smérem nahoru.

Zcela sestavena zakladna je zobrazena jako @

Konektory ISOFIX musi byt pfipevnény a zajistény na kotvicich
bodech ISOFIX. @ -1

Opérna noha musi byt nainstalovana spravné se zelenym
indikatorem. @ -2

Nainstalujte vylepSenou détskou autosedacku na zadni sedadlo vozu
a poté usadte dité do autosedacky.

. Zatladte nositko pro novorozence do zakladny. @ Pokud je

vylepSena autosedacka bezpecné nainstalovana, indikator zajisténé
autosedacky je zeleny. @

Zatazenim nositka pro novorozence smérem nahoru zkontrolujte,
zda je fadné zajisténo k zakladné.

. Cheete-li nositko pro novorozence uvolnit, zvedeite jej nahoru ® -2 a

zarovefi stisknéte tla&itko pro uvolnéni autosedacky. @ -1

Chcete-li sejmout zakladnu, nejdfive stisknéte tlacitko sekundarniho
zamku @ -1 a potom tlagitko @& -2 na konektorech ISOFIX. Potom
sejméte zakladnu ze sedadla vozu. ®

Stisknéte uvolfiovaci tlagitko ISOFIX a zasurite ISOFIX. ®
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Opérka hlavy a ramenni postroj

viz obrazky ® - @
1. Opérku hlavy Ize upravit podle vysky ditéte. ®
2. Zkontrolujte, zda jsou popruhy ramenniho postroje ve spravné vysce.

! Bez ohledu na polohu opérky hlavy musi byt jeji spodni ¢ast v roviné
s nejvyS$Sim bodem ramen ditéte (viz obrazek @)

! Pokud nejsou popruhy ramenniho postroje nastaveny do spravné
vysky, pfi autonehodé mize byt dité vystfeleno z vylepSené détské
autosedacky.

Zajisténi ditéte

ve vylepsené détské autosedacce
viz obrazky ® - ®

N

1. Vlozka pro novorozence slouzi k ochrané ditéte. Vlozka pro
novorozence je vhodna pro déti do vysSky 60 cm.

2. Pred pouzitim vliozky vlozte pénovy klin. ®

. Vyjméte dodate¢nou vlozku pro télo ditéte pokud se

| I : do ni jiz pohodIné nevejdou ramena ditéte.

1. Nejprve stisknéte a drzte tlacitko pro povoleni postroje a povolte
zcela oba ramenni pasy vylepsené détské autosedacky. @

2. Stisknutim &erveného tladitka uvolnéte prezku postroje. 0
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3. Vlozte dit& do nositka pro novorozence a zapnéte prezku. @ & &

4. Zatazenim pasu pro nastaveni délky utahnéte ramenni popruhy. &

Sejmuti strisky a viozky sedatka

viz obrazky @ -®

PFi nasazovani latkovych ¢asti postupujte podle vyse uvedenych kroku
v opacném poradi.

Instalace bez zakladny

viz obrazky @ - @

! NEINSTALUJTE toto nositko pro novorozence do vozl, které jsou
vybaveny pouze ky&elnim pasem.

Toto nositko pro novorozence je vhodné pouze pro sedadla vozl
vybavenych 3bodovym samonavijecim bezpeénostnim pasem. &

-

. Umistéte nositko pro novorozence na pozadované misto na sedadle
vozu. Vytahnéte bezpecnostni pas vozu a zapnéte jej do prezky
vozu. Zasufite ky&elni pas vozu do boénich voditek nositka. €2

! Toto nositko pro novorozence nelze instalovat do voz(, u kterych je
prezka bezpecnostniho pasu vozu pfili§ daleko od sedadla a
neumozriuje tak bezpeé&nou instalaci. € -2

2. Zasufite thlopfiény pas do zadniho voditka. €8

3. Nositko pro novorozence pevné a bezpe€né utahnéte zatazenim za
ramenni pas. &

N

. Kdyz je nainstalovano nositko pro novorozence, musi byt vodovaha
na nositku v roving se zemi. &

! Bezpecnostni pas sedadla vozidla co nejvice utahnéte a
zkontrolujte — nesmi byt uvolnény nebo pfekrouceny.

! Po nainstalovani nositka pro novorozence vzdy zkontrolujte, zda
jsou bezpec&nostni pasy sedadla vozidla spravné zorientovany a
bezpe&né pfipojeny ke sponé ve voze. &
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Pouzivani s kocarky
viz obrazky ®-®
Toto nositko pro novorozence je navrzeno tak, aby jej bylo

mozné nasadit na nékteré modely koc¢arku Joie, které jsou
vybaveny specialnim koSikem, opérkou rukou nebo nohou.

! Pred zakoupenim ovéfte, zda Ize kocarek pouzivat s
nositkem pro novorozence.

!V zadném pfipadé nedovolte, aby se v cestovnim systému
nachazelo vice déti najednou.

! Pred nasazenim nositka pro novorozence zabrzdéte kocarek.

! Zkontrolujte, zda jsou upevriovaci prvky nositka pro
novorozence bezpecné zajistény ke kocarku.

! Sklopte opérak koc¢arku do nejnizsi polohy.
Pouzivani s kocarky Joie
Pfi instalaci nositka pro novorozence na ko¢arky Joie

postupujte podle nasledujicich pokynu:

1.Umistéte nositko pro novorozence na koc¢arek tak, aby drazky
ve vahadlech sedély pfes okraj opérky rukou, koSiku nebo
opérky nohou. Poté se nositko pro novorozence automaticky
zacvakne na misto. & & P & M & B

! Pokud je opérka rukou opatfena latkovym potahem,
nejdfive rozepnéte suchy zip na opérce. @ -1

! Pokud je kogarek vybaven specialni opérkou nohou,
nastavte ji do svislé polohy, rozepnéte suchy zip a potom
zvednéte latkovy potah. @ -1

2.Upevnéte détskou autosedacku pomoci popruhli na obou
stranach kodarku. ® & ® & @
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| Zatazenim détské autosedacky smérem nahoru
zkontrolujte, zda je spravné upevnéna.

Chcete-li nositko pro novorozence odejmout, uvolnéte popruhy
z nositka pro novorozence, vysunutim uvolfiovaci rukojeti
koc€arku uvolnéte nositko pro novorozence z ko$iku, opérky
rukou nebo nohou, a potom sejméte nositko pro novorozence z
kocarku. Viz ® & @ & @.

Péce a udrzba

! Vyjméte pénovy klin vioZky a uloZte jej mimo dosah déti.

! Potah sedacky a vnitini polstrovani perte ve studené vodé do 30°C.
Pokyny pro ¢isténi textilnich ¢asti nositka pro novorozence najdete
na Stitku s pokyny pro péci a udrzbu.

! Latkové Casti nezehlete.
! Na latkové Easti nepouzivejte bélidlo ani je nedistéte za sucha.
! K myti tohoto nositka pro novorozence nebo zakladny nepouzivejte

neziedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka rozpoustédla.
Mohlo by dojit k poskozeni vylepSené détské autosedacky.

! Potah sedacky ani vnitini polstrovani nezdimejte prorychlejsi
uschnuti. Mohlo by to na potahu sedacky nebo vnitfnim polstrovani
zanechat zahyby.

! Potah sedacky a vnitini polstrovani nechte vyschnout zavésené ve
stinu.

! Pokud nositko pro novorozence a zakladnu nebudete del3i dobu
pouzivat, vyjméte je z vozidla. VylepSenou détskou autosedacku
skladujte na chladném a suchém misté mimo dosah déti.
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@ Vitajte v rodine Joie™

Blahozelame k tomu, Ze ste sa stali su€astou rodiny Joie! Sme

nadsSeni, ze sme sucastou vasej cesty s vasim dietatom. Pri cestovani

so zdokonalenym detskym zadrziavacim systémom Joie i-Snug™ 2
pouzivate vysokokvalitnu plne certifikovanu zdokonalenu bezpecnostnu
detsku autosedacku i-Size. Pozorne si precitajte tuto prirucku a
dodrziavajte vSetky kroky na zabezpecenie pohodinej jazdy a ¢o
najlepsej ochrany svojho dietata.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky Joie so zdkladiou
i-Size podla nariadenia OSN ¢.129 musi vase dieta splnat nasledujluce
poziadavky.

Vyska dietata: 40 - 75 cm/Hmotnost dietata < 13 kg (Vek dietata < 12
mesiacov).

Na pouzivanie tohto modulu detskej sedacky s pasom vozidla musi vase
dieta spinat nasledujuce poziadavky.

Vyska dietata: 40 - 75 cm/Hmotnost dietata < 13 kg (Vek dietata < 12
mesiacov).

Zakladna

Tieto pokyny uvadzaju spoésob pouzivania modulu detskej sedacky a
zakladne. Tato zakladia sa da pouzit aj s niektorymi inymi modulmi
detskej sedacky Joie. Pred inStalaciou a pouzivanim tohto vyrobku si
precitajte vsetky pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.
POZORNE SI PRECITAJTE.

Navod na pouzitie uchovavajte v iloznom
priestore v spodnej ¢asti zdkladne, ako je
zobrazené na obrazku vpravo.

alebo

Navod na pouzitie uchovavajte v spodnej
Casti makkych textilii.

Informacie o zaruke najdete na nasej webovej
stranke joiebaby.com

Zoznam jednotlivych Casti

Opierka hlavy
Calunenie sedacky
Uvoltovacie tlacidlo
upevnovacieho prvku na
koCik A

Boc¢ny vodiaci prvok
Dojéenska vlozka
Nastavovaci popruh
Nastavovacie tlacidlo
popruhov

Ramenné popruhy
Strieska

Konektory popruhov
Spona popruhov
Rukovat

Tlacidlo rukovate
Zadny vodiaci prvok

14
15

16
17
18
19
20

21
22

23

Zadny vodiaci prvok
Uvolnovacie tlacidlo
upeviovacieho prvku na
kocik B

Konektor ISOFIX

Indikator plasta

Vodiace prvky ISOFIX
Oporna noha

Nastavovacie tlacidlo oporne;j
nohy A

Indikator opornej nohy
Nastavovacie tla¢idlo opornej
nohy B

Uvolnovacie tlacidlo modulu
detskej sedacky

Uistite sa, Ze nechybaju ziadne €asti. Ak nie€o chyba, obratte sa na

predajcu.




VYSTRAHA

BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to, aby pevné predmety a plastové casti
zosilneného detského zadrziavacieho systému boli umiestnené a instalované
tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych sedadiel alebo dveri
vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy smerujtice tvarou
dozadu na miestach na sedenie, kde je nainstalovany aktivny ¢elny airbag.

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky so zékladriou podia
nariadenia OSN ¢.129 musi vase dieta spliiat nasledujuce poziadavky. Vyska
dietata: 40 - 75 cm/Hmotnost dietata < 13 kg (Vek dietata < 12 mesiacov).

Na pouzivanie tohto modulu detskej sedacky s pasom vozidla musi vase dieta
splnat nasledujice poziadavky. Vyska dietata: 40 - 75 cm/Hmotnost dietata <
13 kg (Vek dietata < 12 mesiacov).

Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre vSetky schvalené vozidla.
Viac podrobnosti najdete v priloZenom zozname montéaznych prvkov.

VSetky popruhy, ktoré pridrziavaju zosilnenu detsku autosedacku k vozidlu,
musia utiahnuté tak, ze akakolvek oporna noha musi byt v kontakte s podlahou
vozidla a vSetky popruhy, ktoré zadrziavaju dieta, sa musia prisposobit telu
dietata a tieto popruhy nesmu byt skratené.

NEPOUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné zatazové body, ako st uvedené v
pokynoch a oznacené na zdokonalenom detskom zadrziavacom systéme.

Po umiestneni dietata do tejto zosilnenej detskej autosedacky sa musi spravne
pouzit bezpe¢nostny pas.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, Ze bola
vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode. Nehoda méze sposobit
poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Berte do Uvahy nebezpec€enstvo vyplyvajuce z vykonavania akychkolvek
zmien alebo doplneni zariadenia bez suhlasu zodpovedajuceho organu a
nebezpedéenstva vyplyvajuceho z toho, Ze sa nebudu dosledne dodrziavat
pokyny na instalaciu poskytnuté vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.
Udrziavajte tuto zosilnenu detsku autosedacku mimo slne¢ného svetla, v
opacnom pripade mdze byt pre pokozku dietata prili§ horuca. Pred vlozenim
dietata do zosilnenej detskej autosedacky sa jej vzdy dotknite.
NENECHAVAJTE svoje dieta v zosilnenom detskom zadrziavacom systéme bez
dozoru.
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VYSTRAHA

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli spdsobit’ zranenie v
pripade kolizie, sa musia spravnym spdsobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE POUZIVAT bez makkych
textilii.

Makké textilie sa nesmu nahradzat inymi nez odpord€anymi vyrobcom,
pretoze makké textilie tvoria neoddelitelnd st€ast charakteristickych
vlastnosti detskej autosedacky.

Pred zakupenim skontrolujte, ¢i je mozné tuto zosilnenu detsk autosedacku
spravne nainstalovat do vasho vozidla.

ZIADNA zosilnena detska autosedacka nedokaze zarudit Gplni ochranu
pred zranenim pri nehode. Spravne pouzivanie tejto zosilnenej detskej
autosedacky v$ak znizuje riziko vazneho poranenia alebo smrti dietata.
NEINSTALUJTE tuto zosilnenu detsku autosedacku bez toho, aby ste sa
neriadili pokynmi v tejto prirucke, pretoZe inak by ste mohli svoje dieta
vystavit vaznemu riziku poranenia alebo smrti.

NEPOUZIVAJTE tuto zosilnent detsku autosedacku, ak ma poskodené alebo
chybajuce Casti.

Navod je mozné uchovavat na detskej autosedacke pocas jej zivotnosti.

V pripade ,Zosilneného detského zadrziavacieho systému i-Size" sa
pouzivatel musi riadit aj podla prirucky vyrobcu vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy smerujdce tvarou
dozadu na miestach na sedenie, kde je nainstalovany aktivny ¢elny airbag.
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Nudzova situacia

V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najdblezitejSie, aby bolo o
vase dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho
oSetrenia.

Informacie o vyrobku

Modul detskej sedacky i-Snug™ 2 je kompatibilny s vyrobkami i-Base 2,
i-Base Ix 2, i-Base Advance, i-Base Encore.

1. Toto je zdokonaleny detsky zadrziavaci systém ,i-Size“. Je schvaleny
podla Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie v sedadle na sedenie pre
vozidla kompatibilné so systémom i-Size podla toho, ako uvadzaju
vyrobcovia vozidiel v prirucke pouzivatela vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Modul detskej sedacky i-Snug™ 2 je kompatibilny s vyrobkom ClickFit
R129, i-Base 2 s inStalaciou pasu vozidla.

1. Toto je pasom drzany zosilneny detsky zadrziavaci systém pre
$pecifické vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Modul detskej sedacky i-Snug™ 2 mozno pouzivat’ aj samostatne.

1. Toto je Univerzalny pasom drzany zosilneny detsky zadrziavaci
systém. Je schvaleny podla Predpisu OSN €. 129 na pouzitie
predovSetkym na ,univerzalnych miestach na sedenie®, ako sa
uvadza vyrobcami vozidla v navode na pouzivanie vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Materialy Plast, kov, textil

C. patentu Patentova prihlagka sa preroktva
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Obrazok so znazornenim :

instalacie Vhodna pre

Vyska diet'ata: 40 - 75 cm/
hmotnost’ dietata < 13 kg
(vek dietata <12
mesiacov)

Vyska dietata: 40 - 75 cm/
hmotnost’ dietata < 13 kg
(vek dietata <12
mesiacov)

Vyska diet'at’a: 40 - 75 cm/
hmotnost’ dietata < 13 kg
(vek dietata < 12
mesiacov)
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Zalezitosti tykajuce sa instalacie

pozrite si obrazky @ - @

Nastavenie rukovate

pozrite si obrazky © - @
Rukovat modulu detskej autosedacky je mozné nastavit do 3 poloh. €

| Poloha 1 Poloha na prepravu v aute, ruke alebo kogiku.

Ak chcete nastavit rukovat, stlacte tlacidla rukovate na oboch stranach,
aby ste ju uvolnili @ -1, a potom oto&te rukovat tak, aby zacvakla do
jednej z 3 poloh. @ -2

InStaldacia so zakladnou

pozrite si obrazky @ - ®

-

. Rozlozte opornt nohu z tlozného priestoru. &

. Nasadte vodiace prvky ISOFIX do kotevnych bodov ISOFIX. @
Vodiace prvky ISOFIX mézu ochranit povrch sedadla vozidla pred
roztrhnutim. Mézu tiez navadzat konektory ISOFIX.

N

w

. Otocte konektory ISOFIX o 180 stupriov tak, aby smerovali k
vodiacim prvkom ISOFIX. @

. Zarovnajte konektory ISOFIX s vodiacimi prvkami ISOFIX a potom
zacvaknite oba konektory ISOFIX do kotevnych bodov ISOFIX. @

! Skontrolujte, &i s oba konektory ISOFIX pevne pripojené k svojim
kotevnym bodom ISOFIX. Musia sa ozvat dve cvaknutia a farba
indikatorov na oboch konektoroch ISOFIX musi byt Uplne zelena.
0 -1

! Skontrolujte, ¢i je zakladiia bezpecne nainstalovana potiahnutim
oboch konektorov ISOFIX.
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5. Po umiestneni zékladne na sedadlo vozidla vysurite opornd nohu na
podlahu © a ked indikator opornej nohy zobrazi zelent, znamena to,
Ze je zakladna nainstalovana spravne, ¢ervena znamena, ze je
nainstalovana nespravne. @ -3

! Oporna noha ma viac poloh. Ked indikator opornej nohy zobrazi
¢ervenu farbu, znamena to, Ze je oporna noha v nespravnej polohe.

! Skontroluijte, ¢&i je oporna noha v plnom kontakte s podlahovym
panelom vozidla.
! Stlacte uvolfiovacie tlacidlo opornej nohy a potom skratte opornd
nohu smerom nahor.
Uplne zostavena zakladiia je zobrazena na obrazku @

! Konektory ISOFIX musia byt pripojené a zaistené na kotevnych
bodoch ISOFIX. @ -1

I Oporna noha musi byt spravne nainstalovana so zelenou farbou
indikatora. @ -2

! Nainstalujte zosilnenu detsku autosedacku na zadné sedadlo vozidla
a potom do nej dajte dieta.

6. Zatladte modul detskej autosedacky nadol do zakladne@®, ak bude
tento zdokonaleny detsky zadrziavaci systém zaisteny, indikator

zdokonaleného detského zadrziavacieho systému ukaze zelenu
farbu. @

! Potiahnite modul detskej autosedacky nahor, aby ste sa uistili, ze je
pevne zaistena v zakladni.

7. Ak chcete modul detskej sedacky uvolnit, potiahnite detsku sedacku
nahor @® -2 pri siasnom stladeni uvoltiovacieho tlagidla detskej
autosedacky. @ -1

8. Ak chcete odstranit’ zakladnu, najprv pred jej odstranenim zo sedadla
vozidla stlaéte sekundarne zaistovacie tlagidlo @ -1 a potom tlagidlo
@ -2 na konektoroch ISOFIX. @

9. Stlagenim uvolTiovacieho tlagidla ISOFIX vyklopte systém ISOFIX. ®
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Opierka hlavy a ramenné popruhy

pozrite si obrazky @ - ®
1. Opierku hlavy mozno nastavit podla vysky dietata. ®©
2. Skontrolujte, ¢i su ramenné popruhy nastavené v spravnej vyske.

! Bez ohladu na to, kde je opierka hlavy, spodna Gast opierky hlavy
musi byt na urovni najvyssieho bodu ramena dietata, je to
znazornené na obr.

! Ak sa ramenné popruhy nenachadzaju v spravnej vyske, dieta by
mohlo byt vymrstené zo zdokonaleného detského zadrziavacieho
systému, keby doslo k havarii.

Zaistenie dietata

v zdokonalenom detskom zadrziavacom systéme

pozrite si obrazky ® - ®

N

1. Dojéenska vlozka sluzi na ochranu deti. Deti, ktorych vyska je
menej ako 60 cm, mézu pouzivat’ dojéensku viozku.

2. Pred pouzitim vlozky pridajte penovy klin. ®

. Ked’ sa uz ramena diet’at'a neopieraju pohodine,
E : odstrante telova €ast’ dojéenskej viozky.

\_ J
1. Stlacte a podrzte tlacidlo na nastavenie popruhov, zaroveri Uplne

vytiahnite dva ramenné popruhy zdokonaleného detského
zadriavacieho systému. ®

203

2. Sponu popruhov odistite stladenim &erveného tlagidla. &)
3. Vlozte dieta do modulu detskej sedacky a zaistite sponu. &) a &2

4. Ramenné popruhy dotiahnite potiahnutim za nastavovaci popruh. 2

Odpojenie striesky a Calunenia sedacky

pozrite si obrazky @ - @

Ak budete chciet znova nasadit makke textilie, postupujte podla vyssie
uvedenych krokov v opacnom poradi.

InStalacia bez zakladne

pozrite si obrazky @ - @

! NEINSTALUJTE tento modul detskej sedadky na sedadla vozidla s
bedrovymi pasmi. €0
Tento modul detskej sedacky je vhodny len pre sedadla vozidiel s
3-bodovym navijacim bezpe&nostnym pasom. &

. Polozte modul detskej sedacky na sedadlo vozidla v mieste, kde ho
chcete dat. Vytiahnite bezpecnostny pas vozidla a zaistite ho do
spony vozidla, pricom presurite bedrovy pas vozidla cez bo¢né
vodiace listy modulu detskej sedacky. 2

! Modul detskej sedacky sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecnostného pasu vozidla (samici koniec spony) prili§ dlha na
pevné ukotvenie modulu detskej sedacky. & -2

N

N

. Sikmy pas presufite cez zadnu vodiacu ligtu. €

w

. Ramenny pas vozidla potiahnite, aby ste modul detskej sedacky
pritiahli tesne a pevne. &

N

. Pri indtalacii modulu detskej autosedacky musi byt vodorovna ryska
na module detskej autosedacky vo vodorovnej polohe voci zemi. &

! Co najviac napnite bezpe&nostny pas vozidla, priom skontrolujte,
¢i nie je prilis volny alebo skruteny.

! Po instalacii modulu detskej autosedacky vzdy skontrolujte, ¢i st
pasy vozidla vedené spravne a ¢i su bezpec¢ne upevnené v spone
vozidla. € 204



Pouzitie s koCikmi

pozrite si obrazky @ - ®

Modul detskej autosedacky je skonStruovany na pripevnenie k

ur€itym modelom kocika Joie s funkciou $pecialneho podnosu,

prednej opierky alebo lytkovej podpery.

! Pred zakupenim kocika sa uistite, Ze dokaze pojat modul
detskej autosedacky.

! Nikdy nedovolte, aby bolo v prepravnom systéme naraz viac
ako jedno dieta.

! Pred montaZou modulu detskej sedacky zabrzdte kocik.

! Skontrolujte, ¢i st ¢asti pouzité na upevnenie modulu detskej
sedacky bezpecne pripevnené na kocCiku.

! Sklopte operadlo kocika do najnizsej polohy.
Pouzitie s ko¢ikmi Joie

Ak chcete namontovat’ modul detskej autosedacky na kocik
Joie, postupujte podla nasledujucich krokov:

1.Umiestnite modul detskej sedacky do koc€ika tak, aby zarezy
v hojdacich ¢astiach prechadzali ponad okraj prednej opierky,
podnosu alebo lytkovej podpery. Potom modul detskej
autosedacky automaticky zacvakne na miesto. 0 & 0 & @ &

D

! Ak ma predna opierka textilny kryt, najprv odpojte suchy
zips na kryte prednej opierky. @ -1

!' Pri ko&iku so pecialnou opierkou lytok upravte podperu
lytok do zvislej polohy, odpojte suchy zips a potom
nadvihnite textilny kryt. @ -1
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2.Pouzite popruhy na oboch stranach kocika na upevnenie
detského zadrziavacieho systému. @ & ® & @

! Skuste potiahnut detsky zadrziavaci systém nahor, aby ste
skontrolovali, ¢i je namontovany spravne.

Ak chcete odstranit modul detskej autosedacky, uvolnite
popruhy z modul detskej autosedacky, potiahnutim uvolfiovacej
rukovate ko€ika nahor uvolnite modul detskej autosedacky z
podnosu, prednej opierky alebo lytkovej podpery a potom
vyberte modul detskej autosedacky z kocika. Pozrite si % & @
&®.

Starostlivost a udrzba

! Po vybrati penového klinu z vlozky ho ulozte niekam mimo dosahu
dietata.

Potah sedacky a vnutorné €alunenie perte v studenej vode pri teplote
do 30°C. Pokyny na cistenie latkovych casti detskej sedacky najdete
na Stitku s navodom na oSetrovanie.

Nezehlite makké textilie.
! Nebielte ani chemicky nedistite makké textilie.

! Na umyvanie modulu detskej sedacky ¢i zakladne nepouzivajte
nezriedené Cistiace prostriedky, benzin ani iné organické rozpustadlo
. M6ze to spbsobit’ poSkodenie zdokonaleného detského zadrziava-
cieho systému.

! Neskrucajte kryt sedacky ani vnitorné ¢altinenie pri pokuse o ich
vysusenie. Mohlo by to na kryte sedacky a €aluneni zanechat’
zvrasnenie.

! Kryt sedacky a vnatorné Calliinenie zaveste do tiefia, aby sa vysusili.

! Ak sa modul detskej autosedacky a zakladria nebudud dihsie
pouzivat, odstrante ich zo sedadla vozidla. Zdokonalenu detsku
autosedacku dajte na chladné a suché miesto a niekde, kde sa k nej
vase dieta nedostane.
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@ Udvézli a Joie™

Gratulalunk, hogy On is a Joie csaldd tagja lett! Nagyon oriliink, hogy
részesei lehetunk a kisgyereke életutjanak. Mikor a Joie i-Snug™ 2 fejlett
gyerekiléssel utazik, On egy kiemelkedd minéségd, teljes mértékben
jovahagyott, i-Size csecsemdéhordozét hasznal. Kérjlik figyelmesen
olvassa el ezt a kézikbnyvet és kdvesse a |épéseket, hogy kényelmes
utazast és a legjobb védelmet biztositsa a gyermekének.

Ahhoz, hogy ezt a Joie fejlett gyerekilés rendszert az i-Size alappal
az UN 129. szamu elGirasa szerint hasznalhassa, gyermekének meg kell
felelnie az alabbi kévetelményeknek.

Gyerek magassaga 40cm-75cm/ Gyerek stlya <13 kg (Gyerek életkora <
12 hénap).

Ahhoz, hogy ezt a gyerekhordozé modult a gépkocsi biztonsagi
ovével hasznalja, a gyermekének a kovetkezdé kdvetelményeknek kell
medgfelelnie.

Gyerek magassdaga 40cm-75cm/ Gyerek sulya <13 kg (Gyerek életkora <
12 hénap).

Alap

Ezek az utmutatdsok a csecsembéhordozé modul és az alap hasznalatat
mutatjak be. Ez az alap ugyanakkor haszndlhaté bizonyos Joie
csecsemdbhordozé modulokkal egyutt. A termék haszndlata és szerelése
el6tt olvassa el az utmutatéban 1évé 6sszes utasitast.

! FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

Kérjlik 6rizze meg a kezelési utmutatoét
az alap aljan levé fidkban, amint az dbra
mutatja.

vagy

Kérjuk 6rizze meg a kezelési utmutatot a
puha részek aljaban.

Garancialis informaciokért kérjuk
latogasson el weboldalunkra a joiebaby.
com cimen.

( Alkatrészek listdja )

1 Fejtamasz 14 Hatsoé vezetd
2 Ulésparna 15 Babakocsi rogzités kioldo
3 Babakocsi régzités kioldo gomb B

16 ISOFIX csatold

gomb A P
. 17 Kagylo jelzd

4 Oldalvezetd 18 ISOFIX vezetok
5 Csecsemo betét 19 Terhels lab
6 Allité halo 20 Terhel lab allitd gomb A
7 Pant allité gomb 21 Terhel6 lab jelzés
8 Vallhamszij 22 Terhel6 Ia”b allitd gomb B
9 Fedél 23 csecsembhordozé modul

10 Hamszij csatolo kiold6 gomb

11 Hamszij csat
12 Fogantyu
13 Fogantyu gomb

Keérjik gy6z86djon meg, hogy nincsenek hianyzo részek. Kérjik
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval, ha hianyzik valami.
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FIGYELMEZTETES

LEGYEN elévigyazatos, hogy a kemény elemek és a fejlett gyerekdlés
rendszer mianyag alkatrészei olyan helyen legyenek szerelve, hogy
azokat ne csiphesse be mozgé ulés vagy a gépkocsi ajtoja.

NE hasznalja az elérenézé fejlett gyerekulés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv els6 Iégzsak van szerelve.

Ahhoz, hogy ezt a fejlett gyerekiilés rendszert az UN 129. szamu
eléirasa szerint hasznalhassa, gyermekének meg kell felelnie az alabbi
kdvetelményeknek. Gyerek magassaga 40cm-75cm/ Gyerek sulya
<13kg (Gyerek életkora < 12hdnap).

Ahhoz, hogy ezt a gyerekhordoz6 modult a gépkocsi biztonsagi
Ovével hasznalja, a gyermekének a kdvetkezé kdvetelményeknek kell
megfelelnie. Gyerek magassaga 40cm-75cm/ Gyerek sulya <13kg
(Gyerek életkora < 12hénap).

Megtdrténhet, hogy a fejlett gyerekilés nem talal minden jovahagyott
gépkocsiba. Tovabbi részletekért lasd a mellékelt talalati listat.
Afejlett gyerekulés rendszert a jarmiih6z rogzité hamszijaknak
feszesnek kell lennitik. A terhel6labaknak érintkeznilik kell a jarmi
padldjaval, a gyermeket rogzité hamszijaknak vagy Utkdzésvédéknek
a gyermek testéhez kell igazodniuk, és a hamszijak nem lehetnek
megcsavarodva.

NE hasznaljon mas teherbird érintkezési pontokat, mint amelyeket az
utmutatasok leirnak és jelezve vannak a fejlett gyerekilésen.

Miutan a gyereket a fejlett gyerekilésbe helyezte, a biztonsagi dvet
helyesen kell hasznalni.

Afejlett gyerekiilést ki kell cserélni amennyiben az baleset soran erés
stressznek volt kitéve. Egy baleset okozhat olyan sérilést, amelyet nem
lathat.

Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen moédositast vagy
hozzaadast végezzen az eszk6zon a megfeleld hivatal engedélye
nélkil, és annak veszélyét hogy ha nem kdveti pontosan a szerelési
utmutatot, amelyet a gyerekiilés gyartdja bocsatott rendelkezésére.
Kérjik tartsa ezt a fejlett gyerekulést tavol napstitéstdl, mert
tulforrésodhat a gyerek bére szamara. Mindig érintse meg a fejlett
gyerekulést, miel6tt a gyereket belehelyezné.

SOHA ne hagyja a gyermekét felligyelet nélkil ebben a fejlett
gyerekilésben.
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Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely Utk6zés esetén
sérilést okozhat, megfelelGen rogziteni kell.

A fejlett gyerekilést NE HASZNALJA a puha belsék nélkiil.

A puha belséket nem szabad massal kicserélni, mint a gyarto altal
ajanlottal, mert a puha belsé a gyerekiilés szerves része.

Vasarlas el6tt kérjuk ellendrizze, hogy a fejlett gyerekilés megfeleléen
beszerelhet6 a gepkocsijaba.

SEMMILYEN fejlett gyerekiilés nem biztosit teljes védelmet egy
baleset esetén. Ennek ellenére ennek a feljett gyerekllésnek megfelel
hasznalata csokkenti a gyerek sulyos sériilésének vagy haldlanak
esélyet.

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekulést anélkul, hogy kévetné a jelen
kézikdnyv utasitasait, maskepp komoly sériilés vagy halalveszelynek
teheti ki a gyermekét.

NE hasznalja ezt a feljett gyerekuilést ha sérllt, vagy részei hianyoznak.
Az utasitasokat a gyerekilésen annak teljes élettartama alatt meg lehet
Orizni.

Az “i-Size fejlett gyerekiilés rendszer” esetében a felhasznalonak a
jarm{ gyartojanak kézikdnyvére is hivatkoznia kell.

NE hasznalja az el6renéz6 fejlett gyerekiilés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv elsd légzsak van szerelve.
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Surgosség
Silrgésség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Termékinformacio

Az i-Snug™ 2 csecsemd&hordoz6 modul kompatibilis az i-Base 2, i-Base
Ix 2, i-Base Advance, i-Base Encore modellekkel.

1. Ez egy "i-Size" Fejlett Gyerekilés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfelel6en engedélyezett a hasznalata egy i-Size
kompatibilis gépkocsillésben, ahogy azt a gépkocsi gyartéja leirja a
hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartojaval vagy eladdjaval.

Az i-Snug™ 2 csecsem6hordozé modul kompatibilis a ClickFit R129
modellel, i-Base 2 gépkocsi biztonsagi 6vvel szerelve.

1. Ez egy specifikus javitott gyerekrogzité rendszer.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekdlés
Rendszer gyartéjaval vagy eladojaval.

Az i-Snug™ 2 csecsem&hordozé modul hasznalhaté kalon.

1. Ez egy Univerzalis Oves Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Jévahagyva
az UN 129. szamu el8irasa szerint elsésorban a jarmigyartok
altal a jarm{ hasznalati utmutatéjaban feltiintetett "univerzalis
Uléshelyzetekben" térténé hasznalatra.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekilés
Rendszer gyartéjaval vagy eladojaval.

Anyagok Mdianyag, fém, szovet

Szabadalom szama Bejegyzett szabadalon

21

Szerelési abra . Megfelel6

Gyerek magassaga 40cm-75cm
/ Gyerek sulya < 13kg
(Gyerek életkora < 12 hénap)

Gyerek magassaga 40cm-75cm
/ Gyerek sulya < 13kg
(Gyerek életkora < 12 hénap)

Gyerek magassaga 40cm-75cm
/ Gyerek sulya < 13kg
(Gyerek életkora < 12 hénap)

J
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Szerelési utmutatok

lasd a képeket @ - O

Fogantyu allitas

lasd a képeket © -O
A csecsemdhordozé modul fogantydja 3 helyzetbe allithatd.@

! 1 helyzet Autos, kézi vagy gyerekkocsis szallitashoz.

A fogantyu éllitasdhoz szoritsa meg a fogantyl gombjait mindkét
oldalon, hogy kiengedije,@ -1, maijd forgassa el a fogantyut amig a 3
helyzet valamelyikébe bekattan. @ -2

Szerelés alappal

ladsd a képeket O - ®

1. Hajtsa ki a labat a tarol6 részbél. @

. Helyezze az ISOFIX vezetéket az ISOFIX régzité pontokba. @
Az ISOFIX vezet6k megvédik a gépkocsi Uilésének felliletét a
szakadastdél. Ugyanakkor iranyitjak az ISOFIX csatolokat.

. Forditsa el az ISOFIX csatolékat 180 fokkal, amig ezek az ISOFIX
vezet6k felé mutatnak. @

\S]

w

N

. Hozza egy vonalba az ISOFIX csatolékat az ISOFIX vezet6kkel, majd
kattintsa mindkét ISOFIX csatol6t az ISOFIX régzité pontokba. @

| Gy6z6djon meg, hogy mindkét ISOFIX csatol biztonsdgosan
csatlakozik az ISOFIX régzité pontokhoz. Két kattanast kell hallania
és a jelzések szine mindkét ISOFIX csatlakozén teljesen zold kell
legyen. ® -1

! Gy6z6djon meg, hogy az alapot biztonsagosan beszerelte,
meghuzva mindkét ISOFIX csatol6t.

5. Miutan az alapot a gépkocsi ulésére helyezte huzza ki a terheld labat
a padloig €, amikor a terheld 1ab jelzése z6ld, azt jelenti, hogy
helyesen van beszerelve, a vérds helytelen szerelést jelez. © -3

| Aterhel§ labnak tobb helyzete van. Amikor a terheld Iab jelzése
voros, ez azt jelenti, hogy a terhel6 lab rossz helyzetben van.

| Gy6z6djon meg, hogy a terheld 1ab teljesen érintkezik a gépkocsi
padléjaval.

| Szoritsa meg a terheld lab kioldd gombjat, majd réviditse meg
felfele a terheld labat.

Ateljesen 6sszeszerelt alapot az abra mutatja. @

| Az ISOFIX csatlakozokat hozza kell csatolni és rogziteni az ISOFIX
csatol6 pontokhoz. @ -1

I Aterhel6 labat helyesen, zold jelzéssel kell felszerelni. @ -2
| Kérjuk szerelje a fejlett gyerekiilést a gépkocsi hatulsé tlésébe
ezutan helyezze bele a gyereket.

6. Nyomja le a csecsemdhordozé modult az alapba @), ha a fejlett
gyerekiilés biztonsagos, a jelzés zéldre valt. @

| Huzza meg felfele a csecsemdéhordozot, hogy meggy6z6djon arrdl,
hogy régzitve van az alaphoz.

7. A csecsemdhordozé modul kioldasahoz hizza felfelé a
csecsemdhordozot B -2 , mikézben megnyomja a gyerekiilés
rendszer kioldogombjat. @ -1

8. Az alap eltavolitasahoz el6szér nyomja meg a masodlagos
zarégombo @ -1, majd az @ -2 gombot az ISOFIX csatolékon,
miel6tt eltavolitia az alapot a gépkocsi (ilésébsl. @

9. Nyomja meg az ISOFIX kioldé gombot, az ISOFIX tarolasahoz. &
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Fejtamasz és vallhamszij

lasd a képeket ® - ®

1. A fejtamasz a baba magassaga szerint allithato. ©

2. Ellenérizze, hogy a csip6hamszijak a megfelelé magassagba vannak
allitva.

! Attol fuggetlenlendl, hogy hol van a fejtamasz, az fejtamasz alja egy
szintben kell legyen a gyerek vallaval, amint a @ abran lathato

! Ha a vallhamszijak nincsenek megfelelé6 magassagban, a gyerek
kieshet a fejlett gyerekiilésbdl egy Uitkdzés soran.

A gyerek rogzitése

a fejlett gyerekiilésben
lasd a képeket @ - &

Megjegyzés ~N

1. A csecsemobhordozé betét a gyerek biztonsagat szolgalja.
Azoknal a gyerekeknél akik 60 cm-nél alacsonyabbak
hasznalhaté a csecseméhordozé betét.

2. A betét haszndlata el6tt kérjiik adja hozza a habszélet. (18]

. Tavolitsa el a testtdmaszt a csecsemébetétbél amikor a
E : gyerek mar nem fekszik kényelmesen.

\_ ' _/
1. Mikézben nyomva tartja a hamszij allitégombjat huzza ki teljesen a
fejlett gyerekiilés két vall hamszijat. ©

2. Nyissa ki a hamszijak csatjat a vérés gomb megnyomasaval. €
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3. Helyezze a gyereket a csecsembhordozdba és zarja be a csatot.

DD

4. Szoritsa meg a véllhamszijakat az allitéhalé hizasaval. @

A fedél és az lilésparna eltavolitasa
lasd a képeket @ -

A puha bels6 6sszeszereléséhez kdvesse a Iépéseket forditott
sorrendben.

Szerelés alap nélkul

lasd a képeket @ -@

! NE szerelje a csecsem&hordozé modult olyan gépkocsikba
amelyeknek csipd6vei vannak. €

Ez a csecsem&hordozo csak olyan gépkocsillésekre alkalmas,
amelyek 3 pontos visszahlzé biztonsagi 6vvel rendelkeznek. @)

. Helyezze a csecsem&hordozét a gépkocsinnak annak az llésére,
amelyre régziteni akarja. Huzza ki a gépkocsi biztonsagi 6vét és
csatolja a gépkocsi csatjaba, atcsusztatva a csip6tarto részt a
csecseméhordozé oldalsé vezetéin. @

! A csecsemdhordozd modul nem hasznalhat6 ha a gépkocsi
biztonsagi 6vének csatja (anya) tul hosszu ahhoz hogy a
csecsemobhordoz6t biztonsagosan régzitse. €2 -2

—_

. CsUsztassa az 4tlos dvet a hatsé vezetSkbe. €

w N

. Huzza meg a gépkocsi vallszijat, hogy biztonsagosan régzitse a
csecseméhordozét. @

4. A szintvonal a csecsemdhordozé modulon a talajjal egy szintben kell
legyen amikor a csecsem&hordozé modult telepitette. €9

| Feszitse meg a gépkocsi biztonsagi 6vét amennyire lehet,
ellendrizze hogy nem laza és nincs megcsavarodva.

! Miutan telepitette a csecseméhordozé modult, mindig ellenérizze
hogy a gépkocsi 6ve helyesen van vezetve és biztonsagosan meg
van szoritva a gépkocsi csatjaval. @ 216



Hasznalat babakocsiban

lasd a képeket @ -O@

A csecsem6hordozé modult Ugy tervezték hogy egyes Joie

babakocsikra racsatolhatd, azokra amelyeknek van egy

specidlis talcaja, karfaja vagy labtartoja.

! Kérjuk vasarlas el6tt gy6z6djon meg, hogy a babakocsira
talal a csecsem6hordoz6 modul.

! Soha ne engedjen egy gyereknél tobbet egyszerre az
utazérendszerbe.

| Kérjuk fékezze be a babakocsit miel6tt 6sszerakna a
csecsemOhordozd modult.

! Ellendrizze, hogy a csecsemdhordozé modul rogzitésére
hasznalt alkatrészek biztonsagosan régziilnek a
babakocsihoz.

! Déntse hatra a babakocsi Ulését a legalsoé allasba.
Hasznalat Joie babakocsiban

A csecsem&hordoz6 modul Joie babakocsira vald
felszereléséhez kérjlk kovesse az alabbi [épéseket:

1.Helyezze a csecsembhordozé modult a babakocsiba ugy,
hogy a bevagasok talaljanak a karfa, talca vagy labtarté
hintajara. A csecsemd&hordozé modul automatikusan helyére

kattan. D& D& D & D

! Ha a karfanak szdvet bevonata van, kérjiik tavolitsa el
elészor a Velcro tépézarat a karfa bevonatarol. @ -1

! A specidlis labtartéval szerelt babakocsi esetében kérjiik
allitsa a labtartot fuggdleges helyzetbe, tavolitsa el a Velcro
tépbzarat és ezutan emelje fel a szévet takarét. @ -1

217

2.Haszndlja a babakocsi mindkét oldalan levé pantot a
csecsemOhordozé rogzitéséhez. @ & @ & @

! Prébélja meg a gyerekiilést felfele hizni, hogy ellenérizze a
megfeleld rogzitést.

A csecsembhordozé modul eltavolitasahoz engedije fel a
szijakat a csecsem&hordoz6 modulrél, huzza fel a gyerekkocsi
kioldoé fogantyujat, hogy kiengedje a csecsem&hordozé modult
a talcabodl, karfa vagy labtartobodl, majd emelje ki a
csecsemOBhordoz6 modult a gyerekkocsibdl. Kérjik
tanulmanyozza @ & @ & @.

Gondozas és karbantartas

| Miutan eltavolitotta a betét habjat, kérjik tarolja olyan helyen ahol a
gyerek nem fér hozza.

| Kérjuk, hogy az tléshuzatot és a belsé parnazatot hideg vizzel, 30°C
alatt mossa. A babahordozé szévet részeinek tisztitasara vonatkozé
utasitasokat lasd az apolasi cimkén.

I' Ne vasalja a puha belsét.
| Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

I Ne hasznaljon higitas nélkili mososzereket, benzint vagy mas
szerves oldoszert a csecsemdhordozé modul vagy az alap mosasara
Ezek karosithatjak a fejlett gyerekulést.

| Ne csavarja az Uléshuzatot vagy a belsé bélést, hogy ezzel
megszaritsa. Rancos maradhat az Gléshuzat és a belsé bélés.

| Kérjuk teritse ki szaradni az arnyékba az tiléshuzatot és a belsd
bélést.

I Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a csecsem&hordozoé modult
vagy az alapot, kérjuk vegye ki a gépkocsibodl. Tegye a fejlett
gyerekulést hiivos, szaraz helyre, ahol a gyermek nem érheti el.
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@ Bun venit la Joie™

Felicitari pentru ca ati devenit parte din familia Joie! Ne bucuram sa
participam la calatoria alaturi de micutul vostru. Calatorind cu sistemul
imbunatatit de siguranta pentru copii Joie i-Snug™ 2, utilizati un sistem
de siguranta pentru copii de inalta calitate, complet certificat i-Size. Cititi
cu atentie acest manual si urmati fiecare pas pentru a asigura o calatorie
confortabila si cea mai inalta protectie pentru copilul dvs.

Pentru a utiliza sistemul de siguranta imbunatatit Joie pentru copii cu
conexiunile i-Size in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129, copilul
trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.

inél;imea copilului 40 cm-75 cm/Greutatea copilului < 13 kg; (varsta copilului
<12 luni).

Pentru a utiliza acest modul de transport pentru copii cu centura vehiculului,
copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.

inélgimea copilului 40 cm-75 cm/Greutatea copilului < 13 kg; (varsta copilului
<12 luni).

Baza

Aceste instructiuni evidentiaza utilizarea modulului pentru sugari si a bazei.
Aceasta baza poate fi, de asemenea, utilizata cu alte anumite module Joie
pentru sisteme de transportare copii. Cititi toate instructiunile din manual
inainte de asamblarea si utilizarea acestui produs.

! IMPORTANT: PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.
CITITI CU ATENTIE.

Pastrati manualul de instructiuni in compartimentul
de depozitare din partea de jos a bazei, conform
figurii din dreapta.

sau

Pastrati manualul de instructiuni in

partea de jos a componentelor moi.

Pentru informatii privind garantia, vizitati site-ul nostru
web pe joiebaby.com

(Lista componentelor )

Asigurati-va ca nu lipsesc aceste componente. Contactati vanzatorul
daca lipsesc anumite componente.

1 Suport pentru cap 15 Buton de eliberare B pentru

2 Céptuseald scaun fixarea pe carucior

3 Buton de eliberare Apentru 16 Conector ISOFIX
fixarea pe carucior 17 Indicator carcasa

4 Ghidaj lateral 18 Ghidaje ISOFIX

5 Insertie pentru sugari 19 Picior de incarcare

6 Husa de reglare 20 Buton de reglaj picior de

7 Buton de ajustare a hamului fixare A

8  Ham pentru umar 21 Indicator al piciorului de

9  Copertina incarcare

10 Conectori ham 22 Buton de reglaj picior de

11 Catarama ham fixare B

12 Maner 23 Butonul de eliberare al

13 Buton méaner
14 Ghidaj spate

sistemului de siguranta
fmbunatatit pentru copii
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AVERTISMENT

AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din plastic ale
sistemului de siguranta sa fie amplasate si instalate astfel incat sa nu
poata fi prinse de un scaun mobil sau de o usa a vehiculului.

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite pentru copii orientate
in spate Tn raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de
sedere in care este instalat un airbag frontal.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
in conformitate cu Regulamentul ONU Nr. 129, copilul trebuie sa
indeplineasca urmatoarele cerinte. Inaltimea copilului 40 cm-75 cm/
Greutatea copilului < 13 kg (varsta copilului < 12 luni).

Pentru a utiliza acest modul de transport pentru copii cu centura
vehiculului, copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.
Inaltimea copilului 40 cm-75 cm/Greutatea copilului < 13 kg (varsta
copilului < 12 luni).

Este posibil ca sistemul de siguranta pentru copii sa nu se
potriveasca in toate vehiculele autorizate. Consultati lista de montaj
inclusa pentru mai multe detalii.

Curelele care fixeaza sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
pe vehicul trebuie stranse, astfel incat picioarele de fixare sa fie in
contact cu podeaua vehiculului, incat curelele care fixeaza copilul sa
fie ajustate pe corpul copilului si incat curelele sa nu fie rasucite.

NU utilizati alte puncte de contact pentru suportul sarcinii decéat
cele descrise n instructiuni si marcate pe sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii.

Dupa plasati copilul in acest sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii, cureaua trebuie utilizata corect.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus unor tensiuni
violente in caz de accident. Un accident poate cauza daune pe care
nu le puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face modificari sau adaugari

la dispozitiv fara aprobarea autoritatii competente, cat si pericolul
de a nu urmari indeaproape instructiunile de instalare furnizate de
producatorul sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.

Va rugam sa pastrati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii departe de lumina soarelui, in caz contrar poate fi prea fierbinte
pentru pielea copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii inainte de a pune copilul in acesta.
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AVERTISMENT

NICIODATA nu I&sati copilul nesupravegheat in sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in cazul unui
accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii NU TREBUIE utilizat
fara componentele moi.

Componentele moi nu trebuie sa fie Tnlocuite decat cu cele
recomandate de producator, deoarece componentele moi sunt parte
integranta a performantei sistemului de fixare.

Verificati daca acest sistem imbunatatit de siguranta pentru copii
poate fi instalat corect in vehiculul dvs. inainte de a-l achizitiona.

NICIUN sistem de siguranta imbunatatit pentru copii poate garanta
protectia completa impotriva ranirii in caz de accident. Cu toate
acestea, utilizarea corecta a acestui sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii va reduce riscul ranirii grave sau al decesului copilului.

NU instalati acest sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii fara a
urma instructiunile din acest manual sau va puteti pune copilul intr-un
pericol grav de ranire sau deces.

NU utilizati acest sistem de siguranta imbunatétit pentru copii daca
acesta are componente deteriorate sau lipsa.

Instructiunile trebuie pastrate impreuna cu sistemul de siguranta de-a
lungul intregii sale durate de viata.

Pentru un ,sistem Tmbunatatit de retinere pentru copii i-Size”,
utilizatorul trebuie sa faca referire si la manualul producatorului
vehiculului.
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Urgente

in caz de urgenta sau accidente, este esential s ii fie acordate primul
ajutor si tratament medical copilului.

Informatii referitoare la produs

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite pentru copii orientate in
spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de sedere
in care este instalat un airbag frontal.

Modulul de transport pentru copii i-Snug™ 2 este compatibil cu i-base
2, i-Base Ix 2, i-Base Advance, i-Base Encore.

1. Acesta este un sistem de siguranta imbunatatit pentru copii ,i-Size”.
Acesta este omologat in temeiul regulamentului ONU nr. 129 pentru
utilizare n pozitii asezate intr-un vehicul compatibil i-Size, astfel
cum este indicat de catre producatorul vehiculului in manualul
utilizatorului vehiculului.

2. Tn caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Modulul de transport pentru copii i-Snug™ 2 este compatibil cu ClickFit

R129, Instalarea i-Base 2 cu centura de siguranta a vehiculului.

1. Acesta este sistemul specific imbunatatit de siguranta pentru copii,
cu centuri.

2. n caz de nel&muriri, consultati fabricantul sau vanzétorul sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Modulul de transport pentru copii i-Snug™ 2 poate fi utilizat separat.

1. Acesta este sistemul universal imbunatéatit de siguranta pentru copii,
cu centuri. Este aprobat in conformitate cu Regulamentul ONU nr.
129, pentru utilizare Tn primul rand in ,pozitii de sedere universale”

conform indicatiilor producatorilor de vehicule din manualul de
utilizare a vehiculului.
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2. Tn caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Materiale
Nr. brevet

Plastic, metal, textil
Brevet in asteptare

Alegeti modul de instalare

(" )

Imagine instalare Adecvat pentru

inaltimea copilului intre
40 cm-75 cm/
Greutatea < 13kg
(Varsta copiluluis12 luni)

inaltimea copilului intre
40 cm-75 cm/
Greutatea < 13kg
Varsta copiluluis12 luni

inaltimea copilului intre
40 cm-75 cm/
Greutatea < 13kg
Varsta copiluluis12 luni
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Preocupari legate de instalare

consultati imaginile @ - @

Reglarea manerului

consultati imaginile @ - @
Manerul modulului de transport pentru copii poate fi reglat in 3 pozitii. €
! Pozitia 1- Pozitie pentru transportul auto, in mana sau cu caruciorul.

Pentru a regla manerul, strangeti butoanele manerului de pe ambele
parti pentru a-l elibera @ -1 si apoi rotiti manerul pana cand se fixeaza
in oricare din cele 3 pozitii. @ -2

Instalare cu baza

consultati imaginile @ - ®

1. Desfaceti piciorul de suport din compartimentul de depozitare. ©®

. Montati ghidajele ISOFIX cu punctele de ancorare ISOFIX. ®
Ghidajele ISOFIX pot proteja suprafata scaunului impotriva ruperii.
Acestea pot ghida, de asemenea, conectorii ISOFIX.

N

w

. Rotiti conectorii ISOFIX cu 180 de grade pana cand acestea sunt
orientate in directia ghidajelor ISOFIX. @

. Aliniati conectorii ISOFIX cu ghidajele ISOFIX si apoi faceti clic pe
ambii conectori ISOFIX in punctele de ancorare ISOFIX. ©

N

! Asigurati-va c& ambii conectori ISOFIX sunt atasati in siguranta in
punctele de ancorare ISOFIX.
Ar trebui sa existe doua clicuri sonore, iar culorile indicatorilor de pe
ambii conectori ISOFIX trebuie s& fie complet verzi. @ -1

! Verificati pentru a va asigura ca baza este bine instalata tragand
ambii conectori ISOFIX.
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5. Dupa ce asezati baza pe scaunul vehiculului, extindeti piciorul de
fixare pe podea €. Cand indicatorul piciorului de fixare indica verde
inseamna ca este instalat corect, rosu inseamna ca este instalat
incorect. © -3

! Piciorul de fixare are mai multe pozitii. Atunci cand indicatorul
piciorului de fixare arata rosu, aceasta inseamna ca piciorul de
fixare este in pozitia gresita.

! Asigurati-va ca piciorul de fixare este in contact complet cu
podeaua vehiculului.

| Strangeti butonul de eliberare a piciorului de fixare, apoi scurtati
piciorul de fixare in sus.

Baza asamblati complet este indicatd ca @

! Conectorii ISOFIX trebuie atasati si blocati pe punctele de ancorare
ISOFIX. @ -1

I Piciorul de fixare trebuie instalat corect cu indicatorul verde. @ -2

| Va rugadm sa instalati sistemul de siguranta pentru copii pe scaunul
din spate al vehiculului, apoi puneti copilul in sistemul de siguranta
pentru copii.

6. Impingeti modulul de transport pentru copii in jos in baza @, in cazul
n care sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii este fixat,
indicatorul sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii apare
verde. @

| Trageti in sus modulul de transport pentru copii pentru a va asigura
ca este bine fixat in baza.

7. Pentru a elibera modulul de transport pentru copii, trageti sistemul de
siguranta imbunatatit pentru copii in sus @ -2 in timp ce apésati
butonul de eliberare al sistemului de siguranta pentru copii. @ -1

8. Pentru a scoate baza, apasati mai intai butonul secundar de blocare
D -1 si apoi pe butonul @ -2 de pe conectorii ISOFIX Tnainte de a
scoate baza de pe scaunul vehiculului. @

9. Apasati butonul de eliberare ISOFIX pentru a plia ISOFIX. &
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Suportul pentru cap si hamurile de

umar
consultati imaginile @ - ®
1. Suportul pentru cap poate fi reglat in functie de inaltimea copilului. @

2. Verificati daca curelele hamului de umar sunt pozitionate la inaltimea
corecta.

! Indiferent de pozitia sa, partea de jos a suportului pentru cap trebuie
sa fie la acelasi nivel cu cel mai Tnalt punct al umarului copilului,
conform @

I Tn cazul in care curelele hamului pentru umar nu sunt amplasate la
inaltimea corespunzatoare, copilul poate fi aruncat din sistemul de
siguranta Tmbunatatit pentru copii in cazul unei coliziuni.

Fixarea copilului

in sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii

consultati imaginile ® - ®

N

1. Insertia pentru copii este pentru protectia copiilor. Trebuie sa

utilizati insertia pentru copii daca inaltimea acestora este sub
60 cm.

2.Tnainte de a utiliza insertia, adiugati pana de spuma. ®

H indepérta;i portiunea corpului insertiei pentru sugari
. atunci cand umerii copilului nu se mai potrivesc

E : confortabil.

- J

1. In timp ce apé&sati butonul de reglare a hamului, trageti complet cele
doua hamuri pentru umeri ale sistemului de siguranta imbunatatit
pentru copii. ®

2. Deblocati catarama hamurilor apasand butonul rosu. &)

3. Asezati copilul in modulul de transport pentru copii si blocati
catarama. @ & @

4. Strangeti hamurile de umar trdgand chinga de reglare. &

Detasarea copertinaului si a scaunului

consultati imaginile @ - ®

Pentru a reasambla componentele moi, urmatii invers pasii mentionati
mai sus.

Instalare fara baza

consultati imaginile @ - @

' NU instalati acest modul de transport pentru copii pe scaunele
vehiculului cu centuri de siguranta pentru bazin. €9

Acest modul de transport pentru copii este adecvat pentru scaunele
vehiculului dotate doar cu centura de siguranta retractabila in 3
puncte. €@

-

. Asezati modulul de transport pentru copii pe scaunul vehiculului pe
care doriti sa 1l folositi. Trageti centura de siguranta a vehiculului si
fixati-o in catarama vehiculului, glisand centura de siguranta pentru
bazin a vehiculului in ghidajele laterale ale modulului de transport
pentru copii. €

! Modulul de transport pentru copii nu poate fi utilizat daca catarama
centurii de siguranta a vehiculului (capatul cataramei mama) este
prea lungé pentru a ancora fix modulul de transport pentru copii. €
-2

. Glisati centura diagonala in ghidajul din spate. &

N
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3. Trageti centura pentru umar a vehiculului pentru a fixa modulul de
transport pentru copii bine si fix. €

4. Linia de nivel de pe modulul de transport pentru copii trebuie aliniata
cu podeaua cand modulul este instalat. €5

| Strangeti bine centura automobilului, verificand sa nu fie larga sau
rasucita.
| Dupa instalarea modulului de transport pentru copii, verificati

intotdeauna ca centurile sunt trase corect si fixate in catarama
automobilului. €

Utilizarea cu carucioare

consultati imaginile @ - @

Modulul dvs. de transport pentru copii este conceput pentru a
se atasa la anumite modele de cérucioare Joie cu o tava
speciald, un brat sau un suport pentru gambe.

! Asigurati-va ca modulul de transport pentru bebelusi este
compatibil cu modelul dvs. de carucior, inainte de a-
achizitiona.

I Un singur copil trebuie pus in sistemul de transport.

Actionati frana caruciorului inainte de a asambla modulul de
transport pentru copii.

Verificati dacé piesele utilizate pentru fixarea modulului de
transport pentru copii sunt fixate in siguranta pe carucior.

! Rabatati scaunul caruciorului la cea mai joasa pozitie.
Utilizarea cu carucioare Joie

Pentru a asambla modulul de transport pentru copii pe
carucioare Joie, urmati pasii de mai jos:
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1. Asezati modulul de transport pentru copii in carucior, astfel
incéat crestaturile sa se potriveasca peste marginea bratului,
tavii sau suportului pentru gambe. Modulul purtatorului de
copii se va fixa automat. @ & @ & @ & @

! In cazul in care bratul are husa din tesatura, mai intai
desprindeti benzile ,Velcro” de pe husa pentru brate. @ -1

! Pentru caruciorul cu suport special pentru gambe, reglati
suportul in pozitie verticala, desprindeti benzile ,Velcro” si
apoi ridicati husa de tesatura. @ -1

2.Folositi curelele de pe ambele parti ale caruciorului pentru a
fixa sistemul de siguranta pentru copii. @ & ® & @

I Incercati sa trageti sistemul de siguranta pentru copii in sus
pentru a verifica daca este fixat corect.

Pentru a scoate modulul de transport pentru copii, eliberati
curelele, trageti in sus manerul de eliberare a caruciorului
pentru a elibera modulul de transport pentru copii din tava, brat
sau suportul pentru gambe, apoi ridicati modulul de transport
pentru copii din carucior. Consultati @ & @ & @.
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ire si intretinere

! Dupa indepartarea penei din insertie, va rugadm sa o depozitati in
locuri inaccesibile copilului.

| Spalati husa scaunului si captuseala interioara cu apa rece, sub
30°C. Consultati eticheta de Tngrijire pentru instructiuni despre
curatarea partilor textile ale transportorului pentru copii.

' Nu calcati componentele moi.
! Nu inalbiti sau nu curatati chimic componentele moi.

' Nu utilizati detergenti nediluati, benzina sau alti solventi organici
pentru a spala modulul de transport pentru copii sau baza. Poate
cauza deteriorarea sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.

! Nu ntoarceti pe dos husa scaunului si captuseala interioara in
incercarea de a le usca. Poate lasa cute in husa scaunului si
captuseala interioara.

| Lasati husa scaunului si captuseala interioara sa se usuce Tn aer
liber, la umbra.

! Tndepérta;i modulul de transport pentru copii si baza de pe scaunul
vehiculului daca nu le folositi pentru o perioada lunga de timp. Puneti
sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii intr-un loc racoros si
uscat si unde copilul nu il poate accesa.
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e KaAwg RABate otn Joie™

Zuyxopnrnpla, yivate péAog Tng oikoyévelag Joie! EipaoTe 181a1Tépwg
gvBouolaouévol Tou Ba BpiokOpacTe padi oTo Tagidl oag e To HIKPO

oag. OTav TagI5eUeTE PE TO EVIOXUUEVO KABIopa ao@aAgiag Joie i-Snug™

2 xpnoipoTrolEiTe éva Taidiké kabiopa aog@aAsiag uynAng ToI6TNTAG,
TARPWG TICTOTTOINHEVO WG TTPOG TNV ACPAAEIG TOU OTNV KaTnyopia i-Size.
A10BAOTE TTPOTEKTIKA AUTO TO £YXEIPiSIO KAl aKOAOUBNOTE KGBE Brpa yia va
e§aoPalioeTe AVETN PETAKIVNON Kal BEATIOTN TTPOOCTACI A Yida TO TTaIdi OAG.

lMNa va Xpno1JoTToIoETE auTO TO TTAIBIKO KABIoua aog@aAtgiag Tng Joie pe Tn
Bdon i-Size oup@wva pe Tov Kavoviopé UN 129, To maidi cag mwpérmel va
TANpPoi TIG akOAOUBEG ATTAITACEIG.

“Yyog maidiou 40cm-75cm/ Bdpog maid100<13 kiAd (HAIkia Toaudioi< 12

MAVES).

Mo va XPNOIYOTTOINCETE AUTO TO TTOPT MTTEUTTE PE TN {WVIN TOU OXAHOTOG, TO
modi ocag wPEEl va TTANPOI TIG AKOAOUBEG ATTAITACEIG.

“Yyog maidiot 40cm-75cm/ Bdpog maidious13 kIAd (HAIkia roudiou< 12
MAVES).

Bdon

O1 TTapoUoeg 0dnyieg TTAPOUCIAOUV TN XPON TOU TTOPT-PTTEUTTE KOl THG
Bdong. H Bdon autn ptropei emiong va Xpnoiuotroindei ye opiopéva GAAa
TopT-uTrePTrE Joie. AlafdoTe OAeg TIG 0Bnyieg o€ AuTO To eyXEIPidIo TTPIV TV
EYKATACTACN KAl XPAON TOU TTPOIiOVTOG.

| ZHMANTIKO: ®YAAZTE A MEAAONTIKH ANAAPOMH.
AIABAZTE MPOZEKTIKA.

DUAGETE TO EYXEIPISIO OBNYIWV OTOV ATTOBNKEUTIKO
BdAapo oTo KATW PEPOG TNG BACN, OTTWG PAiVETAI
oTn 3edid gIkéva.

]

QDuAdagTe TO EYXEIPISIO 0BNYIWV OTO

KATW PEPOG TWV UPACUATIVWYV OTOIXEIWV.

Ma TAnpo@opieg OXETIKA ME TNV EYYUNON, ETTICKEPOEITE
TNV 1I0T0o0€Aida pag oTo joiebaby.com

(" KatdAoyocg eapTndTwV )
BeBaiwbeite 611 Oev Agitrouv e€aptipata. EmikoivwvroTe Pe TO
KaTaoTNUa TIWANCGNG O€ TTEPITITWOTN TTOU AEITTEN KATI.

1 ZrmApiypa kepaAiou 14 Tliow 0dnyog

2 MagIAap! kaBiopaTog 15 KoupTri ammodéopeuong amo

3 KoupTri amrodéopeuong atmo KapoTol B

kopoTol A 16 Zuvdeapog ISOFIX

4 T\eupikdg 0dnyog 17 'Evdeign kAiong

5 'EvBepa Bpépoug 18 Odnyoi ISOFIX

6 lpdvrag puBuiong 19 ZkéAog @opriou

7 KoupTri pUBuiong Indvta 20  KoupTri puBuiong okéAoug

8  lpdvrag wyou @opriou A

9  KoukoUAa 21 Asgiktng okéAoug popTiou

10 ZOvdeopol 1pavra 22 KoupTri pUBuiong okéAoug

11 Méptn pavta popTiou B

12 Aapn 23 KoupTri ammodéopeuong

13 KoupTri Aang TTaIdIkoU KaBiopaTog
ao@aleiag
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MPOEIAOINOIHZH

OPONTIXZTE WoTe Ta AKOPTITA OVTIKEIPEVO KOl TA TTAQOTIKG JEPN TOU
€VIOXUMEVOU TTAISIKOU KaBioUaTOG 00QaAEiag va TOTTOBETNBOUV Kal va
£YKOTOOTOBOUV e TPOTTO TTOU Va NV gival duvatév va TTayideuTolv
atré éva Kivoupevo KaBiopa fj TNV TéPTa TOU OXAUATOG.

MHN xpnaoigoTroigite To TTaIdIKG KABIOUO OTPAPPEVO TTPOG TA TTIOW
o€ KaBiopaTa oxNUATWY OTTOU UTTAPXEl EYKATEGTNUEVOG EVEPYOG
UTTPOOTIVOG 0EPOTAKOG.

MNa va xpnoigotroioete autd 1o TTaIdIKO KABIoUa ac@aAgiag ye Baon
gupgwva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE, 1o TTaidi oag Ba TrpéTrel
va TTANPOI TIG akOAouBeg TTpoUTToBETEIG. "YWwog TTaidiol 40-75 ek. /
Bdapog maudiot £13 kiIAG (HAIKia TTaudiol €12 prveg)

Ma va XpnoIyoTIoINoETe autd TO TTOPT PTTEUTTE PE TN {WVn Tou
oxAMatog, 1o TTaIdi 0ag TPETTEl va TTANPOI TIG AKOAOUBEG OTTAITATEIG.
"Yyog mmaidiou 40-75 ex. / Bapog Taidiou £13 kiAG (HAIkia Traidiou
<12 prveg)

To evioxupévo TTaidiké k&dBiopa ac@aAegiag PTropei va unv Taipiddel

o€ OAa Ta EYKEKPIPEVA OXNHATA. 0 TTEPICOOTEPEG AETITOUEPEIEG,
avaTpEETe 0TN AioTa EQAPUOYAG.

Ol 1pavTEG TTOU cuyKpaToUV To TTAIBIKG KABIoHa ao@aAgiag aTo dxXnua
TIPETTEN VO gival OQIXTOI, TUXOV OKEAOG OTAPIENG TTPETTEN Va €ival O€
ETTAQPM PE TO OATTEDO TOU OXMMATOG KAl Ol INAVTEG 1) N Bwpdkion
oUyKpoUoNG TTOU oUyKpaTtouv To TraIdi TTPETTEl va TTpoCcapuodovTal
OTO OWHA Tou TTaIBIOU Kal eV TTPETTEI VA GUCTPEPOVTAI.

MHN xpnoIdoTIOIEiTE OTTOIOBATIOTE GNUEIQ ETTAPAG TTOU QEPOUV
(POPTIO EKTOG AUTWYV TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG OBNYIES Kal
etmonuaivovtal oTo TTaidIk6 KABIoPa acPaAeiag.

A@oU ToTTo0eTAOETE TO TTAISI 0AG O€ QUTS TO EVIOXUMEVO TTAIBIKO
KaBiopa acpaleiag, n {Wvn ao@aAeiog TTPETTEI va XpnoIUoTToINOEi
OwoTda.

AuTO TO eVIOXUMEVO KABIOUa TTPETTEN va avTIKOBioTaTal Qv €XEI UTTOOTET
£VTOVN KATOTTOVNON O€ TTEPITITWON aTUXMMATOG. ‘Eva atixnua Ptropei
va TTpokaAéoel BAARN TTou dev PTTOPEITE va BEiTE.

AvahoyioTeite TOUg K|v60voug TUXOV Tpono110|r']cswv | TTPOCBNKWV
070 KABIoA XWPIG TNV EYKPIOT TNG apHOdIAg apXIg, KABWG kai Tov
KivOUVO TG HN TPNONG TwV 00NYIWY EYKATAOTACNG TIOU TIAPEXOVTA
aTTd TOV KATOOKEUAOTH TOU KaBioPOTOG ao@aAEiag.
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NMPOEIAOMNOIHZH

MpoaTatéwTe TO evioxupévo TTaIdikd KaBiopa ac@aleiag atmd nAiakd
PWg, OIAPOPETIKA eVOEXETAI Va gival TTOAU CEGTO yIa TNV ETTIOEPUIdO
Tou TTaidiol. EAéyyxeTe TrGvTa Tn Beppokpaaia Tou kabiopaTog TTpIv
TOTTOBETOETE TO TTANdi PECA OE AUTO.

MHN a@rjveTe 10 TTaIdi GG XWPIG ETTIBAEWN PE TO CUYKEKPIPEVO
EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIOHA aoPaAEiag.

Tuxdv aTrOOKEUEG 1) GAAG AVTIKEIMEVA TTOU PHTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV
TPauUOTIOPOUG O€ TTEPITITWON oUyKpouaong, Ba TTpETTel va
ag@aAifovTal KaTdAANAa.

To oloTnua evioxupévou TTaidikol kabiouartog aceaieiog AEN
MPEMEI NA XPHZIMOTOIEITAI xwpig Ta upacudriva oToIxEia.

Ta ueacopdTiva oToixeia dev TTPETTEN va avTikaBioTavTal arméd
oTToI00ATTOTE AAAQ, EKTOG OTTO EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI OTTO

TOV KOTOOKEUAOTH), KABWG Ta UQPACHATIVA OTOIXEIO aTTOTEAOUV
avaTTéoTIa0TO PEPOG TNG aTTédoong Tou TraIdIkoU Kabiouatog
aOoPaAEiag.

Mpiv TNV ayopd, eAEyETE GV QUTO TO EVIOKUMEVO TTAIBIKG KABIoHA
ao@aAgiag PTTopEi va eykataoTabei cwaTd aTo OxNud oag.
KANENA traidikéd ka8iopa ao@aAeiog dev Utropei va eyyunBei TTAfpn
TTpoOTaACia atd TPAUPATIOPOUG OE TTEPITITWON aTUXHaTOG. H 0pBn
WOTOOO0 XPAON TOU CUYKEKPIYEVOU TTAIBIKOU KaBioPaTog ac@aAeiag
Ba peiwaoel Tov Kivduvo oofapou TpauuaTiopoU A BavdaTou yia To
Taidi 0ag.

MHN eykaTaoTACETE 1 XPNOIMOTTOINCETE QUTO TO TTAIBIKG KABIoU
ao@aAgiag xwpig va akoAouBnaeTe TIG 0dnyieg o€ auTd To eyxelpidIo,
BIaPOPETIKA eVOEXETAI VO BECETE TO TTAISI 0aG o€ 0oPRapd Kivouvo
TpauuaTiopou A BavaTou.

MHN xpnGIHOTIOINCETE TO CUYKEKPIPEVO TTAIBIKO KABIoUA ao@aAgiag
o€ TTEPITITWAN TTOU €Xel UTTOOTEN POOPA 1) TOU AgiTTouV e€apTAATA.
O1 06nyieg pTTOPOUV va diatnpndouv oTo TTaISIKG KABIoHa ac@aAeiag
KaB’ 6An Tn dIdpKEIa TNG XPAONG TOU.

MNa Ta “rraidika kabiopata acpaleiag peyéboug i-Size”, o xpnoTng
TIPETTEN ETTIONG VA AVATPEXEI OTO EYXEIPIOIO TOU KATAOKEUAOTH TOU
0XAMATOG.
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"EKTOKTN avAykn

Y€ TIEPITITWON €KTAKTNG aVvAYKNG A ATUXAMATOG, N TTAPOXH TWV TTPWTWV
BonBeiv oTo TTaIdi oag Kal N GUESN avagATnon I0TPIKAG TTePiIBaAyng
ATTOTEAOUV ETTITAKTIKF QAVAYKT.

NMAnpo@opisg TpoidvTog

MHN xpnaoipoTroigite To TTaIdIKO KABIoWA OTPANPEVO TTPOG TA TTIOW
o€ kaBiopaTa oxNUATWY OTTOU UTTAPXEI EYKOTEGTNHEVOG EVEPYOG
MTTPOOTIVOG 0EPOOAKOG.

To TopT-pTTepTré i-Snug™ 2 eival oupBatd pe Tig Baoelg i-Base 2, i-Base Ix
2, i-Base Advance, i-Base Encore.

1. To ouykekpipévo atroteAei Evioxupévo Maidiké Kabiopa Aagaeiag
"i-Size". 'Exel eykpiBei oUpewva pe Tov Kavovioud UN 129, yia
xpnon oe Béoeig kabBiopaTog oxNUAaTwy ouuBaTég pe i-Size, OTTWG
UTTOBNAWVETAI OTTO TOUG KOTAOKEUOOTEG TOU OXIMATOG OTO EYXEIPIOIO
XPAOTN TOU OXAHATOG.

2. Ze TTEPITITWON aP@IBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOOTH TOU
TraudIKoU KaBiopaTog ac@aAeiag rj Tov AlavoTTwAnTr.

To TropT-pTeTTE i-Snug™ 2 gival cupBato pe ClickFit R129, Baon

i-Base 2 pe gykardaTtaon pe {uvn oxAUATOG.

1. To ouykekpipévo amroteAei EidIké Maidikd KaBiopa AcgaAgiag pe
quvn.

2. Ze TEPITITWON au@IBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOOTH TOU
TTaIdIKoU KaBiopaTog ac@aAegiag fj Tov AlavoTTwAnTr.

To TTopT-uTTEUTTE i-Snug™ 2 pTropei va xpnaoipoTroindei LexwpioTa.

1. To ouykekpipévo k&Biopa atoTeAei Mevikd TTaIdIKG KABIoHa
ao@aleiag pe duvn. ‘Exel eykpiBei oupewva pe Tov Kavovioud
129 1ou OHE, yia xprion kupiwg og «O¢oelg kabiouarog TUTToU

Universal» 6Trwg uttodnAWVETAI OTTO TOUG KATOOKEUAOTEG TOU
0XAMATOG OTO EYXEIPIOIO XPAOTN TOU OXAMATOG.
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2. Ze TTEPITTTWOoN au@IBoAiag, CUUBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUAOTH TOU
TTaIdIKOU KaBiopaTog ac@aAeiag 1) Tov AlavoTTwAnTr.

YAikda MAaaTiKd, pETaANO, uQdouaTa
ApiOu6g gupeoiTEXViag  AITTAWMATA EUPETITEXVIAG OE EKKPEPOTNTA

EmAEETE XPION EYKATAOTAONG

Eixova : KaréAAnAo yia
£yKaTdaTaAONG

“Yyog maidiou 40-75 ek./
Bdpog maidiou <13 KIAG
(HAIKia Troud100< 12 pfjveg)

“Yyog maidiou 40-75 ek./
Bdpog maidiou <13 kIA&
HAkia raud100 < 12 pAveg

“Yyog maid100 40-75 ex./
Bdpog maidiol €13 kiIAG
HAIkia Taud100 < 12 prveg

J
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ZnMEia TTPOCOXNG KATA TV EYKATAOTAON

AciTte Tig eIkOveG © - O

PUOuion Aafnig

Acite TIg eIkOvVEG © - O
H AaBr) Tou TropT PTrepTré uTropei va puBuioTei ot 3 Béoeig. @
| ©fon 1- ©éon yia YETOPOPA OE AUTOKIVINTO, HE TO XEPI A OE KAPOTOL.

Ma va puBpioete TN AafR, TTATAOTE TA KOUPTTIA Kal OTIG U0 TTAEUPEG TNG
AaBrg yia va Tnv eheuBepwioete @ -1 kai, TN CUVEXEIQ, OTPEWTE TN
AaBH HEXP! Va KOUPTIWOEI O€ oTToladrTIoTe atrd Tig 3 Béoeig. @ -2

EykardoTtaon pe tn fdon

Acite Tig e1kéveg © - @

1. ZedITAWOTE To okéAOG PopTiou aTrd To BdAapo amobrikeuong. @

N

. TorroBetoTE TOUG 0ONYOUG ISOFIX oT1a onueia aykupwong ISOFIX.
(6]
O1 0dnyoi ISOFIX pmmopouv va TrpoaTateloouV TV ETTIQAVEIQ TOU
KaBiopaTog ToU OXAUOTOG aTTé oXIoipara. Mmopouv TTiong va
kaBodnynoouv Toug ouvdéopoug ISOFIX.

w

. MepioTpéwTe Toug ouvdéapoug ISOFIX katd 180 poipeg péxp! va
deixvouv TTPog TNV KaTelBuvan Twv odnywv ISOFIX. @

IN

. EuBuypappioete Toug ouvdéopoug ISOFIX pe Toug odnyoug ISOFIX
Kal OTN GUVEXEIO KOUPTIWOTE Kal Toug duo ouvdéapoug ISOFIX ota
onueia aykupwong ISOFIX. @

! BeBaiwBeite 611 ap@oTepol ol ouvdeapol ISOFIX gival ouvdedepévol
ye ao@aAeia ota onpeia aykupwaong ISOFIX.Mpétrel va akouoTolv
BU0 )01 KAIK Kal Ta XPWHOTA TwV JEIKTWY TOUG OUO GUVOEGHOUG
ISOFIX Trpéel va gival TeAeiwg Trpdaiva. @ -1

| EAéyEre via va BeBaiwBeite 611 n Bdon £xel eykaTaoTaBE Ue
239 ao@dAeia, TpaBwvTag TTavw Kal Toug duo ouvdéopoug ISOFIX.

5. ApoU ToTroBeTATETE TN BACN GTO KABIOUA TOU OXNUOTOG, ETTEKTEIVETE
10 okéAog popTtiou aTo daTedo €. OTav o SeikTng okEAOUS PopTiou
yivel TTpaaIvog autd anuaivel 6T éxel eykatacTtabei owotd. @ -3

! To okéhog @opriou €xel TTOMEG B£aeig. OTav o BeiKTNG Tou OKEAOUG
OpPTIOU BEiXVEI KOKKIVO, AQUTO ONUaivel TTwG TO OKEAOG QOPTioU
BpiokeTal oe AdBog BEon.

! BeBaiwBeite 6T To OKEAOG QPOPTIOU £PXETAI OE TTAIPN ETTAQY| UE TO
Sa1Ted0 TOU OXMMATOG.

| SupméoTe TO KOUUTT ATTOSETPEUONG TKEAOUG POPTIOU, OTN CUVEXEID
CUUTTIECTE TO OKEAOG QOPTIOU TTPOG Ta TTAVW.

H ARpw¢ cuvapuoloynuévn Baon epavidetal oty Eik. @

| O1 o0vdeapol ISOFIX TrpéTel va éxouv TTpooapTnBei Kal ao@aAioE!
oTa onyeia aykUpwong ISOFIX. @ -1

| To okéNog @opTiou TIPETTEl VO EYKATACTABEI CWOTA PE TOV TIPACIVO
deiktn. @ -2
| EykataotioTe 10 KEBIoPa ao@aAgiag oTo Triow KABIoUA Tou

OXAMOTOG Kal £TTEITA TOTTOBETACTE TO TTAISi GTO TTAIBIKG KABIoHA
ac@aAgiag.

6. STIPWETE TO TTOPT UTTEUTTE £TTavWw oTn Baon @. Edv 1o TTaidiké
KaGBIopa ao@aleiag gival ac@aiég, o deikTnNg ao@aAiong TTaidIkou
kaBiopatog acpaheiag Seixvel TTpaoivo. @
| TpaBr&Te TO TTOPT PTTEPTTE TIPOG TA ETTAVW YIa VA BeRaiwdeiTe OTi

£XEI KOUUTTWOEI E a0@AAeIa oTn Bdon.

7. Na va eAeUBEPWTETE TO TTOPT UTTEPTTE, TPARAETE TO TTOPT-UTTEUTTE

Tpog Ta emmévw @ -2 mEloVTag TAUTOXPOVA TO KOUUTT ATTOBECHEUCNG
Tou TraIdIKoU kaBiopaTtog acpaleiag. B -1

8. MNa va agaipéaeTe Tn BACN, TTATACTE TIPWTA TO BonONTIKG KOUUTTI
kAeidwpatog @ -1 kal, oTn ouvéxeia, To koupTr @ -2 oToug
ouvdéapoug ISOFIX TpoTtol agaipéoeTe Tn BAon atrd 1o KABIoPa Tou
oxfiuatog. @

9. MatAoTe 10 kKoupTT ammodéopeuong ISOFIX yia va SITTAWCETE TO
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ZTAPIYHA KEQAAIOU Kall INAVTEG

Acite Tig eik6veg O - @

1. To oTpIypa KeEQaAIOU PTTOPE va TTPOCAPUOCTEI avaAoya pe To UWog
Tou TraidioU. @

2. BeBaiwBeite 6T 01 INAVTEG WHOU €XOUV PUBUICTEI 0TO CWAOTO UYWOG.

I Ave€apTriTwg Tng BEoNg TOU OTNPIYHATOG KEPAAIOU, TO KATW PEPOG
TOU OTNPiyMaTOG KEQAAIOU TTPETTEI va gival aTO iB10 TTITTESO HE TO

UWNAGTEPO ONUEID TWV WHWV Tou TTaIdIoU, OTTWG EPPAVICETAI OTNV EIK.
@

| Edv ol 1pavreg pou dev BpiokovTal aTo owaoTo UWog, To Traidi
evdéxeTal va @Uyel aTTd TO KABIOHA 0oPAAEIag O TTEPITITWON
ATUXAMOTOG.

Ac@daAion Tou TTa1d10U

OTO EVIOXUMEVO TTaIBIKG KABIoHA ao@alEiag
Acite Tig gIkOveg @ - D

Y1rodeign ~N

1. To évBepa Bpépoug gival yia TRV TTPOCTAGIA TWV TTAISIWV. ZTA
aIS1d To UYPOG TWV OTToIWV gival KATW ATrd 60 eK. TTPETTEI VO
XpnoipoTroigital To évlspa Bpépoug.

2. MpoToU XpNOIUOTTOINCETE TO £VOETO, TIPOOOEDTE TN OPRVA. ®

AQaIpEOTE TO TN CWHATOG TOU £VBEUATOG Bpépoug
: OTav ol WHoI Tou Bpépoug dev epapuolouv TTAéov

. ' Y,
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1. Evw m€CeTe TO KOUPTT pUBUIONG TWV IHAVTWY, TPARAETE TTARPWG TOUG
300 IAVTEG WUOU TOU eVIoXUPEVOU kaBiopaTog acgalsiag. @

2. ZekAeIBWOTE TNV TIOPTIN TWV IAVTWY TIATWVTOG TO KOKKIVO KOUWTT. &)

3. ToTToBETAOTE TO TTOISI OTO TIOPT UTTEUTTE KAl A0PaAIcTE TNV TTOPTTN. &)

LY

4. T@iTe TOUC INAVTEC WHOU TPABWVTAG TOV IudvTa pubpiong. @

A@aipeon koukoUAag kai pagiAapiou kabBioparog

AsiTe TIC £1KOVES D - D

Ma TNV €TavatoTroféTnon TWY UQACHATWY OTOIXEIWY, OKOAOUBAOTE Ta
TTAPATTAVW BrpaTa Ye avTibeTn oeipd.

EykaraoTtaon xwpig Tn Baon

Acite TIG 1KOVEG © - @

! MHN &ykaBIoTATE QUTO TO TTOPT YTTEUTTE O€ KABIoPATA OXNUGTWY HE
Qveg péong. @

| AuTé 1O TTOPT PTTENTTE €ival KATAAANAO POVO yia KaBiopaTa oxXNUATwWy
e vn acgaleiog 3 onueiwv. &

1. ToTroBeTAOTE TO TTOPT PTTEPTTE OTO KABIGUA TOU OXAHaTOG. TpaBrTe
TN {Wvn ao@aAgiag Tou OXAPATOG TTPOG Ta £Ew Kal ag@aAioTe TNV
oTNnV TTOPTIN TOU OX\UATOG, CUPOVTAG TOV INAVTa HEONG HECA OTOUG
TTAEUPIKOUG 08NYOUG TOU TTOPT UTTEUTTE. €2
! To mopt ptrepTé dev pTropEi va XpnaoIpoTroindei av n TTOPTIN TNG

{wvng aopaAeiag Tou oxApaTog (BnAukd Gkpo TTOPTING) eival TTapa
TTOAU HOKPIA YIa VO GUYKPATACE! E AOQAAEIQ TO TTOPT PTTEUTTE. €2

2. Y0peTe TN Slaywvia {Wvn aTov Tiow odnyd. &

3. TpaBn&re TN dUvn WHOU TOU OXNHOTOG VIO VA OTEPEWOETE TO TTOPT
PTTEUTTE CWOTA Kal Je ac@dAeia. €
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4. H ypauur opifovTiwong OTO TTOPT PTTEPTTE TTPETTEN VA €ival TTAPAAANAN
UE TO €5a@og 4TAV TO TIOPT UTTENTTE gival eykaTeoTnuévo. €

| Tevidoote T {Wvn ao@aAeiag Tou OXAPATOG GO0 TO SUVATOV
TTEPITOOTEPO, EAEYXOVTAG OTI eV €ival XaAapr) i GUGTPAUUEVN.

| MeTd TNV £yKATAOTACN TOU TTIOPT UTTEUTTE, Va BERAILIVEDTE TIAVTA
&T1 01 {WVEG TOU OXAHOTOG £XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA KA Eival
aoQAADG aoQANIGUEVES OTNV TTOPTIN TOu oXruaTOC. 5

Xprion He KapoToi

Acite Tig eIkOvVEG D - D

To TTOPT-PTTEPTTE €£XEI OXEDIAOTEI YIa VA TTPOCAPUOLETAI OE

oplouEva PovTéAa KapoTolwy Joie TTou diaBéTouv €181KO Sioko,

uTTPATOA 1) OTAPIYHA TTODIWV.

| BeBaiwBeite 0TI To KAPOTOI CAG PTTOPET Va XPNOIUOTToINBEi e
TO TTOPT-UTTEUTTE TTPOTOU TO AYOPACETE.

' Mnv TotroBeteite TTOTE TrEpIOOdTEPA ATTO éva BPEQPN
TOUTOXPOVO OTO TTOPT-PTTEUTTE.

| dpevapere 10 KAPATAI TIPOTOU CUVOPHOAOYATETE TO TTOPT-
MTTEUTTE.

| BeBaiwBeite 61 Ta £€QPTHAPATA TTOU XPNOILOTIOIOUVTAI VIO TN
OTEPEWON TOU TTOPT-PTTEUTTE EiVal KAAG OTEPEWUEVA OTO
KOpOTOl.

| ZamAwaTe To KABITPA TOU KAPOTOIOU OTN XaunAoTEPN B€om.
Xpnon pe kapoéroi Joie

lNa va eyKaTaoTACGETE TO TTOPT-UTTEUTTE O€ KOPOTOI Joie,
QaKOAOUBAOTE TO TTAPAKATW PrpOTA:

1. TOTTOBETAOTE TO TTOPT-UTTEUTTE OTO KOPOTOI, £TG1 WATE Ol
EYKOTTEG VA eQapuoélouv TTavw atrd TNV dKpn Tou PTTPAToOoU,
TOU BiOKOU 1} TOU OTNPIYPATOG TTOBIWV. TO TTOPT-PTTEPTTE
KOUUTTWVEI auTOpaTa KAIK 0Tn €01 TOU PE €va XAPOKTNPIOTIKO
AXO KAK. D & @& @ & @
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! Edv 10 uTTPATo0 £XEI UPACHATIVO KEAUUNO, ATTOCUVOECTE
TpwTa 10 Velcro oto kdAupua. @ -1

!' MNa 70 kapdTo1 PE EIBIKO OTAPIYUA TTOSIWV, TIPOCAPUOCTE TO
oTAPIYNa TTOdIWV OTNV KAaTtakopuen BEoT, ATTOCUVOEDTE TO
Velcro Kal, oTn OUVEXEID, QVOONKWOTE TO UQATUATIVO
KGAhuppa. @ -1

2. XpnOIYOTIOINOTE TOUG INAVTEG KOl OTIG OUO TTAEUPEG TOU
KAPOTOIOU YIO VO OTEPEWAOETE TO TTAIBIKO KABIoua. @ & @ & @

' AokipdoTe va TpaBrEeTe To TTAIBIKG KABIOUA TTPOG TA TTAVW
yla va eAéyEeTe av Exel TOTTOBETNOEI CWOTA.

MNa va a@aipéoeTe TO TTOPT-PTTEUTTE, EAEUBEPWOTE TOUG INAVTEG
aTTé TO TTOPT-UTTEPTTE, TPABAETE TTPOG Ta TTAVW TN AaBn
aTTOd£TPEUONG TOU KAPOTOIOU YIa VA OTTOOECUEUTETE TO
TTOPT-PTTEPTTE ATTO TOV OIOKO, TO PUTTPATOO I TO GTHPIYUA TSIV
Kal, OTN OUVEXEIQ, AVOONKWOTE TO TTOPT-PTTEUTTE ATTO TO KAPOTOl.
AvaTpEETE OTIC £IKOVEC @B & @ & @),
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®povTida ka1 cuvThpnon

A@oU a@aipéoeTe TOV a@PO atrd To HAgIAGpPI UTTOOTAPIENG,
atroBnkeUOTE TO 0€ OonuEio 6TToU dev €xel TTPOCGRACT TO TTAISI.

MAUveTE TO KGAUPPA TOU KABIOPATOG Kal TNV ECWTEPIKNA ETTEVOUCT PE
KpUo vepd oToug 30°C.AvaTPEETE OTNV ETIKETA PPOVTIOOG yia 0dnyieg
OXETIKG PE TOV KABOPIOUS TWV UPAGUATIVWY TUNUATWY TOU TTOPT-
MTTEMTTE.

Mn o18epwVETE TO UPOACHUATIVA CTOIXEID.

Mn xpnoipoTroleite AeukavTIKO 1) UTTORAAETE O€ 0TEYVO KaBAapioua Ta
UQACHATIVO OTOIXEIQ.

Mn xpnoipoTroigite adidAuta amoppuTTavTIKd, Beviivn i GAAoug
opyavikoUg dIaAUTEG yIa va TTAUVETE TO TTOPT PTTEUTTE 1) TN BAon.
Evdéxetal va rpokaAéoouv @Bopd oTo TTaidiké KABIopa ac@aAeiag.

Mnv oTUBeTe TO KAAUPPO TOU KOBIOUATOG KOl TNV E0WTEPIKN ETTEVOUCN
yla va oTeyvwaoouv. Autd evoéxeTal va dnuioupynoel {apeg oTo
KOAUPQ TOU KOBIOPATOG Kal TNV ECWTEPIKN £TTEVOUCN.

KpepdoTe To KGAuppa Tou KaBiopaTog Kal TNV E0WTEPIKA £TTEVOUCN
VIO VO OTEYVWOOUV O€ iOKIO.

AQaIp£oTE TO TTOPT-PTTEPTTE Kal TN BAon atrd To KABITPA TOU OXUOTOG
av dev TTPOKEITAI VO XPNOIPOTTOINGE yia peyAAo Xpoviké iAo TNUA.
ToTrOBETACTE TO EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIoHa ag@aleiag oe dpooepd,
&Npo xwpo Kal o anueio oTo otroio dev £xel TTpdoRaan To TTaidi oag.
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Popis dijelova

Provijerite jesu li isporuc¢eni svi dijelovi i kako nista ne nedostaje. Ako bilo
Sto nedostaje obratite se prodavacu.

@ Dobro dosli u Joie™

Cestitamo vam §to ste postali élan obitelji Joie! | mi smo uzbudeni §to
mozemo postati dijelom vaseg putovanja uz vaseg maliSana. Tijekom
putovanja s djetetom u naprednoj djecjoj autosjedalici Joie i-Snug™ 2
znajte da koristite visokokvalitetnu naprednu i-Size djecju autosjedalicu

Naslon za glavu 13 Gumb rucke
Jastuk sjedalice 14 Straznja vodilica

s potpuno certificiranom sigurnosnim znacajkama. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik i slijedite svaki postupak iz uputa kako biste osigurali
udobnu voznju i najbolju zastitu za svoje dijete.

Za koristenje ove Joie napredne djecje autosjedalice s i-Size bazom u
skladu s Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati sljedec¢e mjere.
Visina djeteta 40 cm - 75 cm / teZina djeteta < 13 kg; (dob djeteta < 12
mjeseci).

Za koristenje ovog modula nosiljke za bebu s pojasom vozila, dijete
mora imati sljedeée mjere.

Visina djeteta 40 cm - 75 cm / tezina djeteta < 13 kg; (dob djeteta < 12
mjeseci).

Baza

Ove upute prikazuju kako koristiti modul nosiljke za bebu i bazu. Ovu
bazu mogude je koristiti i s odredenim ostalim Joie modulima nosiljke za
bebu. Prije postavljanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u
ovom prirucniku.

1 VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.
PAZLJIVO PROCITAJTE.

Upute za uporabu cuvajte u odjeljku za pohranu
na dnu baze kao na slici desno.

ili

Upute za uporabu Cuvajte

na dnu ispod mekih obloga.

Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu
joiebaby.com

Gumb za oslobadanje pri
postavljanju na kolica A

Boc¢na vodilica

Umetak za bebu

Trake za podeSavanje

Gumb za podesavanje traka za
priévrscivanje djeteta

Trake za pri¢vrécivanje
djetetovih ramena

Krovié¢

Priklju¢ci traka za priévrséivanje
djeteta

Kopca traka za pri¢vrséivanje
djeteta

Gumb za oslobadanije pri
postavljanju na kolica B
ISOFIX priklju¢ak

Indikator Skoljke sjedala
ISOFIX vodilice

Potporni nogar

Gumb A za pode$avanje
potpornog nogara
Indikator potpornog nogara
Gumb B za podeSavanje
potpornog nogara

Gumb za oslobadanije djecje
autosjedalice

*i-base 2 prodaje se zasebno.




UPOZORENJE

PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili vrste i plasti¢ne dijelove
napredne djecje autosjedalice tako da se mogu zaglaviti zbog
pomicanja sjedala u vozilu ili vrata vozila.

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od
smjera voznje ako je aktiviran prednji zra¢ni jastuk.

Za koristenje ove napredne djecje autosjedalice s bazom u skladu
s Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati sljede¢e mjere. Visina
djeteta 40 cm — 75 cm / tezina djeteta < 13 kg (dob djeteta < 12
mjeseci).

Za koristenje ovog modula nosiljke za bebu s pojasom vozila, dijete
mora imati sliedec¢e mjere. Visina djeteta 40 cm — 75 cm / tezina
djeteta < 13 kg (dob djeteta < 12 mjeseci).

Naprednu djecju autosjedalicu mozda nece biti moguce postaviti u
sva odobrena vozila. ViSe pojedinosti naci ¢ete u isporucenom popisu
u svezi postavljanja autosjedalice.

Sve trake koje priévrs¢uju napredne djecje autosjedalice u vozilo
moraju biti Evrsto zategnute, potporna noga mora biti u kontaktu s
podom vozila, trake za pri¢vrs¢ivanje djeteta ili Stitnici od udaraca
moraju biti podedeni prema djetetovom tijelu i ne smiju ni u kom
slu€aju biti uvrnuti.

NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za opterecenje i nosenje
osim onih navedenih u uputama i oznacenih na naprednoj djecjoj
autosjedalici.

Nakon postavljanja djeteta u ovu naprednu djecju autosjedalicu
potrebno je pravilno priévrstiti sigurnosne pojaseve.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izlozena
snaznim udarcima tijekom automobilske nesrece. Automobilska
nesreca moze prouzrociti oStec¢enja koja nisu uocljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka ili dodataka
na proizvodu bez odobrenja odgovarajuéeg tijela te zbog
nepridrzavanja strogih uputa za ugradnju koje je naveo proizvodac¢
napredne djecje autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite izvan utjecaja izravnog
suncevog svjetla jer mozZe biti prevruca za osjetljivu djecju kozu.
Uvijek dodirnite naprednu djecju autosjedalicu prije no $to u nju
stavite dijete.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u naprednoj djecjoj
autosjedalici.
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UPOZORENJE

. Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzro€iti ozljede u

slu€aju sudara moraju biti pravilno priévrsceni.

Napredna djecja autosjedalica NE SMIJE SE KORISTITI bez obloga i
mekih dijelova.

Obloge i meki dijelovi napredne djecje autosjedalice smiju se
zamijeniti isklju€ivo onima koje preporucuje proizvodac jer su i ti
dijelovi bitni za ucinkovitost i radna svojstva sigurnosnog sustava za
dijete.

Prije kupovine provjerite moZe li se ova napredna djecja
autosjedalica pravilno ugraditi u vase vozilo.

NITI najnaprednija djecja auto-sjedalica ne moze jamciti potpunu
zastitu od ozljeda u automobilskoj nesreci. No, pravilna uporaba ove
napredne djecje autosjedalice smanijit Ce rizik od ozbiljnih ozljeda ili
smrti djeteta.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djecju auto-sjedalicu ako se
necete strogo pridrzavati uputa u ovom priruéniku jer time svoje dijete
mozete dovesti u ozbiljnu opasnost od ozljeda i smrti.

NE KORISTITE ovu naprednu djecju auto-sjedalicu ako je oStecena
ili joj nedostaju dijelovi.

Upute treba Cuvati tijekom cijelog vijeka trajanja djecje autosjedalice.
Za ,sustav napredne djecje sjedalice i-Size" korisnik treba provijeriti i
upute proizvodaca vozila.
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Hitan slucaj

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesrec¢a najvaznije je
pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomo¢ i zdravstvenu skrb.

Podaci o proizvodu

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od
smjera voznje ako je aktiviran prednji zracni jastuk.

i-Snug™ 2 modul nosiljke za bebu kompatibilan je s i-Base 2, i-Base Ix
2, i-Base Advance, i-Base Encore.

1. Ovo je ,i-Size" napredni sustav pri¢vr§c¢ivanja djeteta. Odobrena je
prema UN uredbi br. 129 za uporabu u i-Size kompatibilnim sjede¢im
polozajima u vozilu kako je navedeno u korisnickom priru¢niku
proizvodaca vozila.

2. U slu€aju nedoumice provjerite kod proizvoda¢a naprednog sustava
priévrdcivanja djeteta ili prodavaca.

i-Snug™ 2 modul nosiljke za bebu kompatibilan je s ClickFit R129,

i-Base 2 s ugradnjom s pomo¢u sigurnosnog pojasa vozila.

1. Ovo je sigurnosnim pojasevima u vozilu pricvr§¢ena napredna djecja
autosjedalica.

2. U slu€aju nedoumice provjerite kod proizvodaca naprednog sustava
priévrscivanja djeteta ili prodavaca.

i-Snug™ 2 modul nosiljke za bebu moze se zasebno koristiti.

1. Ovo je univerzalna, sigurnosnim pojasevima pricvr§¢ena napredna
djecja autosjedalica. Odobrena je prema UN propisu br. 129 za
uporabu prvenstveno u ,univerzalnim sjede¢im polozajima*“ kako su

naveli proizvodadi vozila u odgovaraju¢em korisnickom priruéniku
vozila.
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2. U slu€aju nedoumice provjerite kod proizvoda¢a naprednog sustava
pricvrs¢ivanja djeteta ili prodavaca.

Plastika, metal, tkanine
Patenti prijavljeni i Cekaju registraciju

Materijali
Patent br.

Odaberite nacin postavljanja

(" z )

Prikaz postavljanja Prikladno za

Visina djeteta 40 cm - 75 cm/
teZina djeteta < 13 kg
(Dob djeteta < 12 mjeseci)

Visina djeteta 40 cm -75cm/
teZina djeteta < 13 kg
Dob djeteta < 12 mjeseci

Visina djeteta 40 cm - 75 cm/
tezina djeteta < 13 kg
Dob djeteta < 12 mjeseci

J
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Pripazite prilikom postavljanja
pogledajte slike @ - @

Namijestanje rucke
pogledajte slike © - @

Ruc¢ka modula nosiljke za bebu moZe se namjestiti u 3 polozaja. @
! Polozaj 1 - poloZaj za automobil, noSenje u ruci ili voZnju na kolicima.

Za namjeStanje rucke pritisnite gumbe rucke s obje strane kako biste je
oslobodili @ -1, a zatim rotirajte ru¢ku dok ne klikne u bilo koji od 3
polozaja. @ -2

Postavljanje s bazom

pogledajte slike @ - ®
1. Izvadite potporni nogar iz odjeljka spremista. @

2. Umetnite ISOFIX vodilice s ISOFIX totkama sidrenja. ®
ISOFIX vodilice &titi povrsinu sjedala vozila kako se ne bi poderalo.
One mogu voditi i ISOFIX prikljucke.

w

. Okrenite ISOFIX priklju¢ke za 180 stupnjeva, sve dok ne budu
okrenuti u smjeru ISOFIX vodilica. @

~

. Poravnajte ISOFIX priklju¢ke s ISOFIX vodilicama, zatim umetnite
oba ISOFIX priklju¢ka u ISOFIX to¢ke sidrenja dok ne $kljocne. ©

! Provjerite jesu li oba ISOFIX prikljuka sigurno priévrécena na
odgovarajuce ISOFIX tocke sidrenja.
Trebaju se ¢uti dva $kljocaja i indikatori na oba ISOFIX priklju¢ka
moraju biti u cijelosti zeleni. @ -1

! Provjerite je li baza sigurno postavljena povlaenjem oba ISOFIX
prikljucka.
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5. Nakon postavljanja baze na sjedalo vozila produzite potporni nogar
do poda @, ako je indikator potpornog nogara zelene boje to znadi
da je nogar pravilno postavljen, crveno znaci da je nogar nepravilno
postavijen. @ -3
! Potporni nogar ima vise polozaja. Kad je indikator potpornog

nogara crvene boje, to znaci da je nogar na pogreSnom polozaju.
! Provjerite je li potporni nogar u potpunom kontaktu s podnom
plo¢om vozila.

| Stisnite gumb za oslobadanje potpornog nogara, a zatim skratite
nogar prema gore.

Potpuno sklopliena baza prikazana je kao @

! ISOFIX prikljuéci moraju biti sklopljeni i blokirani u ISOFIX to¢kama
priévrééivanja. @ -1

| Potporni nogar mora biti pravilno postavljen sa zelenim indikatorom.
®-2

! Naprednu dje¢ju autosjedalicu uévrstite na straZnje putni¢ko sjedalo
u vozilu, a zatim stavite dijete u nju.

6. Gurnite modul nosiljke za bebu prema dolje u bazu @, ako je
napredna djecja autosjedalica sigurna njezin indikator bit ¢e zelene
boje. @

! Povucite prema gore modul nosilike za bebu kako biste bili sigurni
da je sigurno uévrSéena na bazi.

7. Za oslobadanje modula nosiljke za bebu, povucite nosiljku za bebe
prema gore @ -2 dok sti§¢ete gumb za oslobadanje djegje
autosjedalice. @® -1

8. Ako zelite skinuti bazu najprije pritisnite drugi gumb za blokadu
@ -1, a zatim gumb @ -2 na ISOFIX prikljucima prije uklanjanje
baze sa sjedala vozila. @

9. Pritisnite ISOFIX gumb za oslobadanije radi preklapanja ISOFIX
priklju¢ka. ®

254



Naslon za glavu i trake za

pric¢vrScéivanje djetetovih ramena
pogledajte slike @ - ®

1. Oslonac za glavu moZe se namjestiti prema djetetovoj visini. @

2. Provjerite jesu li trake pojaseva za ramena postavljene na pravilnu
visinu.
! Bez obzira gdje se nalazi oslonac za glavu, dno oslonca za glavu

mora biti u visini najviSe tocke djetetovih ramena kako je prikazano
na slici @

! Ako trake sigurnosnih pojasa za ramena nisu na pravilnoj visini,
dijete u slu€aju sudara moze biti izbaceno iz napredne djecje
autosjedalice.

Ucvrsdéivanje djeteta

u naprednoj djecjoj autosjedalici
pogledajte slike ® - ®

\
dn

1. Umetak za bebu sluzi za zastitu djece. Nosiljka za bebu prikla
je za djecu manju od 60 cm.

2. Prije koriStenja umetka, dodajte pjenasta pri¢vrsna krilca. ®

Uklonite dio za tijelu na umetku za bebu ako
: primijetite da je dijete preraslo i ramena mu viSe ne

: leze udobno na njemu.

-
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N

. Dok pritiS¢ete gumb za podeSavanje opreme za ucvrscivanje sasvim
izvucite oba dijela za uévrscivanje ramena napredne djecje auto-
sjedalice. ®

N

. Otkop¢ajte kop&u opreme za uévrséivanje pritiskom na crveni gumb
na kopéi. @

3. Stavite dijete u modul nosilike za bebu i zakop&ajte kopéu. @ i @

4. Zategnite opremu za ucvrscivanje ramena povlacenjem traka za
pode$avanje. @
Odvajanje kroviéa i jastuka sjedalice
pogledajte slike @ - ®

Za ponovno umetanje mekih dijelova, postupke vrsite obrnutim
redoslijedom.

O
o)}

Postavljanje bez baze

pogledajte slike @ - @

! NE POSTAVLJAJTE ovaj modul nosilike za bebu na sjedalo u vozilu
sa sigurnosnim pojasom za bokove. €

Ova nosiljka za bebu je prikladna samo za sjedala sa sigurnosnim
pojasom na uvla&enje u 3 tocke. &

N

. Stavite modul nosiljke za bebu na sjedalo vozila gdje je zelite
ucvrstiti. Povucite sigurnosni pojas sjedala i zakopcajte u kop€u na
vozilu klizu¢i pojas za bokove kroz boéne vodilice modula nosiljke za
bebu. @

! Modul nosiljke za bebu ne smije se koristiti ako je kop&a
sigurnosnog pojasa u vozilu (zenski kraj kopce) preduga za sigurno
priévrééivanje modula nosiljke za bebu. @ -2

2. Klizite dijagonalni sigurnosni pojas u straznju vodilicu. €

3. lzvucite sigurnosni pojas ramena na vozilu kako biste sigurno i €vrsto

priévrstili modul nosiljke za bebu. &
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4. Prilikom ugradnje modula nosiljke za bebu crta za niveliranje na
modulu nosiljke za bebe mora biti u ravnini s tlom. €

I Sto vise zategnite sigurnosne pojaseve vozila i provjerite kako nisu
opusteni ili zavrnuti.

! Nakon ugradnje modula nosiljke za bebe uvijek provjerite jesu li
sigurnosni pojasevi vozila pravilno provedeni i sigurno priévrsceni u
kopéi na sjedalu vozila. €@

Koristenje s djecjim kolicima

pogledajte slike @ - @

Modul nosilike za bebu namijenjen je za postavljanje na
odredene modele Joie djedjih kolica s posebnom podlogom,
prec¢kom za ruku ili potporom za noge.

! Prije kupnje uvjerite se da modul nosiljke za bebu pristaje na
Va$a kolica.

! Nikad istodobno ne vozite vi$e od jedne bebe u ovom
prijenosnom sustavu.

! Obavezno zakocite kolica prije postavljanja modula nosilika
za bebu na njih.

! Provjerite jesu li dijelovi kolica koji sluze za pri¢vrscéivanje
modula nosiljke za bebu sigurno pri¢vrdéeni na kolicima.

! Nagnite sjedalo kolica unatrag u najnizi polozaj.
Koristenje s djecjim kolicima Joie

Za sklapanje modula nosiljke za bebu na dje¢ja kolica Joie
pridrzavajte se sljedecih uputa:

1. Stavite modul nosiljke za bebu u djecja kolica tako da Zljebovi
u njihaljkama nasjednu na rub pre¢ke za ruku, podloge ili
potpore za noge. Modul nosiljke za bebu tada ¢e se
automatski smjestiti na svoje mjesto i Cut ¢e se klik. @ i @ i @
i@
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! Ako precka za ruku ima pokrov od tkanine, najprije odvojite
¢icak kojim je pricvrécena na precku za ruku. @ -1

! Za djegja kolica s posebnom potporom za noge, namjestite
potporu za noge u okomit polozaj, odvojite Ci¢ak traku, a
zatim podignite pokrov od tkanine. @ -1

2.Koristite trake na obje strane djecjih kolica za pricvrscéivanje
djegje autosjedalice. @ i ® | @

! Pokusajte povuéi djeju autosjedalicu prema gore kako
biste provijerili je li pravilno pri¢vrscena.

Prilikom skidanja modula nosiljke za bebe, oslobodite trake iz
nosiljke za bebe, povucite prema gore ru¢ku za oslobadanje na
kolicima kako biste oslobodili nosiljku s podloge, precke za ruku
ili potpore za noge, a zatim podignite model nosiljke za bebu i
uklonite je s kolica. Pogledajte @ i @ i @.
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Briga i odrzavanje

Nakon uklanjanja pjenastih pri¢vrsnih krilca s umetka pohranite ih
izvan dohvata djeteta.

Oblogu sjedala i unutarnje umetke perite hladnom vodom
temperature nize od 30 °C . Pogledajte etiketu s uputama za
odrzavanje dijelova od tkanine na nosiljci za bebu.

Ne glacajte obloge i meke dijelove.
Ne izbijeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

Ne koristite nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga organska
otapala za pranje modula nosiljke za bebu. To moze ostetiti naprednu
djecju autosjedalicu.

Ne zakrecite oblogu sjedala i unutarnje umetke radi susenja. To moze
ostaviti nabore na oblozi sjedala i unutarnjem umetku.

Oblogu sjedala i unutarnje umetke objesite i susite na sjenovitom
mjestu.

Uklonite modul nosiljke za bebu i bazu sa sjedala u vozilu ako se
nece dulje vrijeme koristiti. Stavite naprednu djecju auto-sjedalicu na
hladno i suho mjesto izvan dohvata djece.
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@ Tervetuloa Joie’en

Onnittelemme Sinua Joie-perheeseen kuulumisesta! Olemme iloiset siita, etta
saamme olla osa matkastasi pienen lapsesi kanssa. Joie i-Snug™ 2 -lapsen
taydennetyn turvaistuimen kanssa matkusteassasi kaytat laadukasta, taysin
sertifioitua i-Size Enhanced -lapsen istuinta. Lue tdméan ohje huolellisesti ja
noudata kaikkia vaiheita varmistaaksesi lapsellesi mukava ajomatka ja paras
suoja.

Taman taydennetyn Joie-turvaistuimen kayttamiseksi i-Size ISOFIX -liitosten
kanssa YK:n maarayksen nro 129 mukaisesti lapsesi tulee vastata seuraavia
vaatimuksia. Lapsen pituus 40-75 cm/ Lapsen paino < 13 kg; (Lapsen ika < 12
kuukautta).

Vauvan turvaistuimen kayttamiseksi yhdessa auton turvavyon kanssa lapsesi
tulee vastata seuraavia vaatimuksia. Lapsen pituus 40-75 cm/ Lapsen paino < 13
kg; (Lapsen ika < 12 kuukautta).

Alusta

Nama ohjeet esittavat vauvan turvaistuimen ja alustan kayttamista. Tata alustaa
voi kayttda myos tiettyjen muiden Joie-turvaistuinten kanssa. Lue kaikki taman
ohjeen neuvot ennen tuotteen asentamista ja kayttoa

! TARKEAA: SAILYTA TULEEVAA KAYTTOA VARTEN. OLE HYVA JA LUE
HUOLELLISESTI.

Pyydamme sailyttdmaan nama ohjeet alla olevas-
sa sailytystilassa, kuten kuvassa on naytetty tai
sailyttamaan kayttdohjetta pehmeiden osien alla.

Takuutietojen osalta kay kotisivullamme joiebaby.
com

Osien luettelo

Paantuki

Istuintyyny

Rattaiden kiinnityksen
vapautusnuppi A
Sivuohjain

Lapsen istumispaikka
Saatohihna

Voéiden saatonuppi
Olkahihnat
Suojakatos

Véiden litoskohdat
Voiden solki
Kadensija
Kéadensijan nuppi

Takaohjain

Rattaiden kiinnityksen
vapautusnuppi B
ISOFIX-liitos

Ulkoinen osoitin
ISOFIX-liitos

Tukijalka

Tukijalan saaténuppi A
Tukijalan osoitin
Tukijalan saaténuppi B
Lapsen turvajarjestelman
vapautusnuppi

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat ovat mukana. Jos jokin
osa puuttuu, ole hyva ja ota jalleenmyyjaan yhteytta.

*i-Base 2 myydaan erikseen




VAROITUS

| OLE VAROVAINEN, jotta tdydennetyn turvaistuinjérjestelméan jaykat ja
muoviosat sijaitsisivat ja olisivat asennetut siten, etta ne eivat jaisi liikkkuvan
istuimen tai auton oven valiin.

I ALA kayta taydennettyja turvaistuimia istuinpaikoilla, joiden selk&noja on
ajosuuntaan tai joissa on aktiivinen auton turvatyyny.

| Taman taydennetyn turvaistuimen kayttamiseksi yhdessa ISOFIX-litosten
kanssa YK:n méarayksen nro 129 mukaisesti lapsesi tulee vastata
seuraavia vaatimuksia. Lapsen pituus 40-75 cm/ Lapsen paino <13 kg
(lapsen ika <12 kuukautta)

| Taman turvaistuimen kayttdmiseksi yhdessa auton turvavyon kanssa
lapsesi tulee tayttaa seuraavat vaatimukset. Lapsen pituus 40-75 cm/
Lapsen paino <13 kg (lapsen iké <12 kuukautta)

| Taydennetty turvaistuin ei valttdmatta sovi kaikkiini hyvaksyttyihin autoihin.
Lisatietoa saat mukana olevasta asennusluettelosta.

I Kaikkien voiden, jotka pitavat tdydennettya turvaistuinta autossa kiinni,
tulee olla kiredlla, kaikkien tukijalkojen tulee koskettaa auton lattiaa,
kaikkien lapsen kiinnittdvien voiden ja pehmentimien pit4a olla sovitettuna
lapsen kehon mukaan ja hihnat eivat saa olla kierteella.

I ALA kéyta muita rasitusta jakavia kontaktipisteita niiden liséksi, jotka on
ohjeissa kuvattu ja tdydennettyyn turvaistuimeen merkitty.

! Kun lapsi on asetettu tdydennettyyn turvaistuimeen, turvavyéta tulee
kayttaa oikein. Varmista, etta kaikki vy6t on kiinnitetty riittdvan matalalta,
etta lantioluun alue on lujasti kiinni.

| Tama taydennetty turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on onnettomuudessa

vakavasti vahingoittunut. Onnettomuus voi aiheuttaa istuimelle vahinkoa,
joka ei ole silmin nahtavissa.

! Mahdollinen vaara tulee ottaa huomioon, jos istuimeen tehdaan muutoksia
tai tdydennyksié ilman asianmukaista lupaa tai valmistajan antamia
asennusohjeita ei noudateta tarkkaan.

| Sailyta tdydennettya turvaistuinta auringonvalolta suojassa, muussa
tapauksessa se voi olla lapsen iholle liian kuuma. Kokeile koskettamalla
turvaistuinta aina ennen lapsen siihen asettamista.

I ALA jata lastasi tdydennettyyn turvaistuimeen ilman valvontaa.
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VAROITUS

Matkatavaroiden ja muiden esineiden, jotka voivat tormayksessa aiheuttaa
vammoja, pitaa olla kunnolla kiinnitettyina.

Taydennettya turvaistuinta EI SAA KAYTTAA ilman pehmeité osia.

Pehmeita osia ei saa vaihtaa mihinkdan muuhun kuin valmistajan
suosittelemaan, silld ne ovat toimivan turvajarjestelman erottamaton osa.

Tarkasta ennen ostamista, voiko tdman taydennetyn turvaistuimen kiinnittaa
autoosi oikein.

MIKAAN tiydennetty turvaistuin ei takaa taydellistd suojaa vammoilta
onnettomuuden sattuessa. Taman turvaistuimen kayttaminen vahentaa
kuitenkin lapsesi vakavien vammojen tai kuoleman vaaraa.

ALA asenna tdydennettya turvaistuinta tdmén ohjeen neuvoja
noudattamatta, muuten lapsesi voi loukkaantua vakavasti tai kuolla.

ALA kayta tata tdydennettyd turvaistuinta, jos siind on vaurioita tai siita
puuttuu osia.

Nama ohjeet tulee sailyttaa turvaistuimen koko kayttéian ajan.

i-Size-tdydennetyn turvallisuusjarjestelman osalta kayttajan tulee huomioida
myos autonvalmistajan kasikirja.
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Poikkeustapaus

Hatatilanteessa tai onnettomuustapauksissa on tarkeinta, etta lapsesi
saa valittdmasti ensiapua.

Asennuspiirros : Sopivuus

Lapsen pituus 40-75 cm/
Lapsen paino<13 kg
(Lapsen iké <12 kuukautta)

Lapsen pituus 40-75 cm/
Lapsen paino<13 kg
(Lapsen ika <12 kuukautta)

Lapsen pituus 40-75 cm/
Lapsen paino<13 kg
(Lapsen ika <12 kuukautta)
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Tuotetiedot

ALA kiinnita lasten tehostettua turvaistuinta selkéd menosuuntaan
sellaiselle istuimelle, jossa on aktiivinen etuturvatyyny.

i-Snugr" 2 lasten kantomoduuli on yhteensopiva telakoiden i-Base 2,
i-Base Ix 2, i-Base Advance ja i-Base Encore kanssa.

1. Tama on "i-Sizel'l tehostettu lasten turvaistuinEnhanced. Se on
hyvaksytty YK:n asetuksen 129 mukaisesti i-Size -yhteensopivissa
auton istuimissa, jotka ajoneuvon valmistaja on kayttdohjeisiin
merkinnyt.

2. Jos olet epavarma, kysy lisatietoja turvaistuimen valmistajalta tai
jalleenmyyjalta.

i-Snug1 2 lasten kantomoduuli on yhteensopiva telakoiden ClickFit
R129 ja i-Base 2 kanssa kiinnitettyna auton turvavailla.

1. Tama on erityinen lasten turvavydistuinjarjestelma.

2. Jos olet epavarma, kysy lisatietoja turvaistuimen valmistajalta tai
jalleenmyyjalta.

i-Snug™ 2 turvaistuinta voi kayttaa erikseen

1. Tama on yleiskayttdiseen turvavython sopiva tdydennetty
lapsenturvajarjestelma. Se on YK:n maarayksen nro 129 mukaisesti
hyvaksytty kaytettavaksi 1ahinna yleiskayttdisissa istuma-
asennoissa, kuten autonvalmistajat ovat auton kayttéohjeissaan
osoittaneet.

2. Mikali epailyja heraa, konsultoi joko taydennetyn turvaistuimen
valmistajan tai jalleenmyyjan kanssa.
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Asentamiseen liittyvat huolet

katso kuvia @ - @

Regolazione della maniglia

katso kuvia © - @
Turvaistuimen kadensijan voi saataa 3 eri asentoon. @
I Asento 1- asento kuljettamiseen autossa, k&sin tai rattaissa

.Kadensijan saatamiseksi purista kddensijan molemmilla sivulla olevia
nuppeja @ -1, sitten kdanna kadensijaa, kunnes se napsahtaa, mihin
tahansa kolmesta asennosta

0-2

Asennus alustan kanssa

katso kuvia @ - ®

1. Ota tukijalka irti séilytyspaikastaan. @

Asenna ISOFIX-ohjaimet ISOFIX-kiinnityspisteisiin. ISOFIX-ohjaimet
voivat suojata auton istuimen pintaa repedmiselta. Ne voivat ohjata
my6s ISOFIX-litospesia. @

Kaanna ISOFIX-pistokkeita 180 astetta ISOFIX-ohjainten suuntaan,
kunnes ne ovat suunnattuina sisaan pain @

N

w

4. Suuntaa ISOFIX-pistokkeet ISOFIX- ohjaimiin ja sitten napsauta
molemmat ISOFIX-pistokkeet ISOFIX-kiinnityspisteisiin. @

Varmista, ettd molemmat ISOFIX-pistokkeet ovat lujasti ISOFIX-
kiinnityspisteisiin kiinnitetyt. Tulee kuulua kaksi selvaa napsausta ja
molempien ISOFIX-pistokkeiden osoittajien tulee olla taysin vihreita.
0 -1

Tarkasta, ettd alusta on lujasti asennettuna vetamalla molemmista
ISOFIX-pistokkeista.
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5. Alustan auton istuimelle asettamisen jalkeen veda tukijalka lattiaan@©).
Kun tukijalan osoitin nayttaa vihreaa, se on oikein asennettu, jos sen
sijaan punaista, se on vaarin asennettu. € -3

Tukijalalla on monta asentoa. Kun tukijalan osoitin nayttaa punaista,
se tarkoittaa, ettd se on vaarassa asennossa.

Varmista, etta tukijalka on taysin kosketuksissa auton lattialevyyn.

Paina tukijalan vapautusnuppia, sitten lyhenna tukijalkaa vetamalla
sita ylospain.

Alusta on taysin koottu, kun @

I ISOFIX-pistokkeiden tulee olla kiinnitettyina ja lukittuina liitoksiin. @
-1

I Tukijalan pitd olla asennettuna oikein, jolloin osoitin nayttaa vinreaa.
®-2

6. Tydnna vauvan turvaistuin alas alustalle @. kun lapsen turvaistuin on
oikein kiinnitetty, turvaistuimen osoitin néyttaa vihreaa. @

I Veda vauvan turvaistuinta ylos varmistaaksesi, etta se on lujasti
alustaan kiinnitetty.

7.Vauvan turvaistuimen vapauttamiseksi vedé kantopussi ylés @ -2
painaen samaan aikaan lapsen turvajérjestelman vapautuslukkoa. ®
-1

8. Alustan irrottamiseksi paina ennen alustan auton istuimesta
irrottamista ensin sekundaarisen lukituksen nuppia @ -1, ja sitten
nuppia @ -2 ISOFIX-liitoksissa. @

9. Paina ISOFIX-vapautusnuppia kootaksesi se. &
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Paantuki ja olkahihnat

katso kuvia @ - @
1. Paantukea voi saataa vauvan pituuden mukaan. (ic}
2. Tarkasta, etta olkahihnat on saadetty oikealle korkeudelle.

I Riippumatta siita, missa paantuki on, tulee paantuen pohjan olla
samalla tasolla lapsen olkapaiden korkeimman pisteen kanssa,
naytetty kuvassa (17}

I Jos olkahihnat eivét ole oikealla korkeudella, lapsi voi
onnettomuuden sattuessa paiskautua turvaistuimesta ulos.

Lapsen turvaaminen

taydennetylla lapsen turvajarjestelmalla
katso kuvia ® - ®

¥ Huom ~

1. Vauvan istuimen lisdkappale on tarkoitettu lasten suojaksi. Lapsille,
joiden pituus on alle 60 cm, voi kayttaa useaa lisdkappaletta..

2. Prima di utilizzare l'inserto per neonati, inserire il cuneo in
gommapiuma.

. * Irrota keholle tarkoitettu lisdkappale vauvan istuimesta, kun
E : vauvan olkapaat eivat ole enda mukavasti.

\_ J
1. Samaan aikaan kun painat hihnojen saatamiseksi tarkoitettua nuppia,
vedé molemmat hihnat loppuun asti ulos. ®

2. Avaa olkahihnojen solki painamalla punaista nuppia. @
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3. Aseta vauva turvaistuimeen ja kiinnité solki. @ & &
4. Kiristé olkahihnat vetamalla saatovyosta. &

Suojakatoksen ja istuintyynyn irrottaminen

katso kuvia @ - ®

Pehmeiden osien irrottamiseksi noudata edella mainittuja vaiheita
painvastaisessa jarjestyksessa.

Asentaminen ilman alustaa

katso kuvia @ - @

I ALA asenna tata vauvan turvaistuinta auton istuimelle, jossa on kuvan

mukainen turvavyo.
Tama vauvan turvaistuin sopii auton istuimille, joissa on vedettava
3-pisteturvavys. @

. Aseta lapsen turvaistuin haluamallesi auton istuimelle. Veda auton
turvavyo ulos ja lukitse se auton solkeen liu’uttaen auton turvavy6
turvaistuimen sivuohjainten valiin. €

-

I' Vauvan turvaistuinta ei saa kayttaa, jos auton turvavyon solki
(naaraspuolinen osa) on turvalliseen kiinnittdmiseen liian pitka. @-2

2. Tybnna viistosuuntainen vy takaohjaimen sisaan. &

3. Turvaistuimen lujaksi ja turvalliseksi kiinnittamiseksi veda auton
turvavyon olkahihnaa. @

4. Turvaistuimen tason viivan tulee turvaistuimen asennuksessa olla
pohjan kanssa samalla tasolla. €

Kiristé auton turvavyéta niin paljon kuin mahdollista, huolehtien siita, etta
se ei ole auki kelattuna.

I Turvaistuimen asentamisen jalkeen tarkasta ehdottomasti, onko auton
turvavyo oikein asennettu ja lujasti auton solkeen kiinnitetty- (36}
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Kayttaminen lastenrattaiden kanssa

katso kuvia @ - @

Turvaistuimesi on tarkoitettu kiinnitettavaksi tiettyihin Joie-
lastenrattaiden malleihin, joissa on erityinen tarjotin, kasi- tai
jalkatuki.

| Varmista ennen ostamista, ettd turvaistuin mahtuu
lastenrattaisiin.

| Ala koskaan paasté kokonaisuuteen samaan aikaan
enempaa kuin yksi lapsi.

! Ennen turvaistuimen kokoamista lukitse rattaiden pyorat.

Tarkasta, etté turvaistuimen kiinnitysosat on lujasti
kiinnitettyina rattaisiin.

| S&ada karryjen istuin takaisin matalimpaan asentoonsa.

Kaytto Joie-rattaiden kanssa

Turvaistuimen kiinnittamiseksi Joie-lastenrattaisiin toimi
seuraavasti:

1.Aseta turvaistuin rattaisiin niin, etta istuimen lovet mahtuvat
tarjottimen, kasi- tai jalkatuen reunan yli. Turvaistuin
napsahtaa sitten automaattisesti paikalleen. @ & @ & @ & @

I Jos késituessa on kangaspaallinen, irrota ensin sen
tarranauhalla kiinnitetty paallinen. @ -1

I Jos lastenrattaissa on erityinen jalkatuki, sdada se
pystyasentoon, irrota tarranauha ja sitten nosta
kangaspaallinen ylos. @ -1

2.Kayta lapsen turvaistuimen rattaisiin kiinnittdmiseen rattaiden
molemmilla sivuilla olevia hihnoja. @ & @ & @
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I Yrita vetaa turvatuolia ylds tarkastaaksesi, onko se oikein
asennuttuna.

Turvaistuimen irrottamiseksi vapauta turvaistuimen hihnat, veda
karryjen vapautuskadensija ylos vapauttaaksesi turvaistuin
tarjottimesta, kasi- tai jalkatuesta, ja sitten nosta turvaistuin
karryista ulos. Katso kuvia @ & @ & @.
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Lisékappaleen vaahtokiilan irrottamisen jalkeen sailyta sita lapsen
ulottumattomissa.

Pese istuinkate ja sisapehmuste kylmalla vedella alle 30°C lampatila-
ssa. Ohjeet kantopussin kankaiden osien puhdistamisesta 16ydat
huoltokyltista.

Al3 silith pehmeita esineité.

Ala puhdista pehmeitd esineiti kemiallisesti tai kdyté valkaisuainetta.
Al kéyté turvaistuimen tai alustan pesemiseen laimentamattomia

pesuaineita, bensiinia tai muita orgaanisia liuottimia. Ne voivat
vahingoittaa lapsen turvatuolia.

Ala vaanna istuinkatetta ja sisdpehmustetta kuivattamiseksi. Se voi
jattaa istuinkatteeseen ja sisdpehmusteeseen ryppyja.

Ripusta istuinkate ja sisdpehmuste varjoon kuivumaan.

Irrota vauvan turvaistuin ja alusta auton istuimesta, kun et kayta sita
pitempaan aikaan. Aseta lapsen turvatuoli villedan ja kuivaan
paikkaan lapsen ulottumattomiin.
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® Esiet sveicinati Joie

Apsveicam ar k|GSanu par Joie gimenes daju! Més esam |oti priecigi piedalities
jasu celojuma kopa ar jusu bérnu. Celojot ar Joie i-Snug™ 2 uzlaboto autokréslu,
jus izmantojat augstas kvalitates, pilniba sertificétu drosibas i-Size uzlaboto
autokréslu. Ladzu, ripigi izlasiet So instrukciju un veiciet visas darbibas, lai
nodrosinatu értu braukS§anu un vislabako aizsardzibu jasu bérnam.

Lai izmantotu So Joie uzlaboto autokréslu ar i-Size ISOFIX savienojumiem
saskana ar ANO noteikumiem Nr.129, jasu bérnam ir jaatbilst talak noradrtajam
prasibam. Bérna augums 40cm-75cm/ Bérna svars <13kg; (Bérna vecums < 12
ménesi).

Lai izmantotu So zidaina autokréslu ar transportlidzek|a jostu, bérnam ir jaatbilst
talak noraditajam prasibam. Bérna augums 40cm-75cm/ Bérna svars <13kg;
(Bérna vecums < 12 ménesi).

Baze

ST instrukcija parada zidaina autokrésla un bazes lietosanu. So bazi var izmantot
arT kopa ar citiem Joie zidainu autokrésliem. Pirms produkta uzstadisanas un
lietoSanas, lidzu, izlasiet visus $aja instrukcija sniegtos noradijumus.

I SVARIGI! UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TURPMAKAI LIETOSANAI.

Ladzu, glab3jiet lietoSanas instrukciju glabasanas
nodalijuma, kas atrodas bazes apaksa, ka noradits
attéla pa labi.

vai

Ladzu, glab3jiet lietoSanas instrukciju zem mikstam
detalam.

Lai iegttu informaciju par garantiju, ladzu, ap-
mekl€jiet masu vietni joiebaby.com

Detalu saraksts

Galvas balsts

Sédekla paliktnis

Slédzis autokrésla
atvienoSanai no ratu ramja A
Sanu polsteréjums
Mazula ieliktnis
ReguléSanas siksnas
Siksnu reguléSanas poga
Plecu jostas

Jumtins

Siksnas savienotaji
Siksnas spradze
Rokturis

Roktura poga

Aizmugures polsteréjums
Sleédzis autokrésla
atvienoSanai no ratu ramja
B

ISOFIX Savienotajs
Apvalka indikators
ISOFIX pamaciba

Kaju balsts

Kaju balsta reguléSanas
poga A

Kaju balsta indikators
Kaju balsta reguléSanas
poga B

Autokrésla drosibas jostu
atbrivosanas poga

Lddzu, parliecinieties, ka visas detalas ir ieklautas. Ladzu, saz
inieties ar pardevéju, ja kaut kas trakst.

*i-Base 2 tiek pardota atseviski.




BRIDINAJUMS

Esiet piesardzigs uzstadot autokréslu, novietojiet un uzstadiet to ta, lai
krésla dalas nevarétu iesprist reguléjama krésla vai transportlidzekla
durvis.

NELIETOJIET uz aizmuguri vérsto autokréslu uz sédvietam, kur ir uzstadits
aktivs priek$éjais drosibas spilvens.

Lai izmantotu $o autokréslu ar ISOFIX savienojumiem saskana ar ANO
noteikumiem Nr.129, jasu bérnam ir jaatbilst talak noraditajam prasibam.
Bérna augums 40cm-75cm/ Bérna svars <13kg (Bérna vecums <12
ménesi).

Lai izmantotu So autokréslu ar transportlidzekl|a jostu, bérnam ir jaatbilst
talak noraditajam prasibam. Bérna augums 40cm-75cm/ Bérna svars
<13kg (Bérna vecums <12 ménesi).

Pastav iespéja, ka autokréslu nebis iesp&jams izmantot visos
apstiprinatajos transportlidzek|os. Lai iegatu stkaku informaciju, ladzu,
skatiet pievienoto piederumu sarakstu.

Visam siksnam, ar kuram piestiprina autokréslu transportlidzekli, jabat ciesi
pievilktam ta, lai visas balsta kajas saskartos ar transportlidzek|a gridu ,un
visas siksnas vai trieciena vairogi, kas aizsarga bérnu, ir japielago bérna
kermenim un siksnas nedrikst bat savitas

NELIETOJIET nekadus slodzi neso$us kontaktpunktus, iznemot tos, kas
aprakstiti instrukcijas un atziméti uz autokrésla.

Kad bérns ir ievietots autokrésla, drosibas josta ir jalieto pareizi.
Parliecinieties, ka jebkura klépja siksna ir novilkta zemu, lai iegurnis batu
stingri nofikséts, un noslogots.

Sis autokrasls ir janomaina, ja negadijuma tas ir bijis paklauts stipram
triecienam. Negadijums var radit jums neredzamus bojajumus.

Apsveriet briesmas, ja iericé tiks veiktas jebkadas izmainas vai
papildinajumi bez atbilstoSas iestades apstiprinajuma, ka arf risks, ka netiek
stingri ievérotas autokrésla razotaja sniegtas uzstadisanas instrukcijas.
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ebkurai bagazai vai citiem priekSmetiem, kas var radit savainojumus
sadursmes gadijuma, jabat pareizi nostiprinatiem.

Autokréslu NEDRIKST IZMANTOT bez mikstajam detalam.

Mikstas dalas nedrikst aizstat ar citam, iznemot razotaja ieteiktas, jo tas ir
autokrésla neatnemamas sastavdalas.

Ladzu, parbaudiet, vai $o uzlaboto autokréslu var pareizi uzstadtt jasu
transportlidzeklt, pirms to iegadajaties.

NEVIENS autokrésls nevar garantét pilnigu aizsardzibu pret traumam
negadijuma gadijuma. Tomér, pareizi izmantojot So uzlaboto autokréslu,
samazinasies jisu bérna nopietnu savainojumu vai naves risks.

Neuzstadiet So autokréslu, neievérojot $aja instrukcija sniegtos
noradijumus un bridinajumus, pretéja gadijuma jds varat paklaut bérnu
nopietnu traumu vai naves riskam.

Nelietojiet o autokréslu, ja tam ir bojatas vai trikst kadas detalas.
Autokrésla instrukciju glabat visu to lietoSanas laiku.

Ladzu, turiet So autokréslu prom no tieSiem saules stariem, pretéja
gadijuma tas var bat parak karsts bérna adai. Pirms bérna ievietoSanas taja
vienmér pieskarieties un parbaudiet autokréslu.

NEATSTAJIET savu bérnu bez uzraudzibas autokrésla.

Saistiba ar “i-Size autokréslu” lietotajam ir jaizlasa art transportiidzek|a
razotaja instrukciju.
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Arkartas situacija Produkta apraksts

Arkartas situacijas vai negadijuma gadijuma vissvarigakais ir NELIETOJIET uz aizmuguri vérsto autokréslu sédvietas, kur ir uzstadits
nekavéjoties nodrosinat bérna apripi, sniedzot pirmo palidzibu un aktivs priek$éjais drosibas spilvens.

icTnisko palidzibu.
medicinisko palidzibu i-Snug™ 2 zidainu autokrésls ir saderigs ar i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base

( . \ Advance, i-Base Encore
Attéls uzstadidanai Piemérots 1

. Sis ir “-Size” uzlabotais autokrésls. Tas ir apstiprinats saskana
......................................... LTI TP P P ar ANO noteikumiem Nr. 129 lieto$anai uz i-Size saderigam

. transportlidzekla sédvietam, ka noradijusi transportlidzekla razotaji
transportlidzek|a lietotaja instrukcija.

Bérna augums 40cm-75cm/ 2
Bérna svars<13kg
(bérna vecums < 12 ménesi)

. Jarodas Saubas, konsultgjieties ar autokrésla razotaju vai
pardeveéju.

i-Snug™ 2 zidainu autokrésls ir saderigs ar ClickFit R129, i-Base 2
baze tvirtinant ir montuojant su transporto priemonés saugos dirzais.

1. STir pa$s transportlidzekla uzlabotais autokrésls, kas nostiprinams

ar droSibas jostu.
Bérna augums 40cm-75cm/ . e _ N .
Bérna svars<13kg 2. Jarodas Saubas, konsultgjieties ar autokrésla razotaju vai

Bérna vecums < 12 ménesi pardeveéju.
i-Snug™ 2 zidainu autokréslu modulus var izmantot atseviski

1. Sis ir universalais autokrésls, kas nostiprinams ar dro$ibas jostu.
Tas ir apstiprinats saskana ar ANO Noteikumiem Nr. 129 lietoSanai
galvenokart “Universalas sédvietas”, ka noradijusi transportlidzekla
razotaji transportlidzek|a lietotaja instrukcija.

_ 2. Jarodas Saubas, konsultgjieties ar autokrésla razotaju vai
Bérna augums 40cm-75cm/ srdevei
Bérna svars<13kg pardeveju.

Bérna vecums < 12 ménesi
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Problemas ar uzstadiSanu
skatit attélus @ - @

Roktura regulésana

skatit attélus © - @

Zidainu autokrésla rokturi var noregulét 3 pozicijas. @

| Pozicija - Pozicija automasinai, parnésasanai rokas vai parvietosanai
uz ratiem.

Lai noregulétu rokturi, nospiediet roktura pogas abas pusés lai to
atbrivotu @ -1, un péc tam parvietojiet rokturi, I1dz tas nokliksk kada no
3 pozicijam @ -2

UzstadiSana ar bazi

skatit attélus @ - ®

N

. Izvelciet balsta kaju no uzglabasanas nodalijuma. ©®

. Savienojiet ISOFIX vadotnes ar ISOFIX fiksacijas punktiem. ISOFIX
vadotnes var aizsargat transportlidzekla sédek|a virsmu no
plisumiem. Tie var ari palidzét redzét ISOFIX savienotajus. ©@

N

i

Pagrieziet krésla ISOFIX savienotajus par 180 gradiem, lidz tie ir
vérsti ISOFIX vadotnu virziena. @

4. Izlidziniet ISOFIX savienotajus ar ISOFIX vadotném un péc tam
ievietojiet abus ISOFIX savienotajus ISOFIX fiksacijas punktos.. @

Parliecinieties, vai abi ISOFIX savienotaji ir droSi pievienoti to ISOFIX
fiksacijas punktiem. Ir jabat diviem dzirdamiem klikSkiem, un abu
ISOFIX savienotaju indikatoru krasai jabdt zalai. @ -1

Parbaudiet, vai baze ir drosi uzstadita, pavelkot abus ISOFIX
savienotajus.
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5. Péc bazes novietoSanas uz transportlidzekla sédekla izvelciet balsta
kaju I'dz gridai ©. Ja balsta kajas indikators ir zal$, tas nozimé, ka ta
ir pareizi uzstadita, sarkans nozimé, ka ta ir uzstadita nepareizi. € -3

Balsta kajai ir vairakas pozicijas. Ja balsta kajas indikators ir sarkans,
tas nozimé, ka balsta kaja atrodas nepareiza pozicija.

Parliecinieties, vai balsta kaja pilniba saskaras ar transportlidzekla
gridu.

Nospiediet balsta kajas atbrivoSanas pogu, péc tam saisiniet balsta
kaju, pavelkot uz augsu.

Pilntba uzstadita baze ir attélota @

| ISOFIX savienotajiem jabat piestiprinatiem un nofiksétiem ISOFIX
fiksacijas punktos. @ -1

| Balsta kajai jabat pareizi uzstaditai un indikatoram jabat zalam. @ -2

6. Uzstadiet zidaina autokréslu uz bazi @. ja autokrésls ir nostiprinats
pareizi, indikators ir zal$. (2

| Pavelciet uz aug$u autokréslu, lai parliecinatos, ka tas ir drosi
nostiprinats uz bazes.

7. Lai atbrivotu autokréslu, pavelciet to uz aug$u @ -2 vienlaikus
spiezot autokrésla atbrivosanas pogu. ® -1

8. Lai nonemtu pamatni, pirms pamatnes nonemsanas no
transportlidzekla sédekl|a vispirms nospiediet sekundaras blokésanas
pogu @ -1,un péc tam pogu @ -2 uz ISOFIX savienotajiem. @

9. Nospiediet ISOFIX atbrivoSanas pogu, lai salocttu ISOFIX
savienotajus. ®

282



: 1. Nospiezot jostas reguléSanas pogu, pilniba izvelciet plecu jostas caur
Galvas balsts un plecu jostas autokrésiu. ®

2. Nofikséjiet jostas spradzi, nospiezot sarkano pogu. @

skatit attélus @ - @

1. Galvas balstu var regulét atbilsto$i mazula augumam. ®

3. levietojiet bérnu zidaina autokrésla un aizslédziet spradzi. @) & @

4. Pievelciet plecu jostu, velkot regulésanas siksnu. @
2. Parbaudiet, vai plecu jostas ir iestatitas pareiza augstuma.

| Neatkarigi no ta, kur atrodas galvas balsts, galvas balsta apaksdalai Jumtina un sédek]a paliktna noneméana
jabat viena liment ar bérna pleca augstako punktu, ka {17] e e -

I Ja plecu jostas nav pareiza augstuma, sadursmes gadijuma bérns skatt attélus @ - @

var tikt izmests no autokrésla. Lai atkartoti saliktu mikstas dalas, veiciet iepriek$ minétas darbibas

reversa kartiba.

Bérna nostiprinasana

uzlabotaja autokrésla UzstadiSana bez bazes

skatt attélus ® - ® skatt attélus @ - @

m \ ! NEUZSTADIET %0 autokréslu uz transportlidzekla sédekliem ar divpunktu
droibas jostam. €@

1. Zidainu ieliktnis ir paredzéts bérnu aizsardzibai. Zidainu ieliktni ir
paredzéti bérniem, kuru augums neparsniedz 60 cm.

Sis zidaina autokrésls ir piemérots tikai transportlidzek|a sédekliem ar 3
punktu drosibas jostam..

. Novietojiet autokréslu uz vélama transportlidzekla sédek|a. Izvelciet
transportlidzek|a droSibas jostu un nofiksgjiet to transportlidzek|a
spradze, izvelkot transportlidzekla klépja jostu caur zidaina
autokrésla sanu atverém. €2

2. Pirms ieliktna izmantoSanas, l0dzu, pievienojiet putu paliktni. ®

N

: Iznemiet zidaina ieliktna dalu, kad zidaina pleci vairs
: komfortabli nepiegul.

Autokréslu nedrikst izmantot, ja transportlidzekla droSibas jostas spradze
(spradzes gals) ir parak valiga, lai drosi nostiprinatu autokréslu. @-2

N

\ : ) .Izvelciet diagonalo jostu caur aizmuguréjo tai paredzéto atveri. &

w

. Pavelciet transportlidzekla plecu jostu, lai cieSi un droSi nostiprinatu
autokréslu. &

N

.Kad autokrésls ir uzstadits, limena Iinijai uz zidainu autokrésla séna
jabat paraléli gridai. &

Nospriegojiet transportlidzek|a drosibas jostu, cik vien iesp&jams,
283 parbaudiet vai ta nav valiga vai savita. 284



I P&c autokrésla uzstadisanas vienmér parbaudiet, vai transportiidzekla
droSibas jostas ir pareizi novietotas un drosi nostiprinatas
transportiidzekla spradze. @

IzmantosSana ar ratiem

skatit attélus @ - @

Jusu zidainu autokrésls ir paredzéts piestiprinaSanai pie

noteiktiem Joie ratu modeliem ar Tpasu pamatni, roku vai kaju

balstu.

| Pirms ratu iegades, lidzu, parliecinieties, ka jasu zidainu
autokrésls atbilst ratiem.

| Nekad neparvadajiet vairakus mazulus viena autokrésla.

| Pirms zidainu autokrésla uzstadi$anas, nofiksgjiet ratu
bremzes.

| Parbaudiet, vai detalas, kas tiek izmantotas zidainu
autokrésla nostiprinasanai, ir dro8i piestiprinatas pie ratiem.

| Nolieciet ratu sédekla muguru atpakal zeméakaja pozicija.
Izmantosana ar Joie ratiem

Lai uzstaditu zidainu autokréslu uz Joie ratiem, IGdzu, veiciet
§Ts darbibas:

1.Novietojiet zidainu autokréslu uz ratiem ta, lai sviru robi
atbilstu roktura, pamatnes vai kaju balsta malai. Tad zidainu
autokrésls automatiski nofiksésies pareizajas vietas. @ & @ &

©x0

I' Ja roku balstam ir auduma parvalks, lidzu, vispirms nonemiet

to. @ -1

| Ratiem ar Tpasu kaju balstu, IGdzu, noregulgjiet kaju balstu
vertikala stavoklt, nonemiet Velcro, un péc tam paceliet
auduma parvalku. @ -1
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2.1zmantojiet siksnas abas ratu pusés, lai nostiprinatu

autokréslu. @ & @ & @

Méginiet pavilkt autokréslu uz aug$u, lai parbaudttu, vai tas ir
pareizi uzstadits.

Lai nonemtu autokréslu, atslédziet siksnas, pavelciet uz augsu
ratinu atbrivoSanas rokturi, lai atbrivotu autokréslu no
pamatnes, roku vai kaju balsta, un péc tam iznemiet autokréslu
no ratiem. LGdzu, skatit @ & @ & @.

Kopsana un apkope

Péc putu ieliktna nonems$anas, lidzu, novietojiet to bérnam nepieeja-
ma vieta.

Mazgajiet seédek|a parvalku un iek$&jo polsteréjumu ar aukstu Gdeni
zem 30°C. Noradijumus par zidainu autokrésla auduma dalu tirisanu,
l0dzu, skatiet uz etiketes.

Negludiniet mikstas produkta dalas.
Nebalinat vai netirit mikstas produkta dalas kimiskaja tiritava.

Neizmantojiet neatSkaiditus mazgasanas lidzek|us, benzinu vai citus

var sabojat autokréslu.

Neizgrieziet sédekla parvalku un iek§€jo polsteréjumu, lai tos zavétu.
Tas var padarit sédekla parvalku un iek§&jo polsteréjumu krokainu.

Lddzu, pakariniet sédekla parvalku un iek§€jo polsteréjumu éna.

Lddzu, nonemiet autokréslu no transportlidzekla sédekla, ja tas
netiek lietots ilgu laiku. Novietojiet uzlaboto autokréslu vésa, sausa
un bérnam nepieejama vieta.
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Q Sveiki atvyke j Joie Daliy sarasas

Sveikiname tapus ,Joie“ $eimos dalimi! Labai dZiaugiamés galédami bati jasy ir Galvos atrama Galinis kreiptuvas

jasy mazylio gyvenimo dalimi. Keliaudami su patobulintu vaiko tvirtinimo jtaisu Sédynés pagalvélé Vezimélio fiksavimo atleidimo

,~Joie i-Snug™ 2“ naudojate aukstos kokybeés, visiSkai sertifikuotg saugos i-Size Vezimélio fiksavimo atleidimo mygtukas B

patobulintg vaiko tvirtinimo sistemg. AtidzZiai perskaitykite §j vadova ir atlikite mygtukas A JSOFIX* jungtis

kiekvieng zingsnj, kad uztikrintuméte patogy vaziavima ir geriausia jasy vaiko Soninis kreiptuvas Korpuso indikatorius

apsauga. VaikiSkas jdéklas JSOFIX* kreiptuvai
Reguliavimo juosta Apkrovos kojelé

Norint naudoti §j patobulintg Joie vaiko tvirtinimo jrenginj su ,i-Size ISOFIX* Dirzy reguliavimo mygtukas 20 Apkrovos kojelés reguliavimo

jungtimis pagal JT taisykle Nr. 129, jasy vaikas turi atitikti Siuos reikalavimus: Peciy dirzai mygtukas A

Vaiko tgis 4075 cm / Vaiko svoris < 13 kg; (Vaiko amzius < 12 ménesiy). Baldakimas Apkrovos kojelés indikatorius
Dirzy jungtys 22 Apkrovos kojelés reguliavimo

Norint naudoti §j kaidikio neSynés modelj su transporto priemonés dirzu, jasy Dirzy sagtis mygtukas B

vaikas turi atitikti Siuos reikalavimus:Vaiko Tgis 40—75 cm / Vaiko svoris < 13 kg; Rankena 23 Vaiko priverzimo jtaisas

(Vaiko amzius < 12 ménesiy). Rankenos mygtukas Atleidimo mygtukas

8 Isitikinkite, kad netriiksta daliy. Jei ko nors triksta, susisiekite su
Pagrindas pardavéju.

Siose instrukcijose parodytas kiidikio neSynés modulio ir pagrindo naudojimas. Sj
pagrindg taip pat galima naudoti su kitu tam tikru ,Joie* kiidikio neSynés moduliu.
Prie§ montuodami ir naudodami gaminj, perskaitykite visas Siame vadove pa-
teiktas instrukcijas.

I SVARBU: SAUGOTI ATEICIAI. ATIDZIAI PERSKAITYKITE.

Naudojimo instrukcijg laikykite détuvéje, esancioje
pagrindo apadioje, kaip parodyta paveikslélyje,
arbanaudojimo instrukcijg laikykite po minkstomis
dalimis.

Norédami gauti informacijos apie garantijg, apsilan-
kykite masy svetainéje adresu joiebaby.com

*i-Base 2 parduodamas atskirai




ISPEJIMAS

EBUKITE atsargas, kad sustiprintos vaiko apsaugos jtaiso standds
elementai ir plastikinés dalys baty iSdéstytos ir sumontuotos taip, kad
nejstrigty kilnojamojoje sédynéje arba transporto priemonés durelése.

N ENAUDOKITE atgal atsukty sustiprintos vaiko apsaugos jtaisy sédimose
padétyse, kur sumontuota aktyvi priekiné oro pagalvé.

Norédami naudoti §j sustiprintos vaiko apsaugos jtaisg su ,ISOFIX"
jungtimis pagal JT taisykle Nr. 129, jasy vaikas turi atitikti Siuos
reikalavimus. Vaiko tgis 40—75 cm / Vaiko svoris < 13 kg (vaiko amZius <
12 mén.).

Norint naudoti §j kidikio nesyklés modulj su transporto priemonés dirzu,
jusy vaikas turi atitikti Siuos reikalavimus. Vaiko Tgis 40-75 cm / Vaiko
svoris < 13 kg (vaiko amZius < 12 mén.).

Sustiprintos vaiko apsaugos jtaisas gali tilpti ne visose patvirtintose
transporto priemonése. Norédami gauti daugiau informacijos, Zr. pridedama
tvirtinimo detaliy sarasa.

Visi dirzeliai, laikantys sustiprintos vaiko apsaugos jtaisg prie transporto
priemonés, turi bati jtempti. Kiekviena atraminé kojelé turi liestis su
transporto priemonés grindimis, bet kokie vaika sulaikantys dirzai arba
apsauginiai skydai turi bati pritaikyti prie vaiko kdino ir dirzai neturi bati
susisuke.

NENAUDOKITE jokiy apkrova laikan¢iy kontaktiniy tasky, iSskyrus tuos,
kurie apradyti instrukcijose ir pazyméti ant sustiprintos vaiko apsaugos
jtaiso.

Pasodinus vaika j §j sustiprintos vaiko apsaugos jtaisg, saugos dirzas turi
bati naudojamas tinkamai. Jsitikinkite, kad bet koks juosmens dirzas yra
dévimas Zemai, kad dubuo baty tvirtai pritvirtintas, turi bati jtemptas.

Sis sustiprintas vaiko apsaugos jtaisas turéty bti pakeistas, kai avarijos
metu jis buvo apgadintas. Nelaimingas atsitikimas gali padaryti Zalos,
kurios jus negalite pamatyti.

Atsizvelkite j pavojuy, kurj sukelia bet kokie jtaiso pakeitimai ar papildymai
be atitinkamos jstaigos patvirtinimo, ir pavojus, jei nesilaikysite sustiprintos
vaiko apsaugos jtaiso gamintojo pateikty montavimo instrukcijy.

Laikykite §j sustiprintos vaiko apsaugos jtaisg atokiau nuo saulés
spinduliy,nes priesingu atveju jis gali bati per karstas vaiko odai. Prie§
isodindami vaikg j jj, visada palieskite, kad patikrintuméte.

NEPALIKITE savo vaiko be priezidros sustiprintos vaiko apsaugos jtaise.
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ISPEJIMAS

Bet koks bagazas ar kiti daiktai, galintys suzaloti susiddrimo atveju, turi bati
tinkamai pritvirtinti.

Sustiprintos vaiko apsaugos jtaiso NEGALIMA NAUDOTI be minkstyjy
daliy.!Minksti gaminiai neturéty bati kei¢iami jokiais kitais, nei
rekomenduoja gamintojas, nes minksti gaminiai yra neatsiejama jtaiso
dalis.

Prie$ pirkdami patikrinkite, ar Sis sustiprintos vaiko apsaugos jtaisas gali
bati tinkamai sumontuotas jasy transporto priemonéje.

JOKIOS sustiprintos vaiko apsaugos priemonés negali uztikrinti visiSkos
apsaugos nuo suzalojimy avarijos metu. Taciau tinkamai naudojant §j
sustiprintos vaiko apsaugos jtaisg sumazés rimto suzalojimo arba mirties
pavojus jusy vaikui.

NENAUDOKITE $io sustiprintos vaiko apsaugos jtaiso nesilaikydami Siame
vadove pateikty nurodymy, nes galite rimtai suzaloti vaikg arba sukelti jo
mirt].

NENAUDOKITE $io sustiprintos vaiko apsaugos jtaiso, jei jis yra sugadintas
arba triksta daliy.!Instrukcijas galima saugoti ant vaiko apsaugos jrenginio
visg jo naudojimo laikotarpj.

Jei naudojate ,i-Size" sustiprintos vaiko apsaugos jtaisg, naudotojui taip pat
reikia zidréti j transporto priemonés gamintojo vadova.
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Neatideliotina situacija

Neatidéliotinos situacijos ar nelaimingy atsitikimy atveju svarbiausia,
kad jasy vaiku bity nedelsiant suteikta pirmoji pagalba ir medicininis
gydymas.

Diegimo paveikslas Tinka

Vaiko tgis 40-75 cm / Vaiko
svoris < 13 kg
(vaiko amzius < 12 mén.)

Vaiko Qgis 40—-75 cm / Vaiko
svoris < 13 kg
(vaiko amzius £ 12 mén.)

Vaiko tgis 40-75 cm / Vaiko
svoris < 13 kg
(vaiko amzius < 12 meén.)
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Gaminio informacija

NENAUDOKITE atgal atsukty sustiprintos vaiko apsaugos jtaiso
sédimoms padétims, kur sumontuota aktyvi priekiné oro pagalvé.

Li-Snug™ 2* kadikio neSynés modulis suderinamas su ,i-Base 2,
Ji-Base Ix 2%, ,i-Base Advance®, ,i-Base Encore".

1. Tai ,i-Size* patobulinta vaiko tvirtinimo sistema. Ji patvirtinta pagal JT
taisykle Nr. 129, skirta naudoti su ,i-Size" suderinamose transporto
priemonés sedynése, kaip nurodé transporto priemonés gamintojai
transporto priemonés naudotojo vadove.

2. Jei abejojate, kreipkités j sustiprintos vaiko apsaugos jtaiso
gamintojg arba pardavéjg.

Li-Snug™ 2° kudikio neSynés modulis yra suderinamas su ,ClickFit R129

i-Base 2 ar transportlidzek|a dro$ibas jostam

1. Tai yra specifiné transportavimo priemoné, prisegama patobulinta
vaiky apsaugos sistema.

2. Jei abejojate, kreipkités j patobulintos vaiko apsaugos sistemos
gamintojg arba pardavéjg.

Li-Snug™ 2* kadikio neSynés modulj galima naudoti atskirai

1. Tai universali prisegama patobulinta vaiky apsaugos sistema.
Ji patvirtinta pagal JT taisykle Nr. 129, visy pirma skirta naudoti

L2universaliose sédimose padetyse®, kaip nurodé transporto
priemonés gamintojai transporto priemonés naudotojo vadove.

2. Jei abejojate, kreipkités j patobulintos vaiko apsaugos sistemos
gamintojg arba pardavéjg.
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Montavimo patikrinimas
Q-0

Rankenos reguliavimas
7r09-0

Kidikio ne$ynés modulio rankeng galima reguliuoti | 3 padétis. @
| padétis — padétis gabenti automobiliu, rankiniu badu ar veziméliu.

Norédami sureguliuoti rankena, paspauskite abiejose pusése esancius
rankenos mygtukus, kad jg atlaisvintuméte @ -1, tada pasukite
rankena, kol ji uzsifiksuos bet kurioje i§ 3 padégiy @ -2

Montavimas su pagrindu

2r0-®

1. I8skleiskite apkrovos kojele i$ daiktadézés. @

2. Sumontuokite ,ISOFIX* kreiptuvus su ,ISOFIX* tvirtinimo taskais.
LSOFIX* kreiptuvai gali apsaugoti automobilio sédynés pavirsiy nuo
ply§imo. Jie taip pat gali nukreipti ,ISOFIX* jungtis. @

3. Pasukite ,ISOFIX* jungtis 180 laipsniy kampu, kol jos bus nukreiptos
JISOFIX* kreiptuvy kryptimi. @

4. Sulygiuokite ,ISOFIX* jungtis su ,ISOFIX* kreiptuvais ir spustelékite
abi ,ISOFIX* jungtis j ,ISOFIX* tvirtinimo tagkus. @

|sitikinkite, kad abi ,ISOFIX* jungtys yra tvirtai pritvirtintos prie savo
LJSOFIX* tvirtinimo tasky. Turi pasigirsti du spragteléjimai, o abiejy
LJISOFIX* jungéiy indikatoriai turi $viesti Zaliai. @ -1

Patraukdami abi ,ISOFIX* jungtis patikrinkite, ar pagrindas yra
patikimai sumontuotas.
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5. Uzdéje pagrindg ant transporto priemonés sédynés, iStieskite

apkrovos kojele iki grindy €). Kai apkrovos kojelés indikatorius $viegia
zaliai, reiskia, kad jis sumontuotas teisingai, o raudonas reiskia, kad
jis sumontuotas neteisingai. € -3

Apkrovos kojelé turi keletg padéciy. Kai apkrovos kojelés indikatorius
Sviecia raudonai, tai reiSkia, kad apkrovos kojelé yra neteisingoje
padétyje.

Isitikinkite, kad apkrovos kojelé visiSkai lie€iasi su transporto
priemonés grindy plokste.

Paspauskite apkrovos kojelés atleidimo mygtuka, tada sutrumpinkite
apkrovos kojele j virSy.

Visi$kai surinktas pagrindas parodytas @

LISOFIX* jungtys turi bati pritvirtintos ir uzfiksuotos ,ISOFIX* tvirtinimo
taskuose. @ -1

Apkrovos kojelé turi bati tinkamai sumontuota, jei dega zalias
indikatorius. @ -2

. Stumkite kadikio ne$ynés modulj zemyn j pagrindg @. jei sustiprintos

vaiko apsaugos jtaisas yra uzfiksuotas, sustiprintos vaiko apsaugos
jtaiso indikatorius $vies zaliai. @

Patraukite kadikio neSynés modulj, kad jsitikintuméte, jog jis tvirtai
pritvirtintas prie pagrindo.

. Norédami atlaisvinti kidikio neSynés modulj, patraukite jj aukstyn @

-2 spausdami vaiko kédutés atleidimo mygtukg. @ -1

. Norédami nuimti pagrindg, pirmiausia paspauskite antrinio uzrakto

mygtukg @ -1,tada mygtukg @ -2 ant ,ISOFIX* jungg&iy prie$
nuimdami pagrindg nuo transporto priemonés sédynés. @

. Norédami sulankstyti ,ISOFIX®, paspauskite ,ISOFIX* atleidimo

mygtuka. ®
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. v 4. Priverzkite peciy dirzus patraukdami reguliavimo juostg. @

Galvos atrama ir pec€iy dirzai

7 ®-® Nuimamas stogelis ir sédynés pagalvélé

1. Galvos atrama gali bati reguliuojama pagal kadikio Ggj. ® 7.®-®
2. Patikrinkite, ar peciy dirzy dirzeliai nustatyti reikiamame aukstyje. Norédami i$ naujo surinkti minkStus gaminius, atlikite pirmiau minétus
veiksmus.

| Nesvarbu, kur yra galvos atrama, galvos atramos apadcia turi bati

viename lygyje su auksciausiu vaiko peties tasku, kaip parodyta {i17] . -
I Jei peciy dirzy dirzeliai néra tinkamo aukscio, vaikas gali iSkristi i$ MontaVImas be pag"ndo

tiprint ik jtaiso, jei jvykt idarimas. >
sustiprintos vaiko apsaugos jtaiso, jei jvykty susiddrimas D@

- - - I NENAUDOKITE $io kidikio nesynés modulio ant transporto priemonés
Sustiprintos vaiko apsaugos sédyniy su juosmens dirzais. €

Sis kadikio ne$ynés modulis tinka tik transporto priemoniy sédynéms su 3
tasky jtraukiamu saugos dirzu..

pamatyti vaizdus

2.®-8® 1. Padékite kadikio neSynés modulj ant transporto priemonés sédynés
ten, kur norite jj jdéti. IStraukite transporto priemonés saugos dirzg ir
Pastaba N\ uzfiksuokite jj transporto priemonés sagtimi, jstumdami transporto
o . ) o o priemoneés juosmens dirzg j kiidikio neSynés modulio Soninius
1. Kadikiy jdéklas skirtas vaiky apsaugai. Vaikams, kuriy Ggis kreiptuvus. @

mazesnis nei 60 cm, tinka naudoti kadikiy jdékla.

Kadikio neSynés modulio naudoti negalima, jei transporto priemonés

2. Prie$ naudodami jdékla, pridekite putplastio pleista. © saugos dirzo sagtis (moterikas sagties galas) yra per ilgas, kad bty

galima saugiai pritvirtinti kadikio neynés modulj. €2 -2
2. |stumkite jstrizg dirzg j galinj kreiptuva. €
¢ ISimkite kiidikio jdéklo dall, kai kiidikio peciai nebetelpa 3. Patraukite transporto priemonés pediy dirzg, kad tvirtai ir patikimai
E patogial. pritvirtintuméte kidikio neSynés modulj. &
g 4. Kuadikio neSynés modulio lygio linija turi bati lygi su zeme, kai
\ / montuojamas kidikio neSynés modulis. €

1. Spausdami dirzy reguliavimo mygtuka, iki galo patraukite abu Kiek jmanoma jtempkite transporto priemonés saugos dirzg ir patikrinkite,
sustiprintos vaiko apsaugos jtaiso pegiy dirzus. @ ar jis néra atsilaisvines ar susisukes.

2. Atsekite dirzy sagtj paspausdami raudong mygtukg. @ Sumontave kidikio neSynés modulj visada patikrinkite, ar transporto

3. |dékite vaika j kiidikio neSynés modulj ir uzfiksuokite sagtj @ & @ priemonés dirzai yra tinkamai nuvesti ir tvirtai pritvirtinti prie automobilio

205 sagties. (36} 296



Naudojimas su veziméliais

r®-@

Jasy kadikio neSynés modulis yra skirtas pritvirtinti prie tam

tikry ,,Joie* veziméliy modeliy, turin€iy specialy padeklg, porankj

arba blauzdos atrama.

| Prie$ pirkdami jsitikinkite, kad jlsy vezimélyje tilps kadikio
nesynés modulis.

| Niekada nesodinkite j sistemg vienu metu daugiau nei vieno

kadikio.

Prie$ surinkdami kadikio neSynés modulj, paspauskite

vézimeélio stabd.

Patikrinkite, ar dalys, naudojamos kadikiy neSynés moduliui
pritvirtinti, tvirtai pritvirtintos prie vezimélio.

| Atlogkite veZimélio sédyne atgal j Zemiausig padét;.

Naudojimas su ,,Joie‘“veziméliais

Norédami sumontuoti kadikio neSynés modulj ant ,Joie“
veziméliy, atlikite Siuos veiksmus:

1.]dékite kudikio neSynés modulj j vezimélj taip, kad svirties
ipjovos tilpty per porankio, padéklo ar blauzdos atramos
krasta. Tada kadikio neSynés modulis automatiskai
uzsifiksuos. @ & @ & @ & @

I Jei porankis turi medziaginj dangtelj, pirmiausia nuimkite
velcro juostele nuo porankio dangtelio. @ -1

I Veziméliui su specialia blauzdos atrama sureguliuokite
blauzdos atramg j vertikalig padétj, nuimkite velcro juostele ir
pakelkite medziaginj dangtelj. @ -1
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2. Norédami pritvirtinti vaiko kédute, naudokite dirzelius
abiejose tvirtinimo jtaiso pusése. @ & ® & @

I Pabandykite patraukti vaiko kédute aukstyn, kad
patikrintumeéte, ar ji tinkamai pritvirtinta.

Norédami iSimti kadikio neSynés modulj, atlaisvinkite dirzelius
nuo kadikio neSynés modulio, patraukite j virSy vezimélio
atlaisvinimo rankenéle, kad atlaisvintuméte kadikio neSynés
modulj nuo déklo, porankio ar blauzdos atramos, tada iSkelkite
nesynés modulj i$ vezimélio. ® & @ & @.

W -

Tvarkymas ir priezitira

15éme putplascio jdéklo pleista, laikykite jj tokioje vietoje, kur vaikas
negaléty jo pasiekti.

| Nuplaukite sédynés uzvalkalg ir vidinj pamu$alg $altu vandeniu iki 30
°C. Instrukcijas, kaip valyti medziagines neSynés dalis, rasite
priezidros etiketéje.

I Nelyginkite minksty gaminiy.

Nebalinkite ir nenaudokite sauso cheminio valymo minkstiems
gaminiams.

I Nenaudokite neskiesty plovikliy, benzino ar kity organiniy tirpikliy
kadikiy neSynei arba pagrindui plauti. Tai gali sugadinti sustiprintg
vaiko apsaugos jtaisa.

| Bandydami i§dZiovinti, nesukite sédynés uzvalkalo ir vidinio pamin-
k&tinimo. Dél to sédynés uzvalkalas ir vidinis pamus$alas gali
susirauk$léti.

| Dziovinkite sédynés uzvalkalg ir vidine pagalvéle pavésyje.

I Jei nenaudojate ilgg laikg, idimkite kdikio neSynés modulj ir pagrindg
i$ transporto priemonés sédynés. Sustiprintos vaiko apsaugos jtaisg
pastatykite vésioje, sausoje vietoje ir ten, kur vaikas negalés jos
pasiekti.
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@ Tere tulemast Joie’sse

Onnitleme teid Joie perekonda kuulumise puhul! Meil on viga hea meel, et
saame koos teie vaikese lapsega olla osaks teie reisist. Joie i-Snug™ 2 taiustatud
lapse turvaistmega reisides kasutate kvaliteetset, taielikult sertifitseeritud i-Size
Enhanced lapsetooli. Lugege see juhend hoolikalt |&bi ja jargige kdiki samme, et
tagada oma lapsele mugav séit ja parim kaitse.

Selle Joie taiustatud lapse turvatooli kasutamiseks i-Size ISOFIX hendustega
vastavalt URO eeskirjale nr 129 peab teie laps vastama jargmistele nduetele.
Lapse pikkus 40cm-75cm/ Lapse kaal < 13kg; (Lapse vanus< 12 kuud).

Imiku kandemooduli kasutamiseks koos séiduki turvavédga peab teie laps
vastama jargmistele nduetele. Lapse pikkus 40cm-75cm/ Lapse kaal < 13kg;
(Lapse vanus < 12 kuud).

Alus

Antud juhised naitavad imiku kandemooduli ja aluse kasutamist. Seda alust saab
kasutada ka teiste teatud Joie kandemoodulitega. Enne toote paigaldamist ja
kasutamist lugege labi kdik selles juhendis olevad juhised.

I OLULINE: SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS. PALUN LUGEDA TAHEL-
EPANELIKULT.

Palume séilitada antud juhiseid all olevas panipaigas, nagu on naidatud joonisel
vOi hoiustada kasutusjuhend pehmete osade all.

Garantii teabe osas palun kilastada meie veebi-
lehekiilge joiebaby.com

Nimekiri osadest
Peatugi Tagumine juhik
Istmepadi Vankri fikseeritud
Vankri fikseeritud vabastusnupp B
vabastusnupp A ISOFIX Ghendus
Kulgjuhend Valine indikaator
Lapse istekoht ISOFIX Ghendus
Reguleerimisrihm Tugijalg
Rakmete reguleerimis nupp Tugijala reguleerimise nupp A
Olarihmad 21 Tugijala indikaator
Varikatus Tugijala reguleerimise nupp B
Rakmete Gihenduskohad Lapse turvasusteemi
Rakmete pannal vabastamise nupp
Kaepide
Kéepideme nupp

Enne kokkupanekut veenduge, et kdik osad on olemas. Kui méni
osa on puudu, palun kontakteeruge edasimuiijag

*i-Base 2 'i mitakse eraldi




HOIATUS

OLGE ETTEVAATLIK, et téiustatud lapse turvasiisteemi jaigad esemed ja
plastosad paikneksid ja on paigaldatud nii, et need ei jaaks liilkuva istme voi
sbiduki ukse vahele.

ARGE kasutage taiustatud lapse turvaisteid seljaga sdidu suunas olevatel
istekohtadel, kus asub aktiveeritud esiturvapadi.

Antud taiustatud lapse turvaistme kasutamiseks koos ISOFIX-lihendustega
vastavalt URO eeskirjale nr 129 peab teie laps vastama jargmistele
nduetele. Lapse pikkus 40cm-75cm/ Lapse kaal <13kg (lapse vanus <12
kuud)

Antud kandemooduli kasutamiseks koos sdiduki turvavédga peab teie laps
vastama jargmistele nduetele. Lapse pikkus 40cm-75cm/ Lapse kaal <13kg
(lapse vanus <12 kuud)

Taiustatud lapse turvaiste ei pruugi sobida koikidesse heakskiidetud
soidukitesse. Lisateabe saamiseks vaadake kaasas olevat
paigaldusnimekirja.

Kaik rihmad, mis hoiavad taiustatud lapse turvatooli sdiduki kiljes, peavad
olema pingul, koik tugijalad peaksid kokku puutuma sdiduki pérandaga,
koik last kinnitavad rihmad voi I66gikaitsed peaksid olema kohandatud
lapse kehaga ja rihmad ei tohiks olla keerdunud.

ARGE kasutage muid koormust kandvaid kontaktpunkte peale nende, mis
on kirjeldatud juhistes ja margitud taiustatud lapse turvaistmel.

Parast lapse asetamist taiustatud turvatooli, tuleb turvavédd digesti
kasutada. Veenduge, et kdik védrihmad oleksid kinnitatud piisavalt madalal,
nii et vaagnaluu oleks kindlalt kinni.

Antud taiustatud lapse turvatool tuleks vélja vahetada, kui see on dnnetuse
kaigus tugevalt viga saanud. Onnetus vdib tekitada kahju toolile, mis ole
silmaga nahtav.

Arvesse votta voimalikku ohtu, kui seadmesse teha muudatusi voi tdiendusi
ilma vastava volituseta vdi ei jargita tootja antud paigaldusjuhiseid tapselt.
Hoidke taiustatud lapse turvatooli paikesevalguse eest eemal, vastasel
juhul vbib see lapse naha jaoks liiga kuum olla. Enne lapse turvatooli
asetamist puudutage seda alati.

ARGE jatke oma last taiustatud lapse turvaistmesse jarelevalveta.
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HOIATUS

Pagas vo6i muud esemed, mis vdivad kokkupdrke korral vigastusi
pdhjustada, peavad olema korralikult kinnitatud.

Taiustatud lapse turvaistet El TOHI KASUTADA ilma pehmete esemeteta.

Pehmeid esemeid ei tohi asendada Gihegi muuga kui tootja soovitatuga,
sest pehmed esemed on turvasiisteemi toimimise lahutamatu osa.

Enne ostmist kontrollige, kas antud téiustatud lapse turvatooli saab teie
sdidukisse Oigesti paigaldada.

UKSKI taiustatud lapse turvaiste ei taga taielikku kaitset vigastuste eest
onnetuses. Antud turvaistme dige kasutamine vahendab aga teie lapsel
tdsiste vigastuste voi surma ohtu.

ARGE paigaldage téiustatud lapse turvatooli ilma praeguse juhendi juhiseid
jargimata, vastasel juhul voib teie laps tdsiselt vigastada voi surma saada.

ARGE kasutage seda taiustatud lapse turvatooli, kui sellel on kahjustatud
véi puuduvad osad.

Antud juhised v&ib séilitada kogu selle eluea jooksul.

i-Size taiustatud lapseturvasiisteemi puhul tuleb kasutajal viidata ka soiduki
tootja kasiraamatule.
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Erakorraline juhtum

Hadaolukorra véi 6nnetusjuhtumite korral on kdige olulisem, et teie laps
saaks koheselt esmaabi.

Installeerimisjoonis : Sobilikkus

Lapse pikkus 40cm 75cm/
Lapse kaal<13kg
(Lapse vanus <12 kuud)

Lapse pikkus 40cm 75cm/
Lapse kaal<13kg
(Lapse vanus <12 kuud)

Lapse pikkus 40cm 75cm/
Lapse kaal<13kg
(Lapse vanus <12 kuud)
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Toote informatsioon

RGE kasutage taiustatud lapse turvaisteid seljaga séidu suunas
olevatel istekohtadel, kus asub aktiveeritud esiturvapadi

i-Snug™ 2 lapsekandmismoodul thildub i-Base 2, i-Base Ix 2’e, i-Base
Advance'i, i-Base Encore'iga

1. See on i-Size téiustatud lapseturvasiisteem. See on URO eeskirja
nr 129 kohaselt heaks kiidetud kasutamseks i-Size’ga Uhilduvatel
soidukiistmetel, nagu on séiduki kasutusjuhendis ndidatud.

2. Kahtluste tekkimisel konsulteerige kas taiustatud lapseturvastisteemi
tootja voi edasimuljaga.

i-Snug™ 2 turvahall on sobilik ClickFit R129, i-Base 2 alusega, mida
saab kinnitada auto turvavdoga.

1. See on konkreetse sdiduki turvavodga taiustatud lapseturvasiisteem-

2. Kahtluste tekkimisel konsulteerige kas taiustatud
lapseturvasisteemi tootja voi edasimiiijaga.

i-Snug™ 2 kandemoodulit saab kasutada eraldi

1. See on universaalse turvavodga taiustatud lapseturvasiisteem.
See on URO eeskirja nr 129 kohaselt heaks kiidetud kasutamiseks
peamiselt universaalsetes isteasendites, nagu sdidukitootjad on
soiduki kastusjuhendis naidatud.

2. Kahtluste tekkimisel konsulteerige kas taiustatud lapseturvasisteemi
tootja voi edasimuijaga.
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Paigaldamisega seotud mured

vaata pilte @ - @

Kaepideme reguleerimine

vaata pilte @ - @
Kandja ké&epidet saab reguleerida 3 erinevasse positsiooni. €

I Asend 1- asend auto, kasitsi v&i jalutuskaru transpordiks.

Kéepideme reguleerimiseks pigistage kdepideme mdlemal kiiljel olevaid

nuppe @ -1, seejarel pdorake kaepidet, kuni see kidpsab, mis tahes
lihte kolmest asendist @ -2

Paigaldus koos alusega

vaata pilte @ - ®
1. Vétke tugijalg panipaigast lahti. @

. Paigaldage ISOFIX juhikud ISOFIX kinnituspunktidega. ISOFIX-
juhikud vdivad kaitsta sdiduki istme pinda rebenemise eest. Need
vdivad juhtida ka ISOFIX-iihenduspesasid @

.Péorake ISOFIX-pistikuid 180 kraadi ISOFIX juhikute suunas, kuni
need on suunatud sissepoole. @

N

w

IN

.Joondage ISOFIX-pistikud ISOFIX- juhikutega ja seejarel kiopsake
mdlemad ISOFIX-pistikud ISOFIX-kinnituspunktidesse. @

Veenduge, et mélemad ISOFIX-pistikud on kindlalt ISOFIX-
kinnituspunktide kulge kinnitatud. Peab olema kaks kuuldavat
kldpsatust ja mélema ISOFIX-pistiku indikaatorid peaksid olema
taiesti rohelised. @ -1

Kontrollige kas alus on kindlalt paigaldatud tdmmates molemast
ISOFIX-pistikust.
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5. Parast aluse asetamist sdiduki istmele tdmmake tugijalg pérandani @

Kui tugijala indikaator naitab rohelist, on see digesti paigaldatud,
punane, et see on paigaldatud valesti @ -3

Tugijalal on mitu asendit. Kui tugijala indikaator naitab punast,
tahendab see, et see on vales asendis.

Veenduge, et tugijalg oleks taielikult kontaktis sdiduki
porandaplaadiga.

Vajutage tugijala vabastusnuppu, seejarel lihendage tugijalga
tdbmmates seda ulespoole.

Taielikult kokkupandud alus on naidatud, kui @

ISOFIX-pistikud peavad olema kinnitatud ja lukustatud thenduste
kiilge. @ -1

Tugijalg peab olema installeeritud korrektselt, kuvades rohelist
indikaatorit. @ -2

. Lilkake imiku kandemoodul alla alusele @. kui lapse turvaiste on

korrektselt kinnitatud, naitab turvaistme naidik rohelist.

Tommake imiku kandemoodulit tles, veendumaks, et see on kindlalt
aluse kiilge kinnitatud.

Imiku kandemooduli vabastamiseks tdmmake kandekott iiles @ -2
vajutades samal ajal lapse turvasiisteemi vabastuslukku @ -1

. Aluse eemaldamiseks vajutage enne aluse sdidukiistmelt

eemaldamist esmalt sekundaarse lukustuse nuppu @ -1,ja seejérel
nuppu @ -2 ISOFIX-iihendustel. &

. Vajutage ISOFIX vabastusnuppu, et see kokku panna. ®
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Peatugi ja olarihmad

vaata pilte @ - @

1. Peatuge saab reguleerida vastavalt ~ beebi pikkusele. Lic]
2. Kontrollige, kas dlarihmad on digele kérgusele seatud.

| Olenemata sellest, kus peatugi asub, peab peatoe pdhi olema samal
tasemel lapse 6la kérgeima punktiga, ndidatud joonisel @

I Kui 6larihmad ei ole &igel kdrgusel, vdib laps avarii korral taiustatud
turvaistmest valja paiskuda.

Lapse turvamine

taiustatud lapse turvasiisteemis
vaata pilte ® - @

~CEIY N

1. Imiku istme lisa tukk on m&eldud laste kaitseks. Lastele, kelle pikku
on alla 60 cm, sobib kasutaa mitut lisa tukki.

2. Enne lisatiiki kasutamist lisage vahtplastist kiil. ©

. : Eemaldage kehale m&eldud lisa tiikk imiku istmelt kui imiku

E : 6lad ei ole enam mugavalt.

- J

1. Samal ajal kui vajutate rihmade reguleerimiseks mdeldud nuppu,
tdmmake mélemad rihmad 16puni vélja. ®

2. Avage 8larihmade pannal vajutades punasele nupule. @)

307

3. Asetage imik kandjasse ja kinnitage pannal @ & @

4. Pinguldage &larihmasid, tsmmates reguleerimisrihma. &

Varikatuse ja istmepadja eemaldamine

vaata pilte @ - @
Pehmete osade eemalduseks jargige eelmainitud samme vastupidiselt.

Paigaldamine ilma aluseta

vaata pilte @ - @

I ARGE paigaldage seda imiku kandemoodulit auto vé6rihmadega
sOidukiistmetele.

Antud imiku kandemoodul sobib sdidukiistmetele, millel on 3-punktiline
tdmbefunktsiooniga turvavoo.

. Asetage lapsekandmismoodul séiduki istmele, kuhu soovite selle
asetada. Tdmmake sdiduki turvavdo valja ja lukustage see sdiduki
pandlaga, libistades sdiduki turvavod kandemooduli kiilgmiste
juhikute vahele. @

-

Imiku kandemoodulit ei saa kasutada, kui sdiduki turvavéo pannal
(naissoost pandla ots) on turvaliseks kinnitamiseks liiga pikk- @-2

N

. Liikake diagonaalrihm tagumise juhiku sisse. €&

w

. Imiku kandemooduli tugevaks ja turvaliseks kinnitamiseks tommake
sbiduki 6larihma. €

N

. Imiku kandemooduli taseme joon peab kandemooduli paigaldamisel
olema pdhjaga tasane. @

Pingutage sbiduki turvavodd nii palju kui voimalik, kontrollides, et see
poleks lahti ega keeratud.

Parast imiku kandemooduli paigaldamist kontrollige kindlasti kas sdiduki
turvavoo on digesti paigaldatud ja kindlalt sdiduki pandlasse kinnitatud. (36}
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Kasutamine karuga

vaata pilte @ - @

Teie imiku kandemoodul on mdeldud kinnitamiseks teatud Joie

jalutuskaru mudelite kiilge, millel on spetsiaalne kandik, kae- voi

saaretugi.

| Enne ostmist veenduge, et teie kandemoodul mahub imiku
jalutuskarru.

I Arge kunagi lubage reisististeemi korraga rohkem kui tihte
last.

| Enne imiku kandemooduli kokkupanemist pidurdage oma
jalutuskaru rattad.

| Kontrollige, kas imiku kandemooduli kinnitusosad on
jalutuskarul kindlalt kinnitatud.

| Sattige jalutuskaru iste tagasi madalaimasse asendisse.

Kasutus Joie karudega

Kandemooduli kokkupanemiseks Joie jalutuskarudega toimige

jargmiselt:

1.Asetage imiku kandemoodul jalutuskarusse nii, et kiigu
salgud mahuksid le kandiku, kae- voi saaretoe serva.
Lapsekandja moodul kldpsab seejarel automaatselt oma

kohale. D& D& D& D

I Kui kdetoel on kangast kate, eemaldage sellelt kdigepealt
velkrost kate. @ -1

| Spetsiaalse saéretoega jalutuskaru puhul reguleerige
saaretugi vertikaalasendisse, eemaldage velkro ja seejarel
tdstke riidest kate tles. @ -1

2. Kasutage lapse turvaistme kinnitamiseks jalutuskaru mélemal
kiiljel olevaid rihmasid. @ & ® & @

309

I Proovige lapse turvatooli iiles tdmmata, et kontrollida, kas see
on digesti paigaldatud.

Imiku kandemooduli eemaldamiseks vabastage kandemooduli
rihmad, tdmmake jalutuskaru vabastuskaepide Ules, et
vabastada kandemoodul kandikust, kde- vdi sdaretoest, ja
seejarel tdstke kandemoodul karust valja. Palun viidake
joonistele. @ & @ & @.

| Parast lisa tiki vahtkiilu eemaldamist hoidke seda kohas, kus laps
sellele ligi ei padseks.

I Palun pesta istmekate ja sisemine polster kiilma veega temperatuuril
alla 30°C. Juhised kandekoti kangaste osade puhastamise kohta
leiate hooldussildilt.

Arge triikige pehmeid esemeid.

I Arge puhastage pehmeid esemeid keemiliselt ega kasutage
valgendit.

I Arge kasutage kandemooduli v&i aluse pesemiseks lahjendamata
pesuaineid, bensiini ega muid orgaanilisi lahusteid. See véib
kahjustada lapse turvatooli.

I Arge vaanake istmekatet ja sisemist polsterdust kuivamise katseks.
See voib jatta istmekatte ja sisemise polsterduse kortsu.

I Palun riputage istmekate ja sisemine polster varju kuivama.

| Eemaldage imiku kandemoodul ja alus sdidukiistmelt, kui te seda
pikka aega ei kasuta. Asetage lapse turvatool jahedasse, kuiva kohta
ja kohta, kus teie laps sellele juurde ei paase.
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@ Velkommen til Joie™

Gratulerer med a bli en del av Joie-familien! Vi er sa glade for a bli en del

av reisen til deg og barnet ditt. Nar du reiser med Joie i-Snug™ 2 forsterket
barnesete, bruker du et helsertifisert i-Size forsterket barnesete av hgy kvalitet.
Les ngye gjennom denne handboken og fglg alle trinn for en behagelig tur der
barnet er sa godt beskyttet som mulig.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet fra Joie med i-Size-basen skal
veere i henhold til FN-forskrift nr. 129 méa barnet vaere innenfor falgende mal.
Barnets hgyde 40-75 cm, barnets vekt< 13 kg (alder < 12 maneder).

For & bruke denne spedbarnsbaerermodulen med
bilbelte ma barnet vaere innenfor falgende mal.
Barnets hgyde 40-75 cm, barnets vekt< 13 kg (alder < 12 maneder).

Base

Disse instruksjonene viser bruken av spedbarnsbaerermodulen og basen. Denne
basen kan ogsa brukes med visse andre Joie-barneselemoduler. Les alle in-
struksjonene i denne bruksanvisningen fer du monterer og bruker produktet.

1 VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
LES N@YE.

Oppbevar bruksanvisningen i oppbevaringsrommet nederst pa basen som pa
figuren til hayre.

eller

Oppbevar bruksanvisningen nederst pa de
myke delene.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted:
joiebaby.com

Deleliste

Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med
forhandleren hvis noe mangler.

Hodestotte 14 Bakre forer

Setepute 15 Utleserknapp for
Utleserknapp for barnevognfeste B
barnevognfeste A 16 ISOFIX-kontakt

Sidefarer 17 Skallindikator
Spedbarnsinnlegg 18 ISOFIX-forere
Justeringsnetting 19 Lastben
Selejusteringsknapp 20 Justeringsknapp for lastben A

Skuldersele 21 Lastbenindikator
Kalesje 22 Justeringsknapp for lastben B

Beltekontakt 23 Utleserknapp for barnesetet
Selespenning

Handtak
Handtaksknapp

*i-Base 2 selges separat.




ADVARSEL

! PASS PA at de stive gjenstandene og plastdelene pa det forbedrede
barnesetet blir plassert og installert slik at de ikke kan hemmes av et
flyttbart sete eller dgren til bilen.

I IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i sitteplasser der
en aktiv frontkollisjonspute er installert.

! For at bruk av dette forbedrede barnesetet med basen skal vaere i hen-
hold til FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere innenfor felgende mal. Bar-
nets hoyde 40-75 cm, barnets vekt < 13 kg (Barnets alder < 12 maneder).

! For & bruke denne spedbarnsbasrermodulen med bilbelte mé& barnet
veere innenfor falgende mal: Barnets heyde 40-75 cm, barnets vekt <
13 kg (Barnets alder < 12 maneder).

! Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle godkjente kjoretoy.
Se den medfelgende passlisten for mer informasjon.

! Alle remmer som fester det forsterkede barnesetet til kjoretoyet, skal
veere tette. Lastben skal veere i kontakt med kjoretoyets gulv. Eventuelle
stropper eller statvern som holder fast barnet, skal tilpasses kroppen til
barnet. Stroppene skal ikke vris.

! IKKE bruk andre baerende kontaktpunkter annet enn de som star beskre-
vet i instruksjonene og markert pa det forbedrede barnesetet.

! Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma sikkerhetsbeltet
brukes riktig.

! Dette forbedrede barnesetet ber byttes ut nar den har veert utsatt for
tunge belastninger i en ulykke. En ulykke kan fore til skade som du ikke
kan se.

! Veer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg til enheten som
gjeres uten godkjenning fra gjeldende myndighet eller hvis ikke instal-
lasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til det forbedrede barnesetet
folges.

! Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da det kan bli for varmt
for huden til barnet. Ta alltid pa& det forbedrede barnesetet for du setter
barnet i det.

! IKKE legg barnet i dette forbedrede barnesetesystemet uten tilsyn.
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ADVARSEL

All bagasje eller andre gjenstander som kan gi personskader ved kol-
lisjon, skal veere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesete systemet SKAL IKKE BRUKES uten de myke
delene.

De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre enn de som er
anbefalt av produsenten, da de er vesentlige for ytelsen til barnesetet.
Kontroller om dette forbedrede barnesetet kan monteres riktig i kjoretoyet
for du kjoper det.

INGEN forsterkede barneseter kan garantere full beskyttelse mot skade
ved en ulykke. Riktig bruk av dette forbedrede barnesetet vil imidlertid
redusere risikoen at barnet ditt blir alvorlig skadet eller der.

IKKE monter det forbedrede barnesetet 8 uten & folge instruksjonene i
denne handboken, ellers kan barnet utsettes for alvorlig fare for skade
eller ded.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet hvis det er skadet eller deler man-
gler.

Instruksjonene kan oppbevares sammen med barnesetet sa lenge det er i
bruk.

For et «i-Size forbedret barnesetesystem» skal brukeren ogsé se til bruk-
sanvisningen til bilen.
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Velg installasjonsmodus

Figur for installasjon Egnet for

Barnets hgyde 40-75cm /
Barnets vekt < 13kg
(Barnets alder < 12 maneder)

Barnets hgyde 40-75cm /
Barnets vekt < 13kg
(Barnets alder < 12 maneder)

Barnets hgyde 40-75cm /
Barnets vekt < 13kg
Barnets alder < 12 maneder

J
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Nadsituasjon

Ved ngdstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand om
med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

Produktinformasjon

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i sitteplasser
der en aktiv frontkollisjonspute er installert.

i-Snug™ 2 spedbarnsbaerermodul er kompatibel med i-Base 2, i-Base
Ix 2, i-Base Advance og i-Base Encore

1. Dette er et «i-Size» forbedret barnesetesystem. Den er godkjent i
henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible sitteplasser
som angitt av kjgretgyprodusentene i brukerhandboken til kjgretayet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av
det forbedrede barnesetet.

i-Snug™ 2 spedbarnsbaerermodul er kompatibel ClickFit R129, i-Base 2
med bilbelteinstallasjon

1. Dette er et spesifikt bilbeltet forbedret barnesikringssystem.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av
det forbedrede barnesetet.

i-Snug™ 2 barneselemodul kan brukes separat

1. Dette er et universalt forsterket barnesetesystem med belte. Det

er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i «Universale
sitteplasser» som angitt av kjgretgyprodusentene i bruksanvisningen til
kjgretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av
det forbedrede barnesetet.

MaterialerPlast, metall, tekstiler

Patentnr. Patentmeldt
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. . 5. Nar du har satt basen pa bilsetet, m& du strekke ut lastbenet til
Merknader for InSta"asjon gulvet @. Nar lastbenindikatoren blir grann, betyr det at det er riktig
. montert; er den rad, er det feilmontert. € -3
se bilder @ - @ ©

I Lastbenet har flere stillinger. Nar lastbenindikatoren er rad, betyr

Justere héndtak dette at lastbenet er i feil posisjon.
I Serg for at lastbenet er i full kontakt med kjeretayets gulvplate.

se bilder @ - ©® I Klem utloserknappen for lastbenet, og juster lengden pa lastbenet.
Handtaket til spedbarnsbaerermodulen kan justeres til 3 stillinger. € Den ferdigmonterte basen er vist som @

!' Posisjon 1: posisjon for transport i bil, for hénd eller i barnevogn | ISOFIX-kontaktene mé festes og lases p& ISOFIX-ankerpunktene.
For & justere handtaket klemmer du handtaksknappene pa begge sider @ -1

for & losne det @ -1, sa dreier du handtaket til det klikker p& en av de 3 |

posisjonene. @ -2 Lastbenet mé monteres riktig med grenn indikator. @ -2

I Installer det forbedrede barnesetet pa baksetet og sett deretter
barnet i det forbedrede barnesetet.

|nsta||aS]On med base 6. Skyv spedbarnsbasrermodulen ned i basen @. N&r det forsterkede
barnesetet sitter fast, viser indikatoren grent. @

se bilder @ - ® . . .
I Trekk opp spedbarnsbasrermodulen for & vaere sikker pa at den er
1. Brett opp lastbenet fra oppbevaringsrommet. ©@ sikkert last i basen.
2. Monter ISOFIX-fererne i ISOFIX-ankerpunktene. @ ISOFIX-fererne 7. For & frigjere spedbarnsbaerermodulen trekker du den opp @® -2
kan beskytte overflaten av bilsetet fra riving. De kan ogsa fore mens du klemmer pa utloserknappen til barnesetet. ® -1

ISOFIX-kontaktene. .
8. Nar du skal fierne basen fra bilsetet, trykker du forst den sekundaere

: III)Sr(eSiFIE}(OfFIX-kont;ktene 180 grader til de peker i retningen til laseknappen @ -1 og s knappen @ -2 p& ISOFIX-kontaktene for du
-lorermne. fierner basen fra bilsetet. @

4. Sett ISOFIX-kontaktene pa linje med ISOFIX-farerne, og klikk :

deretter begge ISOFIX-kontaktene i ISOFIX-ankerpunktene. @ 9. Trykk ISOFIX-Utlaserknappen for & brette ISOFIX. ®

Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-

ankerpunktene. Du skal here to klikk, og indikatorene pa begge

ISOFIX-kontaktene skal vaere helt grenne. @ -1

Kontroller at basen er sikkert montert ved & trekke pa begge
ISOFIX-kontaktene.

w
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Hodestatte og skuldersele

se bilder ® - ®

1. Hodestetten kan justeres etter hoyden til spedbarnet. @
2. Kontroller at skulderselene er satt i riktig hoyde.

| Uansett hvor hodestetten er, skal bunnen vaere pa hoyde med det
heyeste punktet pa barnets skulder. Det skal vaere som ®.

I Huvis skulderseleremmene ikke er i riktig heyde, kan barnet bli kastet
ut av barnesetet hvis det oppstar en kollisjon.

Sette barn

i det forsterkede barnesetet
se bilder @ - ®

. Obs N

1. Spedbarnsinnlegget er til for barnets beskyttelse. Det brukes til barn
under 60 cm.

2. For du bruker innsatsen, legger du til skumkilen. ©

- Fjern kroppsdelen pa spedbarnsinnlegget nar skuldrene pa
: spedbarnet ikke lenger passer godt.

N | Y,

1. Trykk inn pa selejusteringsknappen, og trekk ut de to skulderselene
pé det forbedrede barnesetet. ®

2. L&s opp lasespennen ved & trykke den rede knappen. @)
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3. Legg barnet i spedbarnsbaerermodulen, og fest lasespennen. @) & @

4. Stram skulderselene ved & trekke inn justeringsnettingen. &

Ta av kalesje og setepute

se bilder @ - ®
Ved montering av de myke delene folger du trinnene i omvendt
rekkefolge.

Installasjon uten base

se bilder @ - @

e w N o —

IKKE monter spedbarnsbaerermodulen pa bilseter med hoftebelte. €

Denne spedbarnsbaerermodulen er egnet for bilseter som har
3-punktsbelte med automatisk beltestrammer. &)

. Legg spedbarnsbaerermodulen pa bilsetet. Trekk ut sikkerhetsbeltet i

kjoretoyet, fest det i lasespennen, og skyv kjgretoyets hoftebeltet inn
i sideforerne pa spedbarnsbaerermodulen. @

Spedbarnsbaerermodulen kan ikke brukes hvis bilens Idsespennen i
kigretoyet (hunn-enden) er for lang til & forankre
spedbarnsbaerermodulen pa en sikker mate. & -2

. Skyv det diagonale beltet inn i den bakre foreren.
. Trekk i kjoretoyets skulderbelte for & feste spedbarnsbeerermodulen

tett og sikkert. €

. Linjen pa spedbarnsbaerermodulen ma veere pa linje med bakken nar

spedbarnsbaerermodulen er installert. &

Spenn bilens sikkerhetsbelte s& mye som mulig, og serg for at det
ikke er lost eller vridd.

Nar du har installert spedbarnsbzerermodulen, mé du alltid sgrge for
at bilbeltene er plassert riktig og sikkert festet i spennen pa bilen. &
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2.Bruk remmene pa begge sider av vognen for a feste
barnesetet. @ & @ & @

| Prov a trekke barnesetet oppover for & kontrollere at det er

Bruk med barnevogner

se bilder @ - @

Spedbarnsbeerermodulen er designet for a festes til visse Joie

barnevognmodeller med en spesiell skuff, armstang eller

leggstatte.

| Serg for at vognen passer spedbarnsbarermodulen far du
kjoper det.

| La det aldri veere mer enn ett spedbarn i reisesystemet pa en
gang.

I Brems vognen fer du monterer spedbarnsbasrermodulen.

| Kontroller at delene som brukes til & feste
spedbarnsbaerermodulen er godt festet pa vognen.

| Len barnevognsetet tilbake til laveste posisjon.
Bruk med barnevogner fra Joie

Folg disse trinnene for & montere spedbarnsbaerermodulen pa
barnevogner fra Joie:

.Plasser spedbarnsbaerermodulen slik at hakkene passer over
kanten pa armstangen, brettet eller leggstatten.
Spedbarnsbeerermodulen, ma vil da automatisk klikke pa
plass. @ & @ & @ & @

| Hvis armstangen har stofftrekk, ma du ferst ta av borrelasen
pa trekket. @ -1

| Hvis vognen har en egen leggstatte, ma du sette leggstatten
til vertikal posisjon, ta av borrelasen og sa lgfte stofftrekket.
@ -1

—_
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riktig montert.

For & ta av spedbarnsbaerermodulen, ma Igsner du remmene
fra den, sa trekker du opp vognutlgserhandtaket for a lgsne
spedbarnsbaerermodulen fra brettet, armstangen eller
leggstotten. Loft s& spedbarnsbarermodulen ut av vognen. Se

B®iB&D.

Stell og vedlikehold

Nar du har fiernet skumkilen fra innlegget, legger du den pa et sted
der barnet ikke nar det.

Vask setetrekket og den indre polstringen med kaldt vann — under
30°C. Se pleieetiketten for instruksjoner om rengjering av stoffdelene
pa spedbarnsbaereren.

Ikke stryk de myke delene.
Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler, bensin eller andre organiske
lgsemidler til & vaske spedbarnsbaerermodulen eller basen. Det kan
fore til skade pa det forbedrede barnesetet.

Ikke vri setetrekket og den indre polstringen for & terke. Det kan gjere
at setetrekket og den indre polstringen blir rynket.

Heng det tarre setetrekket og den indre polstringen i skyggen.

Fjern spedbarnsbaerermodulen og basen fra bilsetet hvis det ikke
skal brukes pa lengre tid. Legg det forbedrede barnesetet pa et kjalig,
tert sted der barnet ikke far tilgang til det.
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